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Avant d’utiliser ce produit, veuillez lire attentivement les sections “Consignes de sécurité” (p. 4) et “Remarques impor-
tantes” (p. 6). Elles contiennent des informations importantes pour l’utilisation correcte de ce produit. En outre, pour 
maîtriser correctement chaque fonction de votre nouvelle acquisition, veuillez lire entièrement le mode d’emploi. 
Conservez ensuite le mode d’emploi à portée de main pour toute référence ultérieure.
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Enregistrement avec le BR-800

Préparations pour l’enregistrement
• Connexions (p. 32)

• Mise sous tension (p. 34)
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Enregistrement, reproduction

• Enregistrement (p. 36)

• Reproduction (p. 41) En
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Enregistrement avec effets

• Activation /coupure de l’effet (p. 55)

• Réglage simplifié d’un effet d’insertion (EZ TONE) (p. 55)
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Enregistrement en écoutant un rythme

• Activer/couper la partie rythmique (p. 90)

• Reproduire des motifs (p. 91)
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Edition du morceau
• Editer des pistes (p. 105)

• Nommer un morceau (SONG NAME) (p. 108)
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Mastérisation du morceau
• Mastérisation d’un morceau (p. 112)

• Utiliser les morceaux après mastérisation (p. 116) M
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Consignes de sécurité

002c
• N’ouvrez pas et ne modifiez d’aucune façon le 

produit ou son adaptateur secteur.

.........................................................................................................
003
• N’essayez pas de réparer ce produit ou d’en 

remplacer des éléments (sauf si ce manuel 
vous donne des instructions spécifiques pour 
le faire). Confiez tout entretien ou réparation à 
votre revendeur, au service de maintenance Roland le 
plus proche ou à un distributeur Roland agréé (vous en 
trouverez la liste à la page “Information”).

.........................................................................................................
004
• N’installez jamais le produit dans des endroits

• soumis à des température extrêmes (en 
plein soleil dans un véhicule fermé, à proxi-
mité d’une conduite de chauffage, au-des-
sus de matériel générateur de chaleur),

• humides (salles de bain, toilettes, sur des 
sols ou supports mouillés),

• exposés à de la vapeur ou de la fumée,
• exposés au sel,
• à l’humidité ambiante élevée,
• exposés aux précipitations,
• poussiéreux ou sablonneux,
• soumis à de fortes vibrations ou une grande instabilité.

.........................................................................................................
007
• Veillez à placer ce produit sur une surface 

plane afin de lui assurer une stabilité opti-
male. Évitez les supports qui vacillent ou les 
surfaces inclinées.

.........................................................................................................
008c
• Servez-vous exclusivement de l’adaptateur 

secteur fourni. Assurez-vous aussi que la ten-
sion de l’installation correspond bien à la ten-
sion d’entrée indiquée sur le corps de l’adap-
tateur. D’autres adaptateurs peuvent utiliser une polarité 
différente ou être conçus pour une autre tension; leur uti-
lisation peut donc provoquer des dommages, des pannes 
ou des électrocutions.

.........................................................................................................

009
• Evitez de tordre ou de plier excessivement le 

cordon d’alimentation ainsi que de placer des 
objets lourds dessus. Vous risquez de l’endom-
mager, ce qui provoquerait des courts-circuits 
et couperait l’alimentation d’éléments. Un câble endom-
magé peut provoquer une électrocution ou un incendie!

.........................................................................................................
010
• Cet appareil, utilisé seul ou avec un amplifica-

teur et des enceintes ou un casque d’écoute, est 
en mesure de produire des signaux à des 
niveaux qui pourraient endommager l’ouïe de 
façon irréversible. Ne l’utilisez donc pas trop longtemps à 
volume élevé ou inconfortable. Si vous pensez avoir 
endommagé votre ouïe ou si vos oreilles bourdonnent, 
arrêtez immédiatement l’écoute et consultez un spécialiste.

.........................................................................................................
011
• Évitez que des objets (matériel inflammable, 

pièces de monnaie, trombones) ou des liqui-
des (eau, limonades, etc.) ne pénètrent à l’inté-
rieur de ce produit.

.........................................................................................................
• Si vous êtes confronté à un des problèmes sui-

vants, coupez immédiatement l’alimentation 
puis débranchez l’adaptateur secteur de la 
prise murale et déconnectez le câble USB. Con-
fiez tout entretien ou réparation à votre revendeur, au ser-
vice après-vente Roland ou à un distributeur Roland agréé 
(vous en trouverez la liste à la page “Information”).
• L’adaptateur secteur, le cordon d’alimentation ou la 

fiche est endommagé(e).
• Il y a de la fumée ou une odeur inhabituelle.
• Des objets ou du liquide ont pénétré dans le produit.
• Le produit a été exposé à la pluie (ou a été mouillé).
• Le produit semble ne pas fonctionner normalement ou 

affiche un changement de performance marqué.
.........................................................................................................

013
• Avec de jeunes enfants, la présence d’un 

adulte est indispensable jusqu’à ce que 
l’enfant puisse respecter les précautions 
nécessaires au maniement de ce produit.

.........................................................................................................

CONSIGNES DE SECURITÉ

OBSERVEZ TOUJOURS CE QUI SUIT

Sert aux instructions destin es  alerter 
l’utilisateur d’un risque de blessure ou 
de dommage mat riel en cas d’emploi 
incorrect de l’unit . 

* Les dommages mat riels se r f rent 
aux dommages ou autres effets 
n gatifs caus s au lieu d’utilisation et 
 tous ses l ments, ainsi qu’aux 

animaux domestiques. 

Sert aux instructions destin es  alerter 
l’utilisateur d’un risque mortel ou de 
blessure grave en cas d’utilisation 
incorrecte de l’unit . 

Le symbole  ●  alerte l’utilisateur de ce qui doit tre 
fait. Ce qui doit tre fait est indiqu  par l’ic ne 
contenue dans le cercle. Dans le cas du symbole de 
gauche, cela signifie que le cordon d’alimentation doit 
tre d branch  de la prise murale.

AVERTISSEMENT

PRUDENCE 

Le symbole      alerte l’utilisateur d’instructions importantes 
ou de mise en garde. La signification du symbole est 
d termin e par ce que contient le triangle. Dans le cas du 
symbole de gauche, il sert pour des pr cautions g n rales, 
des mises en garde ou alertes vis- -vis d’un danger. 

Le symbole      pr vient l’utilisateur des interdits. Ce 
qui ne doit sp cifiquement pas tre fait est indiqu  
dans le cercle. Dans le cas du symbole de gauche, cela 
signifie que l’unit  ne doit jamais tre d mont e. 

INSTRUCTIONS POUR LA PREVENTION D'INCENDIE, CHOC ÉLECTRIQUE OU BLESSURE

A propos des symboles     Avertissement et     Précaution A propos des symboles

AVERTISSEMENT AVERTISSEMENT
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014
• Protégez ce produit contre tout coup ou 

impact important.
(Ne le laissez pas tomber!)

.........................................................................................................
015
• Ne faites pas partager au cordon d’alimentation 

de ce produit une prise murale avec un nombre 
excessif d’autres appareils. Soyez particuliè-
rement vigilant avec des multiprises: la puis-
sance totale utilisée par tous les appareils connectés ne doit 
jamais excéder la puissance (watts/ampères) de la rallonge. 
Une charge excessive peut augmenter la température du 
câble et, éventuellement, entraîner une fusion.

.........................................................................................................
016
• Avant d’utiliser ce produit dans un pays étran-

ger, contactez votre revendeur, le service de 
maintenance Roland le plus proche ou un distri-
buteur Roland agréé (vous en trouverez la liste 
à la page “Information”).

.........................................................................................................
019
• Les piles ne peuvent jamais être rechargées, 

chauffées, démontées ou jetées au feu ou dans 
de l’eau.

.........................................................................................................
027
• N’exposez jamais les piles à une chaleur 

excessive (en plein soleil, près d’un feu etc.).

101b
• Placez l’appareil et l’adaptateur de sorte à leur 

assurer une ventilation appropriée.

102d
• Saisissez toujours la fiche du cordon ou le 

corps de l’adaptateur lors du branchement au 
secteur ou à ce produit.

.........................................................................................................
103b
• A intervalles réguliers, débranchez l’adapta-

teur secteur et frottez-le avec un chiffon sec 
pour enlever toute la poussière et autres sale-
tés accumulées sur ses broches. Si ce produit 
ne va pas être utilisé durant une période prolongée, 
débranchez le cordon d’alimentation. Toute accumula-
tion de poussière entre la prise murale et la fiche d’ali-
mentation peut nuire à l’isolation et causer un incendie.

.........................................................................................................
104
• Évitez que les cordons d’alimentation et les 

câbles ne s’emmêlent. De plus, tous les cordons 
et câbles doivent être placés hors de portée des 
enfants.

.........................................................................................................
106
• Ne montez jamais sur ce produit et évitez d’y 

déposer des objets lourds.

.........................................................................................................

107d
• Ne saisissez jamais l’adaptateur ni ses fiches 

avec des mains mouillées lorsque vous le bran-
chez ou débranchez d’une prise murale ou de 
ce produit.

.........................................................................................................
108b
• Avant de déplacer cet appareil, débranchez 

d’abord l’adaptateur secteur ainsi que tous les 
câbles le reliant à des appareils périphériques.

.........................................................................................................
109b
• Avant de nettoyer l’appareil, mettez-le hors 

tension et débranchez l’adaptateur secteur de 
la prise murale (p. 32).

.........................................................................................................
110b
• S’il y a risque d’orage, débranchez l’adapta-

teur secteur de la prise murale.

111: Sélection

• Si les piles sont mal utilisées, elles risquent 
d’exploser ou de fuir, entraînant des domma-
ges matériels ou corporels. Par souci de sécu-
rité, veuillez lire et suivre les conseils suivants 
(p. 19):

1 • Suivez consciencieusement les instructions 
d’installation des piles et veillez à en respec-
ter la polarité.

2 • Ne mélangez pas des piles usées et des piles 
neuves. Evitez en outre de mélanger des 
piles de types différents.

3 • Lorsque l’appareil n’est pas utilisé durant une période 
prolongée, enlevez les piles.

5 • Si une pile fuit, essuyez le liquide ayant coulé dans le 
compartiment avec un chiffon doux ou une serviette en 
papier. Insérez ensuite des piles neuves. Pour éviter 
tout problème de peau, évitez tout contact avec le 
liquide des piles. Veillez tout particulièrement à ne pas 
vous mettre de liquide de pile dans les yeux. Si cela 
devait se produire, rincez immédiatement la zone en 
question sous l’eau courante.

6 • Ne conservez jamais vos piles avec des objets métal-
liques tels que des stylos, des colliers, des épingles à 
cheveux etc.

.........................................................................................................
112
• Les piles usées doivent être mises au rebut en 

respectant la réglementation en vigueur dans 
le pays ou la région où vous résidez.

118c
• Conservez la vis ou le cache du logement de 

carte que vous seriez amené à enlever ainsi 
que la carte SD fournie en lieu sûr et hors de 
portée des enfants, pour éviter que ces der-
niers ne les avalent accidentellement.

.........................................................................................................
120
• Veillez à couper l’alimentation fantôme avant 

de brancher une source de signal qui ne 
requiert aucune alimentation. L’alimentation 
fantôme est suffisamment puissante pour 
endommager des dispositifs tels que des microphones 
dynamiques et autres. Veuillez consulter la documenta-
tion des microphones avant de les brancher à ce produit.
(Alimentation fantôme de ce produit: 48V DC, 10mA 
maximum.)

.........................................................................................................

AVERTISSEMENT

PRUDENCE
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Remarques importantes

Alimentation:
Utilisation de piles
301
• Ne branchez jamais ce produit à une prise faisant partie 

d’un circuit auquel vous avez branché un appareil conte-
nant un inverseur (frigo, machine à lessiver, four à 
micro-ondes ou climatisation), voire un moteur. Selon la 
façon dont est utilisé l’appareil électrique, les bruits sec-
teur peuvent générer des dysfonctionnements ou des 
bruits parasites. Si vous ne pouvez pas utiliser une prise 
secteur indépendante, utilisez un filtre secteur entre cet 
appareil et la prise secteur.

302
• L’adaptateur secteur dégage de la chaleur après plu-

sieurs heures d’utilisation. C’est un phénomène normal 
qui ne doit pas vous inquiéter.

303a
• Nous recommandons l’utilisation d’un adaptateur sec-

teur car la consommation de ce produit est relativement 
élevée. Si vous préférez néanmoins utiliser des piles, 
choisissez des piles alcalines.

304a
• Pour installer ou remplacer les piles, coupez toujours 

l’alimentation de l’appareil et débranchez tout périphéri-
que éventuellement connecté. Vous éviterez ainsi des 
dysfonctionnements et/ou l’endommagement de vos 
enceintes ou d’autres appareils.

307
• Avant de connecter cet instrument à d’autres, mettez-les 

tous hors tension afin d’éviter les dysfonctionnements 
et/ou d’endommager les haut-parleurs ou d’autres 
appareils.

Emplacement
351
• L’utilisation à proximité d’amplificateurs de puissance 

(ou équipements contenant des transformateurs de forte 
puissance) peut être source de bourdonnements. Modi-
fiez l’orientation du produit, ou éloignez-le de la source 
d’interférence.

352a
• Cet appareil peut interférer dans la réception radio ou 

télévision. Ne l’utilisez pas à proximité de tels appareils.
352b
• Il peut y avoir des interférences si vous utilisez des télé-

phones mobiles ou autre appareil sans fil à proximité de 
cet appareil. Ce bruit peut survenir au début d’un appel 
(donné ou reçu) ou durant la conversation. Si vous avez 
des problèmes, éloignez le téléphone portable de ce pro-
duit ou coupez-le.

354a
• N’exposez pas ce produit directement au soleil, ne le 

laissez pas près d’appareils irradiant de la chaleur, dans 
un véhicule fermé ou dans un endroit le soumettant à 
des températures extrêmes. Une chaleur excessive peut 
déformer ou décolorer l’instrument.

355b
• Lors de variations de température et/ou d’humidité 

(suite à un changement d’endroit, p.ex.), de la condensa-
tion peut se former dans l’appareil, ce qui peut être 
source de dysfonctionnement ou de panne. Avant 
d’utiliser l’appareil, attendez quelques heures pour que 
la condensation s’évapore.

360
• Selon la matière et la température de la surface sur 

laquelle vous déposez l’appareil, ses pieds en caout-
chouc peuvent se décolorer ou laisser des traces sur la 
surface.
Vous pouvez placer un morceau de feutre ou de tissu 
sous les pieds en caoutchouc pour y remédier. Dans ce 
cas, veillez à ce que le produit ne glisse ou ne se déplace 
pas accidentellement.

Entretien
401a
• Pour le nettoyage quotidien, utilisez un linge doux et sec 

ou un linge légèrement humide. Pour ôter les saletés 
plus tenaces, utilisez un linge imprégné d’un détergent 
léger, non abrasif; essuyez ensuite soigneusement 
l’appareil à l’aide d’un linge doux et sec.

402
• N’utilisez jamais de dissolvants, d’alcools ou de solvants 

de quelque sorte que ce soit, pour éviter toute décolora-
tion et/ou déformation de l’instrument.

Réparations et données
452
• Songez que toutes les données contenues dans la 

mémoire de l’instrument sont perdues s’il doit subir une 
réparation. Archivez toujours les données auxquelles 
vous tenez sur carte SD, sur ordinateur ou sur papier (si 
possible). Durant les réparations, toutes les précautions 
sont prises afin d’éviter la perte des données. Cepen-
dant, il peut se révéler impossible de récupérer des don-
nées dans certains cas (notamment lorsque les circuits 
touchant à la mémoire elle-même sont endommagés). 
Roland décline toute responsabilité concernant la perte 
de ces données.

Précautions supplémentaires
551
• Songez que le contenu de la mémoire peut être irrémé-

diablement perdu suite à un mauvais fonctionnement ou 
un mauvais maniement de ce produit. Pour vous prému-
nir contre un tel risque, nous vous conseillons de faire 
régulièrement des copies de secours des données impor-
tantes se trouvant dans la mémoire de l’appareil, sur 
carte SD ou sur ordinateur.

552
• Il peut malheureusement se révéler impossible de 

récupérer le contenu de la mémoire ou d’une carte SD 
une fois qu’il a été perdu. Roland Corporation décline 
toute responsabilité concernant la perte de ces données.
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Remarques importantes

553
• Maniez les curseurs, boutons et autres commandes avec 

un minimum d’attention; faites aussi preuve de délica-
tesse avec les prises et connecteurs de ce produit. Une 
manipulation trop brutale peut entraîner des dysfonc-
tionnements.

554
• Évitez les coups ou les pressions trop fortes sur l’écran.
556
• Lorsque vous connectez/déconnectez les câbles, saisis-

sez les connecteurs eux-mêmes; ne tirez jamais sur le 
cordon. Vous éviterez ainsi d’endommager le câble ou 
de provoquer des court-circuits.

558a
• Pour éviter de déranger votre entourage, essayez de res-

pecter des niveaux sonores raisonnables. Vous pouvez 
également utiliser un casque, en particulier si vous jouez 
à des heures tardives.

559a
• Si vous devez transporter l’appareil, rangez-le dans son 

emballage d’origine (avec ses protections). Sinon, utili-
sez un emballage équivalent.

561
• Utilisez exclusivement la pédale d’expression indiquée 

(Roland EV-5, BOSS FV-500L/FV-500H, disponible en 
option).
Si vous branchez une autre pédale d’expression, vous 
risquez de provoquer un dysfonctionnement et/ou 
d’endommager le produit.

562
• Certains câbles de connexion sont équipés de résistances. 

N’utilisez pas de câbles résistifs pour la connexion de cet 
appareil. De tels câbles engendrent un volume extrême-
ment bas voire inaudible. Contactez le fabricant du câble 
pour obtenir de plus amples informations.

Avant d’utiliser des cartes SD

Utiliser des cartes SD
704
• Insérez prudemment la carte SD jusqu’au bout: elle doit 

être correctement mise en place.

705
• Ne touchez jamais les contacts de la carte SD. Veillez 

également à ce qu’ils restent propres.

708
• Les cartes SD sont constituées d’éléments de précision; 

maniez-les donc avec précaution en veillant particuliè-
rement à respecter les points suivants.
• Pour éviter d’endommager les cartes avec de l’élec-

tricité statique, veillez à décharger toute électricité 
statique de votre propre corps avant de les manier.

• Ne touchez pas les contacts des cartes et évitez qu’ils 
n’entrent en contact avec du métal.

• Evitez de plier, de laisser tomber ou de soumettre les 
cartes à des chocs violents ou de fortes vibrations.

• Ne laissez pas les cartes en plein soleil, dans des 
véhicules fermés ou d’autres endroits de ce type.

• Les cartes ne peuvent pas être mouillées.
• Ne démontez et ne modifiez pas les cartes.

Maniement de DVD-ROM
801
• Évitez de toucher ou de griffer la surface inférieure 

brillante (surface encodée) du disque. Les DVD-ROM 
endommagés ou sales peuvent ne pas être lus correcte-
ment. Nettoyez vos disques avec un produit de net-
toyage pour DVD disponible dans le commerce.

Copyright
851
• L’enregistrement, la copie, la distribution, la vente, la 

location, l’interprétation publique ou la diffusion en tout 
ou en partie de données faisant l’objet de droits d’auteur 
(œuvres musicales, œuvres visuelles, émissions, inter-
prétations publiques etc.) détenus par un tiers sans la 
permission du détenteur de ces droits est interdite par la 
loi.

852
• Ce produit permet d’enregistrer ou de copier des don-

nées audio ou vidéo sans mesures technologiques de 
protection anticopie. Cette possibilité est disponible car 
cet appareil est conçu pour la production musicale ou 
vidéo et n’impose pas de restrictions sur l’enregistre-
ment d’œuvres non protégées par des droits d’auteurs 
détenus par des tiers (vos propres œuvres, par exemple).

853
• N’utilisez jamais cet instrument à des fins qui risque-

raient d’enfreindre les législations relatives aux droits 
d’auteur. Nous déclinons toute responsabilité pour vio-
lation de droits d’auteur résultant de l’utilisation de ce 
produit.

Maniement des boutons
• Les boutons peuvent ne pas réagir correctement dans les 

situations suivantes:
• Si vous les actionnez en portant des gants.
• Si vous les actionnez avec un stylo ou un autre objet 

au lieu d’utiliser le doigt.
• En cas de condensation sur le BR-800.
• Si un objet a été déposé sur le BR-800.
• Si vous touchez plusieurs boutons simultanément.
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Caractéristiques principales
Le BR-800 est un enregistreur numérique permettant même aux débutants de créer facilement des morceaux.

De l’enregistrement à la mastérisation, cet appareil extrêmement pratique vous permet de profiter des avantages du 
numérique.

Le BR-800 dispose de fonctions d’enregistrement 
permettant de répondre aux besoins les plus divers.

• Effets COSM pour guitare et basse électriques issus des 
BOSS GT-10/10B.

• Effets de correction de hauteur pour le chant ou de 
simulation réaliste de guitare acoustique.

• Effets de mastérisation accessibles à tout instant et 
effets avec boucle de départ/retour: l’ensemble de ces 
effets font du BR-800 un studio à part entière, offrant 
tout ce dont vous avez besoin pour produire des mor-
ceaux de très grande qualité.

La fonction “Rhythm” propose des sons de batterie 
d’une qualité exceptionnelle.

Vous pouvez vous en servir comme guide durant 
l’enregistrement ou pour produire une partie rythmi-
que originale et l’enregistrer en même temps que votre 
jeu.

La fonction “EZ Rec” propose une configuration rapide 
pour divers types d’enregistrement.

La fonction “Song Sketch” permet d’enregistrer et de 
reproduire des fichiers WAV stéréo.

Elle offre un moyen pratique de noter vos idées musi-
cales à travers des enregistrements audio.

Il y a trois façons d’alimenter l’appareil: avec un adap-
tateur secteur, sur piles ou par bus USB. Vous pouvez 
donc utiliser le BR-800 pratiquement n’importe où.

Les micros internes stéréo permettent d’enregistrer 
facilement un groupe ou des instruments acoustiques.

Le BR-800 peut être alimenté avec un adaptateur sec-
teur, sur piles ou par bus USB.

Enregistrement simultané sur 4 
pistes/reproduction simultanée 
sur 8 pistes

Nombreux effets de qualité 
(p. 53, 111)

Motifs rythmiques (p. 87)

Fonction d’enregistrement 
simplifié (p. 26)

Fonction ‘Song Sketch’ (p. 50)

Connexion via USB (p. 117)

Micros internes stéréo

Trois possibilités d’alimentation

 COSM (“Composite Object Sound 
Modeling”)

“Composite Object Sound Modeling” ou “COSM” est 
une puissante technologie innovatrice de BOSS/
Roland modélisant numériquement le son d’instru-
ments de musique et d’effets classiques. COSM 
analyse les nombreuses facettes constituant le son ori-
ginal, telles que ses caractéristiques électriques et 
physiques, et génère ensuite un modèle numérique 
reproduisant fidèlement le son.
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Description des panneaux

MIC L/R (micros internes stéréo G/D)
Vous pouvez utiliser ces micros pour enregistrer en stéréo.

“Sélectionner la source d’entrée” (p. 37)

* L’appareil ne dispose pas de haut-parleurs internes. Pour 

écouter le son, utilisez un casque ou branchez des enceintes 

actives aux prises LINE OUT.

Commandes [INPUT SENS [1], [2]
Ces commandes servent à régler le niveau d’entrée des 
signaux des prises INPUT 1 et 2.

Commandes INPUT SENS [3/MIC L], [4/MIC R]
Ces commandes servent à régler le niveau d’entrée des 
signaux des prises INPUT 3 et 4 ou des micros internes gau-
che et droit.

“Régler la sensibilité d’entrée” (p. 37)

Témoins PEAK
Ces témoins indiquent s’il y a de la saturation aux entrées 
INPUT 1~4 ou au niveau des micros internes gauche et droit.

� �
Ils s’allument à environ –6dB du niveau de saturation (le 
niveau auquel la distorsion apparaît). Utilisez les com-
mandes INPUT SENS pour régler le niveau d’entrée de 
sorte à ce que les témoins PEAK s’allument sporadique-
ment pour les signaux les plus forts.

“Régler la sensibilité d’entrée” (p. 37)

Commande [REC LEVEL]
Cette commande règle le niveau d’enregistrement sur la 
piste.

* Si vous actionnez la commande [REC LEVEL] durant 

l’enregistrement pour réduire le volume d’écoute, vous dimi-

nuez aussi le niveau du signal enregistré. Cela rend le bruit 

plus audible lorsque vous augmentez le volume de la piste 

durant la reproduction.

Si vous voulez diminuer le volume d’écoute, utilisez le fader 

[MASTER]. Si vous voulez changer le volume durant la 

reproduction, réglez les faders [TRACK] de chaque piste.

“Régler le niveau d’enregistrement” (p. 38)

Panneau avant

4
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Description des panneaux

Faders de piste (“track”) [1]~[7/8]
Ces faders règlent le volume de reproduction de chaque 
piste.

Fader [RHYTHM]
Ce fader règle le volume du rythme.

“Reproduire des motifs” (p. 91)
“Reproduire un arrangement” (p. 93)

Fader [MASTER]
Ce fader règle le volume global.

Boutons [PLAY] des pistes 1~7/8
Ces boutons sélectionnent les pistes reproduites.

Eteint: Piste ne contenant pas de données enregistrées.

Allumé: Piste reproduite contenant des données.

Clignotant:Piste non reproduite contenant des données.

Boutons [REC] des pistes 1~7/8
Ces boutons sélectionnent les pistes à enregistrer.

Eteint: Piste non sélectionnée pour l’enregistrement.

Allumé: Piste sélectionnée pour l’enregistrement.

Clignotant:Piste sélectionnée pour l’enregistrement en 
boucle.

“Enregistrement” (p. 36)

Bouton [TAP TEMPO]
Vous pouvez aussi régler le tempo en appuyant plusieurs 
fois sur ce bouton selon le tempo voulu.

“Régler le tempo avec le bouton [TAP TEMPO]” 
(p. 92), (p. 94)

Bouton [MASTER FX] (effet de mastérisation)
Ce bouton affiche une page permettant d’activer/de couper 
l’effet de mastérisation et d’éditer ses paramètres.

“Mastérisation” (p. 111)

Bouton [RETRY]
Ce bouton vous ramène à la position temporelle à laquelle 
vous avez lancé l’enregistrement en dernier lieu.

Bouton [REPEAT]
Utilisez ce bouton pour définir un passage à écouter en boucle.

“Reproduction en boucle (Repeat)” (p. 43)

Bouton [ZERO]
Ce bouton vous ramène à la position temporelle 
“00:00:00-00:0”.

Bouton [REW]
Vous reculez dans le morceau tant que vous maintenez ce 
bouton enfoncé.

Bouton [FF]
Vous avancez rapidement dans le morceau tant que vous 
maintenez ce bouton enfoncé.

Bouton [STOP]
Ce bouton arrête la reproduction ou l’enregistrement.

“Enregistrement” (p. 40)
“Reproduction” (p. 41)

Bouton [PLAY]
Ce bouton lance la reproduction. Si le bouton [REC] clignote, 
une pression sur le bouton [PLAY] lance l’enregistrement. Ce 
bouton s’allume en vert durant l’enregistrement ou la repro-
duction.

“Enregistrement” (p. 40)
“Reproduction” (p. 41)

Bouton [REC]
Bouton d’enregistrement. Il permet également d’effectuer 
un Punch In/Out manuel. En attente d’enregistrement, ce 
bouton clignote en rouge et durant l’enregistrement, il est 
allumé en rouge.

“Enregistrement” (p. 40)
“Punch In/Out manuel” (p. 45)

3

4

5
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Description des panneaux

Bouton [TRACK]
Ce bouton permet de régler le timbre d’une piste ou de 
modifier d’autres réglages (p. 105).

Bouton [MENU]
Ce bouton permet d’accéder à différentes fonctions et aux 
réglages concernant tout le BR-800.

Bouton [EXIT]
Ce bouton retourne à la page d’écran précédente ou annule 
une opération.

Bouton [ENTER]
Ce bouton confirme une sélection.

Molette
Cette molette permet de se déplacer dans le morceau 
(avance rapide ou recul). Quand vous réglez divers paramè-
tres, cette molette permet de modifier des valeurs. 

Boutons CURSOR
Ces boutons permettent de déplacer le curseur.

Bouton [EFFECTS]
Ce bouton affiche une page permettant d’activer/de couper 
l’effet d’enregistrement (p. 54) et d’éditer ses paramètres.

Bouton [RHYTHM]
Ce bouton affiche une page permettant d’activer/de couper 
la fonction de rythme et d’éditer ses paramètres.

“Survol de la section rythmique” (p. 88)

Bouton [SONG SKETCH]
Ce bouton active le mode Song Sketch.

“Enregistrement simple (SONG SKETCH)” (p. 50)

Bouton [EZ REC]
Ce bouton active le mode d’enregistrement simplifié.

“Enregistrer avec la fonction ‘EZ Recording’” (p. 26)
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Description des panneaux

Ecran

Il affiche diverses informations selon les opérations en 
cours, comme le niveau, des menus ou des pages d’édition 
de paramètres.

Si l’écran est difficile à lire, voyez “Régler le contraste de 
l’écran” (p. 128).

Morceau

Indique le nom du morceau.

Time

Indique la position temporelle dans le morceau en 
“** heures (h) ** minutes (m) ** secondes (s)”.

Frames (images)

Affiche le numéro de frame (image) de la position 
actuelle.

Measure

Indique la position dans le morceau.
Les numéros indiquent la mesure et le temps.

Alimentation

Indique la source d’alimentation.

Tempo

Indique le tempo du rythme.

Vumètre

Indique le volume.

La page d’écran affichée (notamment) après la mise sous 
tension du BR-800 (voyez plus bas) est la “page principale”.
D_Play.eps

Indication Explication
L’alimentation est fournie par l’adapta-
teur secteur.
L’alimentation est fournie par l’ordina-
teur.

Les piles sont chargées.

Les piles s’usent.

Les piles sont presque épuisées. Rem-
placez les piles dès que possible.
Les piles sont épuisées. Installez des 
piles chargées.

8

7

6

4 52 3

1

1

2

3

4

5

Elément Explication
INPUT Indique le niveau d’entrée.

TRACK
Règle le niveau de sortie de chaque 
piste.

RHY
Indique le niveau de sortie de la partie 
rythmique.

L R
Indique le niveau de sortie après le 
fader [MASTER].

Page principale

6

7

Les explications données dans ce manuel sont illus-
trées par des saisies d’écran. Notez toutefois que 
votre produit peut contenir une version plus 
récente du système (proposant de nouveaux sons, 
par exemple); dans ce cas, ce que vous voyez à 
l’écran peut différer des saisies d’écran du manuel.
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Description des panneaux

Prise PHONES (jack stéréo)

Branchez un casque stéréo à cette prise. Le casque vous permet d’écouter le signal des sorties LINE OUT.

Utilisez le fader [MASTER] pour en régler le volume.

Prise GUITAR/BASS

Branchez une guitare ou une basse à cette prise. Cette entrée est à haute impédance.

Panneau avant

1 2

1

Si OUTPUT MODE (p. 133) est réglé sur “SPLIT”, seule la piste rythmique est envoyée à la prise PHONES.

2
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Description des panneaux

Orifice pour cadenas ( )

http://www.kensington.com/

Prises LINE OUT

Ces prises sont des sorties audio analogiques. Vous pouvez y brancher du matériel audio externe (un ampli stéréo, p.ex.) 
ou un enregistreur (graveur CD etc.), pour effectuer un enregistrement analogique du signal du BR-800 (p. 116).

Prise FOOT SW/EXP PEDAL

Cette prise permet de brancher un commutateur au pied disponible en option (comme le BOSS FS-5U ou le Roland 
DP-2) ou une pédale d’expression (Roland EV-5, BOSS FV-500L/FV-500H).

Si vous y branchez un commutateur au pied, vous pouvez l’utiliser pour lancer/arrêter la reproduction d’un morceau 
ou effectuer un enregistrement “Punch in/out”.

Une pédale d’expression vous permet de contrôler l’effet d’insertion avec le pied.

“Utiliser un commutateur/une pédale d’expression” (p. 129)

Prise LINE IN

Cette entrée accepte les signaux audio analogiques. Branchez-y un baladeur audio ou un autre appareil similaire.

Prises INPUT 1~4

Entrées micro/entrées de niveau ligne. Vous avez le choix entre deux types de prises: des prises jack mono (entrée 
symétrique TRS) et des prises XLR (entrée symétrique).
La prise XLR de l’entrée INPUT 4 peut fournir une alimentation fantôme de 48V. Les prises pour jacks mono acceptent 
des sources symétriques et asymétriques.

“Utiliser un micro à condensateur (PHANTOM POWER)” (p. 140)

* Vous ne pouvez pas utiliser simultanément la prise jack et la prise XLR d’une même entrée. Ne branchez jamais les deux prises 

simultanément.

Panneau arrière

4 52 31
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2

3
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Description des panneaux

Fente MEMORY CARD (carte SD)

Insérez une carte SD. L’enregistrement est impossible si aucune carte SD n’est insérée.

“Cartes SD compatibles avec le BR-800” (p. 142)

Prise USB

Cette prise permet de brancher le BR-800 à un ordinateur avec un câble USB. La connexion à un ordinateur permet 
d’effectuer les opérations suivantes:

• Utiliser le BR-800 comme interface audio et surface de contrôle.
• Echanger des données audio avec l’ordinateur.
• Créer des kits de batterie et des rythmes originaux.
• Archiver des données.

“Utiliser la connexion USB” (p. 117)

Commutateur [POWER]

Commutateur d’alimentation Il met le BR-800 sous/hors tension (p. 34).

Prise DC IN (adaptateur)

Branchez l’adaptateur secteur fourni à cette prise (p. 32).

Panneau latéral

Position Explication
ON L’appareil est sous tension et fonctionne avec l’adaptateur secteur fourni ou sur piles.
OFF L’appareil est hors tension.

USB

L’appareil est sous tension et est alimenté par le câble USB.
L’alimentation par bus USB peut être utilisée quand le BR-800 est branché à votre ordinateur via USB.
L’alimentation est fournie par l’ordinateur via le câble USB. Si vous optez pour ce type d’alimentation, 
réglez le commutateur d’alimentation sur “USB”.
* Avant de pouvoir alimenter le dispositif par bus USB, vous devez d’abord installer le pilote requis sur 

l’ordinateur (p. 118).

* Selon votre ordinateur, il est possible que le BR-800 ne puisse pas être alimenté par bus USB. Dans ce cas, 

utilisez l’adaptateur fourni.

42 31

1

2

3

4

• Utilisez exclusivement l’adaptateur fourni. Tout autre adaptateur peut être source de surchauffe ou de dysfonctionnement.

• Vous risquez de perdre des données importantes si vous débranchez l’adaptateur secteur en cours de fonctionnement.
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1
Vérifiez que le commutateur [POWER] est réglé sur 

“OFF”.

2
Retournez le BR-800.

3
Retirez le couvercle du compartiment à piles.

4
Insérez six piles AA dans le compartiment en veillant 

à respecter la polarité (symboles + et –).

5
Refermez le couvercle du compartiment à piles.

Installer des piles

Couvercle du 
compartiment à 
piles

• Avant de retourner l’appareil, prenez des paquets 
de journaux ou magazines et placez-les sous les 
quatre coins de l’appareil afin d’éviter d’endom-
mager les boutons et les commandes. Veillez éga-
lement à orienter l’appareil de sorte à éviter 
d’endommager des boutons ou des commandes.

• Lorsque vous retournez l’appareil, maniez-le avec 
prudence pour éviter qu’il ne tombe ou bascule.

• Si les piles sont mal utilisées, elles risquent 
d’exploser ou de fuir, entraînant des dommages 
matériels ou corporels. Par souci de sécurité, 
veuillez lire et suivre les conseils suivants:
• Suivez consciencieusement les instructions 

d’installation des piles et veillez à en respecter 
la polarité.

• Ne mélangez pas des piles usées et des piles 
neuves. Evitez en outre de mélanger des piles 
de types différents.

• Lorsque l’appareil n’est pas utilisé durant une 
période prolongée, enlevez les piles.

• Si une pile fuit, essuyez le liquide ayant coulé 
dans le compartiment avec un chiffon doux ou 
une serviette en papier. Insérez ensuite des 
piles neuves. Pour éviter tout problème de 
peau, évitez tout contact avec le liquide des 
piles. Veillez tout particulièrement à ne pas 
vous mettre de liquide de pile dans les yeux. Si 
cela devait se produire, rincez immédiatement 
la zone en question sous l’eau courante.

• Ne conservez jamais vos piles avec des objets 
métalliques tels que des stylos, des colliers, des 
épingles à cheveux etc.

• Nous vous conseillons d’utiliser des piles alcalines 
qui ont une durée de vie plus longue.

• Quand les piles arrivent à la fin de leur vie, le 
message “Battery Low!” apparaît. Remplacez 
alors les piles aussi vite que possible.

• La durée de vie des piles dépend des conditions 
d’utilisation et du type de piles. Elle dépend aussi 
du type et de la capacité de la carte SD.
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Ecouter les morceaux de démonstration
La carte SD fournie avec le BR-800 contient des morceaux de démonstration. Voici comment écouter ces morceaux de 
démonstration.

Mettez le BR-800 et vos enceintes actives hors tension puis effectuez les connexions illustrées ci-dessous.

1. Connexions

Enceintes actives

Adaptateur secteur

Prises LINE OUT

Prise GUITAR/BASS

Casque stéréo

Si vous utilisez un casque, 
branchez-le à la prise 
PHONES.

Guitare électrique
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Ecouter les morceaux de démonstration
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* Procédez comme suit pour la mise sous tension. Effectuez les opérations dans l’ordre préconisé pour éviter d’endommager les 

éléments.

2. Mise sous tension

1 Baissez le curseur [MASTER] du BR-800.

2 Activez le commutateur [POWER] (“On”).

3 Mettez les enceintes actives sous tension.

Mise hors tension

* Ne coupez jamais l’alimentation tant que “Keep power on!” est affiché à l’écran.

1 Vérifiez que la reproduction du morceau est arrêtée.
Pour arrêter la reproduction du morceau, appuyez sur le bouton [STOP].

2 Mettez les enceintes actives hors tension.

3 Réglez le commutateur [POWER] sur “Off”.
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Ecouter les morceaux de démonstration

3. Ecouter les morceaux de démonstration

1 Appuyez sur le bouton [MENU].
La page “MENU” apparaît.
D_Menu_Input.eps

2 Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener le curseur sur “SONG” et appuyez 
sur [ENTER].
La page “SONG” apparaît.
D_Song_New.eps

3 Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener le curseur sur “SELECT” et 
appuyez sur [ENTER].
La page “SONG SELECT” apparaît.

4 Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener le curseur sur “DemoSong” et 
appuyez sur [ENTER].
La page de reproduction apparaît.
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Ecouter les morceaux de démonstration
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5 Réglez les faders comme illustré ci-dessous.

Faders de pistes en position 
nominale.

Fader [MASTER] au minimum.

6 Appuyez sur le bouton [PLAY].
La reproduction de morceau démarre. Relevez lentement le fader [MASTER] pour régler le volume.

7 Réglez les faders de pistes pour ajuster leur volume.

8 Appuyez sur le bouton [STOP] pour arrêter la reproduction.

• Il est illégal d’utiliser le(s) morceau(x) de démonstration fourni(s) avec ce produit à des 

fins autres que l’usage strictement privé sans la permission du détenteur des droits 

d’auteur. Il est en outre interdit de copier ou d’utiliser ces données au sein d’une oeuvre 

protégée par un droit d’auteur ultérieur sans la permission du détenteur des droits 

d’auteur.

• Copyright pour les données musicales: © 2010 BOSS Corporation
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Enregistrer avec la fonction ‘EZ Recording’
La fonction “EZ Recording” simplifie l’enregistrement. Il suffit de sélectionner la source d’enregistrement et le style musical 
pour obtenir automatiquement des réglages appropriés d’effet et de rythme.

A titre d’exemple, voici comment enregistrer la guitare.

Pour en savoir plus sur les connexions et la mise sous tension, voyez “1. Connexions” (p. 22) et “2. Mise sous tension” 
(p. 23).

1. Réglages d’enregistrement

1 Appuyez sur le bouton [EZ REC].
La page “EZ REC-1” apparaît.
D_EZ_Rec_New.eps

2 Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener le curseur sur “NEW SONG” et 
appuyez sur [ENTER].
La page “EZ REC-2” apparaît.
D_EZ_Rec_Souce.eps

Un nouveau morceau est créé quand vous sélec-
tionnez “NEW SONG” (p. 36). Si vous voulez utili-
ser la fonction “EZ Recording” pour le morceau en 
cours, sélectionnez “CURRENT SONG”.

3 Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] et la molette pour choisir la “SOURCE” et la 
“CATEGORY”.
Pour enregistrer la guitare, choisissez “E. GUITAR” comme “SOURCE”.
Pour “CATEGORY”, sélectionnez le style le plus proche du morceau que vous avez en tête.
D_EZ_Rec_Category.eps

Pour en savoir plus sur les réglages “SOURCE” et 
“CATEGORY”, voyez “Liste des réglages ‘EZ 
Recording’” (p. 30).
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Enregistrer avec la fonction ‘EZ Recording’
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2. Enregistrement

4 Appuyez sur le bouton [ENTER].
La page “EZ REC-3” apparaît.
L’effet et le rythme correspondant aux réglages “SOURCE” et “CATEGORY” s’affichent.
D_EZ_Rec_Result_Guitar.eps

Vous pouvez modifier l’effet ou le rythme choisi 

avec les boutons CURSOR [ ] [ ] ou la molette.

5 Appuyez sur le bouton [ENTER].
Les réglages d’enregistrement sont terminés.

1 Réglez les faders comme illustré ci-dessous.

Faders de pistes en position 
nominale.

Fader [MASTER] au minimum.

2 Réglez le niveau d’enregistrement avec la commande [REC LEVEL].
Réglez le niveau pour que l’indicateur de niveau INPUT fluctue sur une plage comprise entre –12 
(entre –24 et –6) et 0dB.

Réglez sur 
-12~0 dB
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Enregistrer avec la fonction ‘EZ Recording’

3 Relevez doucement le fader [MASTER] pour régler le volume d’écoute.

4 Appuyez sur le bouton [REC].
Le bouton [REC] clignote en rouge et le BR-800 passe en attente d’enregistrement.

Clignotant

5 Appuyez sur le bouton [PLAY].
Le bouton [PLAY] s’allume en vert et le bouton [REC] en rouge, et l’enregistrement débute.
Le rythme démarre en même temps que l’enregistrement.

Allumés

6 Appuyez sur le bouton [STOP] pour arrêter l’enregistrement.
Le bouton [PLAY] de la piste 1 s’allume en vert et indique que l’enregistrement a été fait sur la piste 1.
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Enregistrer avec la fonction ‘EZ Recording’
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3. Reproduction

1 Appuyez sur le bouton [ZERO] pour revenir au début du morceau.
La position temporelle retourne à “00:00:00-00:0”.

2 Appuyez sur le bouton [PLAY].
La reproduction de morceau démarre. Utilisez le fader [MASTER] pour régler le volume d’écoute.

L’enregistrement avec la fonction “EZ Recording” est terminé.
Poursuivez l’enregistrement en ajoutant d’autres instruments ou en utilisant les micros 
internes.



30

Enregistrer avec la fonction ‘EZ Recording’

Choisissez le réglage convenant le mieux à la source enre-
gistrée.

Sélectionnez le style musical le plus proche du morceau que 
vous avez en tête.

Liste des réglages ‘EZ Recording’

SOURCE

Réglage Explication

E.GUITAR
Choisissez ce réglage pour enregistrer 
une guitare électrique branchée à la 
prise GUITAR/BASS.

AC.GUITAR 
(GTR IN)

Choisissez ce réglage pour enregistrer 
une guitare acoustique branchée à la 
prise GUITAR/BASS.

AC.GUITAR 
(MIC)

Choisissez ce réglage pour enregistrer 
une guitare acoustique avec les micros 
internes stéréo.

BASS
Choisissez ce réglage pour enregistrer 
une basse électrique branchée à la 
prise GUITAR/BASS.

VOCAL (MIC)
Choisissez ce réglage pour enregistrer le 
chant avec les micros internes stéréo.

VOCAL (IN4)
Choisissez ce réglage pour enregistrer 
le chant avec un micro branché à la 
prise INPUT 4.

SIMUL 
(E+IN4)

Choisissez ce réglage pour enregistrer 
simultanément une guitare branchée à 
la prise GUITAR/BASS et le chant 
avec un micro branché à la prise 
INPUT 4.

SIMUL 
(AC+IN4)

Choisissez ce réglage pour enregistrer 
simultanément une guitare acoustique 
branchée à la prise GUITAR/BASS et 
le chant avec un micro branché à la 
prise INPUT 4.

SIMUL 
(E+MIC)

Choisissez ce réglage pour enregistrer 
simultanément une guitare branchée à 
la prise GUITAR/BASS et le chant 
avec les micros internes stéréo.

KEYBOARD
Choisissez ce réglage pour enregistrer 
un clavier branché en stéréo aux prises 
INPUT 1 et INPUT 2.

MIC
Choisissez ce réglage quand vous uti-
lisez les micros internes stéréo.

IN1&IN2
Choisissez ce réglage pour enregistrer 
avec des micros branchés aux prises 
INPUT 1 et INPUT 2.

LINE IN
Choisissez ce réglage pour enregistrer le 
signal d’un lecteur audio ou d’une autre 
source branchée à la prise LINE IN.

USB
Choisissez ce réglage pour enregistrer 
le signal de la prise USB.

4CH INPUT
Choisissez ce réglage pour enregistrer 
les signaux de micros ou d’autres sour-
ces branchées aux prises INPUT 1~4.

CATEGORY

Réglage
ROCK
METAL
POP
BALLAD
BLUES
R&B
JAZZ
FUSION
COUNTRY
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Préparatifs pour 
l’enregistrement
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Connexions
Effectuez les connexions illustrées ci-dessous. Assurez-vous au préalable que tous les appareils branchés sont hors tension.

Panneau avant

Panneau arrière

Panneau latéral

Casque stéréo Guitare ou
basse électrique

Enceintes 
actives etc.

Commutateur au 
pied (FS-5U etc.)

Pédale d’expression
(Roland EV-5 etc.)

Baladeur audio 
etc.

Microphone

Clavier etc.

Ordinateur

Adaptateur secteur
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Connexions
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Le fond du BR-800 est pourvu d’une fente faisant office de 
crochet de sécurité pour le câble de l’adaptateur secteur.

Pour éviter toute coupure de l’alimentation (par un 
débranchement accidentel de la fiche) et toute traction 
excessive sur la prise de l’adaptateur, amarrez le câble d’ali-
mentation au crochet prévu à cet effet (voyez l’illustration).

Utiliser le crochet pour câble

• Pour éviter tout dysfonctionnement et pour ne pas 
endommager les enceintes ou les autres périphéri-
ques, diminuez le volume et coupez l’alimentation 
de tous les appareils avant d’effectuer les con-
nexions.

• Notez que, selon la position des micros par rapport 
aux haut-parleurs, vous risquez d’avoir du larsen. 
Voici comment remédier à ce problème:
1. Changez l’orientation du ou des microphones.
2. Eloignez le ou les microphones des haut-parleurs.
3. Diminuez le volume.

• Cet instrument est doté de prises symétriques (XLR/
TRS). Le schéma de câblage de ces prises est illustré 
ci-dessous. Avant d’effectuer les connexions, vérifiez 
les schémas de câblage des périphériques à bran-
cher.
La prise de type XLR de l’entrée INPUT 4 peut 
délivrer une alimentation fantôme de 48V et permet 
de brancher un micro à condensateur nécessitant 
cette alimentation (p. 140).

• Certains câbles de connexion sont équipés de 
résistances. De tels câbles engendrent un volume 
extrêmement bas voire inaudible. Contactez le fabri-
cant du câble pour obtenir de plus amples informa-
tions.

• Si vous utilisez un commutateur au pied FS-5U 
optionnel, réglez le sélecteur de polarité de la façon 
illustrée ci-dessous.

• Utilisez exclusivement la pédale d’expression indi-
quée (Roland EV-5, BOSS FV-500L/FV-500H, dispo-
nible en option).
Si vous branchez une autre pédale d’expression, 
vous risquez de provoquer un dysfonctionnement 
et/ou d’endommager le produit.

• Quand vous utilisez une pédale d’expression, réglez 
le volume minimum de la pédale sur “0”.

Chaud

Chaud Froid Masse

Froid Masse

Sélecteur de polarité

• N’utilisez pas de force excessive pour insérer le 
câble dans la fente. Vous risquez de rompre le 
câble.

• Avant de retourner l’appareil, prenez des paquets 
de journaux ou magazines et placez-les sous les 
quatre coins de l’appareil afin d’éviter d’endom-
mager les boutons et les commandes. Veillez éga-
lement à orienter l’appareil de sorte à éviter 
d’endommager des boutons ou des commandes.

• Lorsque vous retournez l’appareil, maniez-le avec 
prudence pour éviter qu’il ne tombe ou bascule.
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Mise sous/hors tension

Une fois les connexions établies (p. 32), mettez vos appareils 
sous tension en respectant l’ordre spécifié. Si vous modifiez cet 
ordre, vous risquez de provoquer des dysfonctionnements ou 
d’endommager certains éléments comme les enceintes.

1
Avant la mise sous tension, vérifiez les points sui-

vants.

❒ Les connexions sont-elles correctement établies?

❒ Les commandes de volume du BR-800 et du maté-
riel branché sont-elles réglées au minimum?

❒ La carte SD est-elle insérée (p. 143)?

2
Baissez le fader [MASTER] du BR-800.

3
Mettez le matériel branché aux entrées (GUITAR/

BASS, INPUT, LINE IN) sous tension.

4
Réglez le commutateur [POWER] situé sur le pan-

neau latéral sur “On”.

5
Mettez le matériel branché aux prises LINE OUT sous 

tension.

1
Vérifiez que la reproduction du morceau est arrêtée.

2
Coupez l’alimentation du matériel en inversant 

l’ordre de mise sous tension.

3
Vérifiez que l’écran du BR-800 n’affiche pas “Keep 

power on!”.

4
Réglez le commutateur [POWER] du BR-800 sur “OFF”.

Mise sous tension Mise hors tension

• Vérifiez toujours que l’enregistreur est arrêté avant de 
couper l’alimentation du BR-800. Si vous coupez l’ali-
mentation durant l’enregistrement ou la reproduc-
tion, vous perdez les réglages de mixage ou de Patch 
d’effets.

• Si vous utilisez l’adaptateur secteur, veillez à ce qu’il 
ne soit pas débranché en cours d’utilisation. Vous ris-
quez de perdre des données si l’adaptateur secteur est 
débranché en cours d’utilisation.

• Quand vous alimentez l’appareil par bus USB, veillez 
à éviter une déconnexion du câble USB durant l’utili-
sation. Si le câble USB est débranché, vous risquez de 
perdre des données.

• Si vous coupez l’alimentation alors que le message 
“Keep power on!” est affiché, vous risquez de perdre 
des données. N’éteignez jamais l’appareil quand ce 
message est affiché.

• Cet appareil est doté d’un circuit de protection. Il faut 
attendre un bref laps de temps (quelques secondes) 
après la mise sous tension pour que l’appareil fonc-
tionne normalement.

• A la sortie d’usine du BR-800, une carte SD est insérée 
dans la fente MEMORY CARD.

• Réglez toujours le volume au minimum avant de met-
tre l’instrument sous tension. Même lorsque le volume 
est au minimum, certains bruits peuvent être audibles 
lors de la mise sous tension; c’est parfaitement normal 
et ce n’est pas dû à un dysfonctionnement.

• Ne touchez jamais les boutons durant la mise sous ten-
sion du BR-800. L’appareil risque de mal fonctionner 
si vous touchez un bouton durant la mise sous tension.
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Enregistrement/
Reproduction
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Enregistrement

Le BR-800 gère vos enregistrements par unités appelées 
morceaux (“songs”).

Pour enregistrer un nouveau morceau, suivez la procédure 
décrite ci-dessous.

1
Appuyez sur le bouton [MENU].

2
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “SONG” et appuyez sur [ENTER].

D_Song_New.eps

3
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “NEW” et appuyez sur [ENTER].

La page “SONG NEW” apparaît.
D_SongNew.eps

4
Appuyez sur le bouton [ENTER].

L’écran demande confirmation: “Are you sure?”.

5
Appuyez sur le bouton [ENTER].

Le nouveau morceau est créé et la page principale 
réapparaît.

* L’écran affiche “Keep power on!” durant la mise à jour des 

données. N’éteignez jamais l’appareil quand ce message est 

affiché.

Sélectionnez le morceau à enregistrer.

1
Appuyez sur le bouton [MENU].

2
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “SONG” et appuyez sur [ENTER].

D_Song_New.eps

3
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “SELECT” et appuyez sur [ENTER].

La page “SONG SELECT” apparaît.
D_Song_Select.eps

Un astérisque (“*”) indique le morceau actuellement 
sélectionné.

4
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour choisir 

un morceau.

5
Appuyez sur le bouton [ENTER].

Le morceau est sélectionné et vous retournez à la page 
principale.

* L’écran affiche “Keep power on!” durant la mise à jour des 

données. N’éteignez jamais l’appareil quand ce message est 

affiché.

Créer un nouveau morceau 
(SONG NEW)

Sélectionner un morceau 
(SONG SELECT)
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Sélectionnez la source de l’enregistrement et précisez le 
nombre de pistes que vous voulez enregistrer.

1
Appuyez sur le bouton [MENU].

2
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “INPUT SELECT” et appuyez sur 

[ENTER].
D_Input.eps

3
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “INPUT” et sélectionnez la source à 

enregistrer avec la molette.

4
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “MODE” et sélectionnez le nombre de 

pistes à enregistrer avec la molette.

* Les réglages “MODE” disponibles varient selon la source 

sélectionnée pour “INPUT”.

5
Appuyez plusieurs fois sur le bouton [EXIT] pour 

retourner à la page principale.

Réglez la sensibilité d’entrée selon la source utilisée.

Sélectionner la source 
d’entrée

Réglage Explication

GUITAR/
BASS

Choisissez ce réglage pour enregistrer 
une guitare ou une basse branchée à la 
prise GUITAR/BASS.

MIC L/R
Choisissez ce réglage si vous utilisez 
les micros internes stéréo.

INPUT 
1 & 2

Choisissez ce réglage pour enregistrer 
des micros ou des instruments bran-
chés aux prises INPUT 1 et INPUT 2.

INPUT4
Choisissez ce réglage pour enregistrer 
un micro ou un instrument branché à 
la prise INPUT4.

LINE IN

Choisissez ce réglage pour enregistrer 
le signal d’un lecteur audio ou d’un 
autre appareil branché à la prise 
LINE IN.

USB
Choisissez ce réglage pour enregistrer 
le signal de la prise USB.

GTR & 
MIC L/R

Choisissez ce réglage pour enregistrer 
simultanément une guitare ou une 
basse branchée à la prise GUITAR/
BASS et le chant avec les micros inter-
nes stéréo.

GTR & 
INPUT4

Choisissez ce réglage pour enregistrer 
simultanément une guitare ou une 
basse branchée à la prise GUITAR/
BASS et le chant avec un micro bran-
ché à la prise INPUT 4.

INPUT 1-4

Choisissez ce réglage pour enregistrer 
les signaux de micros ou d’autres 
sources branchées aux prises 
INPUT 1~4.

Réglage Explication
INPUT 
OFF

L’entrée est coupée (pas d’enregistre-
ment).

MONO 
REC

Enregistrement sur une piste.

STEREO 
REC

Enregistrement sur deux pistes 
(stéréo).

SIMUL 
REC

Les entrées sont enregistrées simulta-
nément sur des pistes distinctes.

4TRACK 
REC

Quatre pistes sont enregistrées simul-
tanément.

Régler la sensibilité 
d’entrée

Entrée Niveau d’entrée

Prises INPUT 1~4
Réglez le niveau d’entrée avec la 
commande INPUT SENS de 
chaque entrée. Réglez le niveau 
d’entrée pour que le témoin PEAK 
s’allume sporadiquement pour les 
signaux les plus forts.

Micros internes 
stéréo

Prise GUITAR/
BASS

Réglez le volume sur le dispositif 
externe. Il est impossible de régler 
la sensibilité d’entrée sur le 
BR-800.

Prise LINE IN
Port USB

Réglage Explication
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Enregistrement

Vous pouvez régler le niveau de l’enregistrement sur la 
piste.

1
Baissez le fader [MASTER].

2
Amenez la commande [REC LEVEL] en position cen-

trale et relevez lentement le fader [MASTER].

3
Utilisez la commande [REC LEVEL] pour régler le 

niveau d’enregistrement.

Réglez le niveau pour que l’indicateur de niveau 
INPUT fluctue sur une plage comprise entre –12 (entre 
–24 et –6) et 0dB.

I

4
Utilisez le fader [MASTER] pour régler le volume 

d’écoute.

* Si vous utilisez un câble de connexion doté de résistances, le 

volume de la source peut être trop faible. Servez-vous d’un 

câble qui ne contient pas de résistance (un câble de la série 

PCS Roland, par exemple).

1
Appuyez sur le ou les boutons [REC] des pistes 1~7/8 

pour sélectionner la ou les pistes à enregistrer.

Les témoins des boutons indiquent le statut des pistes.

Les pistes disponibles varient en fonction du réglage 
“MODE” sélectionné pour “INPUT”.

Régler le niveau 
d’enregistrement

Enregistrez à un niveau aussi élevé que possible 
avant saturation. Pour diminuer le volume 
d’écoute, baissez le fader [MASTER].

Sélectionner les pistes 
d’enregistrement

Témoin Explication
Éteint Piste non sélectionnée pour l’enregistrement.
Allumé Piste sélectionnée pour l’enregistrement.

Clignotant
Piste sélectionnée pour l’enregistrement en 
boucle (p. 41).

MODE Explication

MONO REC

Enregistrement mono sur une piste.
Vous pouvez choisir une des pistes 
1~4§.
Vous pouvez aussi enregistrer en 
stéréo en activant le bouton [REC] 
de la piste 5/6 ou 7/8.

STEREO REC

Enregistrement stéréo sur deux pis-
tes. Appuyez sur le bouton [REC] de 
la piste 1 ou 2 pour sélectionner la 
paire de pistes 1 et 2 ou appuyez sur 
le bouton [REC] de la piste 3 ou 4 
pour sélectionner la paire de pistes 3 
et 4.

SIMUL REC

Enregistrement simultané sur deux 
pistes. Appuyez sur le bouton [REC] 
de la piste 1 ou 2 pour sélectionner la 
paire de pistes 1 et 2 ou appuyez sur 
le bouton [REC] de la piste 3 ou 4 
pour sélectionner la paire de pistes 3 
et 4.

4TRACK REC

Enregistrement simultané sur 4 
pistes. Appuyez sur le bouton [REC] 
d’une des pistes 1~4 pour sélec-
tionner les quatre pistes 1~4 ou 
appuyez sur le bouton [REC] de la 
piste 5/6 ou de la piste 7/8 pour 
sélectionner les quatre pistes 5~8.
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Chaque piste du BR-800 propose huit pistes virtuelles 
(“V-tracks”). Vous pouvez choisir une de ces pistes virtuel-
les pour l’enregistrement ou la reproduction.

Les pistes virtuelles permettent, par exemple, d’enregistrer 
et de comparer plusieurs enregistrements d’un solo de gui-
tare ou de la partie de chant puis de choisir la version qui 
vous convient le mieux.

1
Appuyez sur le bouton [TRACK].

2
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “V-TRACK” et appuyez sur [ENTER].

La page “V-TRACK” apparaît.
D_V-Track.eps

3
Servez-vous des boutons [REC] 1~7/8 ou des boutons 

CURSOR [ ] [ ] pour choisir la piste pour 

laquelle vous voulez changer de piste virtuelle.

4
Choisissez la piste virtuelle avec la molette.

* La piste virtuelle V-MST de la piste 7/8 sert à la mastérisa-

tion. Elle peut aussi être utilisée pour un enregistrement 

conventionnel.

5
Appuyez plusieurs fois sur le bouton [EXIT] pour 

retourner à la page principale.

Utiliser des pistes virtuelles

Indication Explication
Piste virtuelle actuellement sélec-
tionnée (contenant un enregistre-
ment)
Piste virtuelle actuellement sélec-
tionnée (ne contenant pas d’enregis-
trement)
Piste virtuelle contenant un enregis-
trement.
Piste virtuelle ne contenant pas 
d’enregistrement

 Que sont les pistes virtuelles (‘V-Tracks’)?

Chaque piste est constituée de huit pistes virtuelles: 
vous pouvez choisir celle que vous voulez pour 
l’enregistrement ou la reproduction. Vous disposez 
donc de 64 pistes parmi lesquelles vous pouvez en 
choisir huit et les écouter simultanément. Ces pistes 
virtuelles constituant les pistes réelles sont appelées 
“V-Tracks”.

V-Track2
V-Track1

V-Track3
V-Track4
V-Track5
V-Track6
V-Track7
V-Track8
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Enregistrement

Vous pouvez régler le panoramique (Pan) ou la position 
stéréo du signal d’entrée.

1
Appuyez sur le bouton [TRACK].

2
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “PAN” et appuyez sur [ENTER].

La page “PAN” apparaît.
D_Pan.eps

3
Actionnez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour 

sélectionner l’entrée ou la piste à éditer.

* Vous pouvez amener le curseur sur une piste en appuyant 

sur le bouton [REC] de cette piste.

4
Réglez la position dans l’image sonore avec la molette 

en écoutant le signal d’entrée.

Le réglage Pan effectué ici est automatiquement appli-
qué à la piste enregistrée. Durant la reproduction, le 
son garde la même position dans l’image stéréo que 
celle choisie pour l’enregistrement.

5
Appuyez plusieurs fois sur le bouton [EXIT] pour 

retourner à la page principale.

1
Appuyez sur le bouton [REC].

Le bouton [REC] clignote en rouge et le BR-800 passe 
en attente d’enregistrement.

2
Appuyez sur le bouton [PLAY].

L’enregistrement débute.

Le bouton [PLAY] s’allume en vert et le bouton [REC] 
s’allume en rouge.

3
Pour arrêter l’enregistrement, appuyez sur le bouton 

[STOP].

Le bouton [PLAY] s’allume en vert et indique que 
l’enregistrement a été effectué sur cette piste.

* Les enregistrements de moins d’une seconde ne peuvent pas 

être reproduits.

* L’écran affiche “Keep power on!” durant la mise à jour des 

données. N’éteignez jamais l’appareil quand ce message est 

affiché.

Position stéréo de l’entrée 
(PAN)

� �
Quand vous enregistrez de nouvelles données en 
écoutant des enregistrements préalables, il peut 
arriver que le nouveau signal soit noyé par l’enre-
gistrement précédent et difficilement audible. Dans 
ce cas, changez la position dans l’image sonore pour 
mieux entendre le nouveau signal.
Placez les pistes reproduites à droite, par exemple, 
et la partie que vous jouez à gauche (ou vice versa) 
pour l’entendre plus facilement.

Enregistrement

Clignotant

AlluméAllumé

 Recommencer l’enregistrement

Appuyez sur le bouton [RETRY] pour retourner à la 
position temporelle où vous lancé l’enregistrement 
en dernier lieu. Vous pouvez actionner ce bouton 
durant l’enregistrement ou la reproduction.
Il vous permet de recommencer un enregistrement 
immédiatement.
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L’enregistrement de boucle copie les données enregistrées à 
plusieurs reprises sur environ 200 mesures.

L’enregistrement de boucle vous permet de créer une bou-
cle produisant la même phrase un certain nombre de fois.

1
Appuyez plusieurs fois sur le bouton [REC] d’une 

piste 1~7/8 jusqu’à ce qu’il clignote.

2
Enregistrez comme décrit sous “Enregistrement” 

(p. 40).

Quand l’enregistrement est terminé, les données sont 
copiées plusieurs fois de sorte à occuper environ 200 
mesures.

1
Appuyez sur le bouton [ZERO].

La position temporelle retourne au début: 
“00:00:00-00:0”.

2
Appuyez sur le bouton [PLAY].

Le bouton [PLAY] s’allume en vert et la reproduction 
démarre.

Réglez le volume de chaque piste avec les faders de 
pistes.

3
Pour arrêter la reproduction, appuyez sur le bouton 

[STOP].

Enregistrement de boucle

Début de 
l’enregistrement

Fin de l’enregistrement

Environ 200 mesures

Blinking

Reproduction
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Enregistrements supplémentaires 
(Ajout)

Les pistes dont le bouton [PLAY] est allumé ou clignote 
contiennent déjà des enregistrements.

Vous pouvez écouter ces pistes et enregistrer de nouvelles 
données sur une autre piste (ajout de piste). Ce procédé 
vous permet d’enregistrer différentes parties (basse, guitare, 
chant etc.) sur des pistes distinctes et de régler leur balance 
et leur position stéréo ultérieurement, voire de recommen-
cer l’enregistrement d’une partie spécifique.

1
Appuyez sur un des boutons [PLAY] 1~7/8 pour 

sélectionner la piste à écouter.

Le témoin des boutons [PLAY] indique l’état des 
différentes pistes.

2
Réglez le volume de chaque piste reproduite avec son 

fader.

3
Appuyez sur le bouton [REC].

Le bouton [REC] clignote en rouge et le BR-800 passe 
en attente d’enregistrement.

4
Appuyez sur le bouton [PLAY].

L’enregistrement débute.

Le bouton [PLAY] s’allume en vert et le bouton [REC] 
s’allume en rouge.

Seul le signal de la source d’entrée est enregistré sur la 
nouvelle piste. Les signaux des pistes que vous écoutez 
ne sont pas réenregistrés.

* Si vous actionnez la commande [REC LEVEL] durant 

l’enregistrement pour réduire le volume de la source 

d’entrée, vous diminuez aussi le niveau du signal enregistré. 

Cela rend le bruit plus audible lorsque vous augmentez le 

volume de la piste durant la reproduction.

Si vous voulez diminuer le volume d’écoute de la source 

d’entrée, utilisez le fader [MASTER]. Si vous voulez régler 

le volume des pistes reproduites, utilisez le fader des différen-

tes pistes.

5
Une fois la partie terminée, appuyez sur le bouton 

[STOP].

Témoin Explication
Éteint Piste ne contenant pas d’enregistrement.
Allumé Piste sélectionnée pour la reproduction.

Clignotant
Piste non sélectionnée pour la reproduc-
tion.

• Si vous enregistrez de nouvelles données sur une 
piste qui en contient déjà, l’enregistrement précé-
dent est effacé.

• Si l’enregistrement dure moins d’une seconde, il 
est impossible de le reproduire.

 Astuce pour l’ajout de pistes

Quand vous enregistrez de nouvelles données en 
écoutant des enregistrements préalables, il peut arri-
ver que le nouveau signal soit noyé par les enregis-
trements des autres pistes et difficilement audible. 
Dans ce cas, baissez légèrement les curseurs des 
pistes reproduites ou jouez sur le panoramique en 
plaçant les pistes reproduites à fond à droite, par 
exemple, et la partie que vous jouez à fond à gauche 
(ou vice versa).

“Position stéréo de l’entrée (PAN)” (p. 40)

� �
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Reproduction en boucle (Repeat)

La fonction de mise en boucle “Repeat” permet de repro-
duire une plage spécifiée en boucle.

Cette plage est reproduite en boucle de la façon suivante.

1
Appuyez sur [REPEAT] à la position correspondant 

au début de la plage (A).

Le point A de la boucle ( ) apparaît à l’écran pour 

indiquer que le début de la plage est déterminé.

2
Allez à la fin de la plage à mettre en boucle (point B) 

et appuyez sur [REPEAT].

Le point B de la boucle ( ) apparaît à l’écran pour 

indiquer que la plage à répéter (A-B) est déterminée.

3
Pour supprimer les réglages de reproduction en bou-

cle, appuyez de nouveau sur le bouton [REPEAT].

Les réglages de boucle sont supprimés et le symbole de 
reproduction en boucle disparaît de l’écran.

4
Si vous souhaitez conserver la plage définie, 

sauvegardez le morceau.

“Sauvegarde de morceau (SAVE CURRENT STATE)” 
(p. 109)

Délimiter la plage à lire en 
boucle

Boucle

Début de la plage à 
répéter (A)

Fin de la plage à 
répéter (B)

Temps • Il faut au moins une seconde entre le début (A) du 
passage à répéter et la fin (B). Il est impossible de 
régler la fin du passage à moins d’une seconde du 
début.

• Si vous appuyez sur [REPEAT] à une position 
située à moins d’une seconde du point A, cette 
position devient le début du passage (nouveau 
point A).
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Reproduction en boucle (Repeat)

En principe, le début et la fin du passage à reproduire en 
boucle sont déterminés par le moment où vous actionnez le 
bouton [REPEAT]. La position définie ainsi peut cependant 
ne pas se trouver exactement à l’endroit escompté.

Dans ce cas, vous pouvez utiliser la fonction “Quantize” 
pour que le passage mis en boucle ait un nombre précis de 
mesures, quel que le soit le timing de votre pression sur le 
bouton [REPEAT].

Pour utiliser la fonction “Quantize”, effectuez les réglages 
suivants:

1
Appuyez sur le bouton [MENU].

2
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “SYSTEM” et appuyez sur [ENTER].

3
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “AB QUANTIZE” et sélectionnez le 

réglage “ON” avec la molette.

Avec le réglage “OFF”, il n’y a pas de quantification.
D_System_AB.eps

4
Appuyez plusieurs fois sur le bouton [EXIT] pour 

retourner à la page principale.

Corriger l’intervalle de la 
plage à lire en boucle

Si vous changez le tempo après avoir utilisé la fonc-
tion “Quantize” pour délimiter le passage à mettre 
en boucle, le début et la fin du passage ne corres-
pondront plus au début et à la fin d’une mesure.

� �
En appuyant deux fois sur le bouton [REPEAT] au 
même endroit, vous pouvez définir un passage 
d’une seule mesure.
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Réenregistrer un passage 
(Punch In/Out)

Durant l’enregistrement, il peut arriver que vous fassiez 
une erreur ou qu’un passage ne vous satisfasse pas. Dans ce 
cas, vous pouvez ne réenregistrer que le passage concerné 
(Punch In/Out).

Durant la reproduction, vous pouvez effectuer un 
“Punch In” pour passer de la reproduction à l’enregistre-
ment. Ensuite, faites un “Punch Out” pour reprendre la 
reproduction, le tout sans arrêter la musique.

En d’autres termes, vous effectuez un “Punch In” au début 
du passage à réenregistrer et un “Punch Out” à la fin du 
passage.

Le BR-800 vous laisse le choix entre un enregistrement 
“Punch In/Out” manuel ou automatique.

Cette méthode vous permet d’utiliser le bouton [REC] ou 
un commutateur au pied pour effectuer un enregistrement 
Punch In/Out.

* Lors d’un enregistrement Punch In/Out, il faut au moins 

1,0 seconde entre les points Punch In et Punch Out.

■ Utiliser le bouton [REC]
Dans l’exemple suivant, nous allons vous montrer comment 
réenregistrer un passage de la piste 1 par Punch In/Out 
manuel.

1
Appuyez sur le bouton [REC] de la piste 1.

Le bouton [REC] de la piste 1 s’allume.

2
Réglez le fader [1] dans la position indiquée dans 

l’illustration.

3
Reproduisez le morceau et réglez le niveau d’entrée 

du signal à enregistrer avec la commande 

[REC LEVEL].

Ecoutez et comparez le signal d’entrée avec la piste à 
corriger et adaptez le niveau d’entrée avec la com-
mande [REC LEVEL] pour éviter toute différence de 
volume.

4
Allez à une position précédant le début du passage à 

réenregistrer et lancez la reproduction en appuyant 

sur [PLAY].

5
Appuyez sur [REC] à l’endroit où vous souhaitez 

lancer le réenregistrement.

Vous passez en mode d’enregistrement (Punch In).

6
Pour arrêter l’enregistrement (Punch Out), appuyez 

de nouveau sur [REC] (ou sur [PLAY]).

Chaque pression sur [REC] lance (Punch In) et arrête 
(Punch Out) alternativement l’enregistrement. Si vous 
voulez corriger un autre passage, il suffit de relancer 
l’enregistrement à cet endroit.

7
Pour arrêter l’enregistrement, appuyez sur le bouton 

[STOP].

* Pendant la mise à jour des données, l’écran affiche le mes-

sage “Keep power on!”. Ne mettez jamais l’instrument hors 

tension quand ce message est affiché.

8
Ecoutez le résultat.

Retournez à un point précédant le réenregistrement et 
lancez la reproduction.

Utilisez le fader [1] pour régler le volume de la piste 1.

Punch In/Out manuel

Reproduction ReproductionEnregistrement
Temps

Démarrage
[PLAY]

Punch In
[REC]

Punch Out
[REC]

Arrêt
[STOP]

� �
Si votre correction ne vous convient pas, vous pou-
vez utiliser la fonction “Undo” (p. 48) pour retrou-
ver la version antérieure.
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Réenregistrer un passage (Punch In/Out)

■ Utiliser un commutateur au pied
Si vous devez à la fois jouer d’un instrument et piloter 
l’enregistrement, il vaut mieux utiliser un commutateur au 
pied disponible en option (comme le BOSS FS-5U ou le 
Roland DP-2) pour gérer les opérations.

Branchez le commutateur au pied à la prise FOOT SW/
EXP PEDAL et changez la fonction de la prise FOOT SW/
EXP PEDAL de la façon suivante.

1
Appuyez sur le bouton [MENU].

2
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “SYSTEM” et appuyez sur [ENTER].

D_System_LCD.eps

3
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour choisir 

“FOOT SWITCH”.

4
Choisissez “REC” avec la molette.

D_System_FS_Rec.eps

5
Appuyez plusieurs fois sur le bouton [EXIT] pour 

retourner à la page principale.

“Auto Punch In/Out” permet d’automatiser l’enregistre-
ment Punch In/Out en déterminant les positions Punch In 
et Punch Out au préalable.

Cela vous permet de lancer et d’arrêter automatiquement 
l’enregistrement à des endroits précis et de vous concentrer 
sur votre jeu.

* Avec “Auto Punch In/Out”, les points Punch In et 

Punch Out doivent se trouver au moins à une seconde l’un 

de l’autre.

■ Déterminer les positions
Déterminez les positions Punch In et Punch Out avant de 
commencer l’enregistrement.

1
Appuyez sur le bouton [MENU].

2
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “AUTO PUNCH IN/OUT” et appuyez 

sur [ENTER].

D_Punch_On.eps

3
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “ON/OFF” et choisissez “ON” avec la 

molette.

Durant la reproduction, appuyez sur le commutateur 
au pied pour activer l’enregistrement (Punch In). 
Actionnez-le de nouveau pour cesser l’enregistrement 
(Punch Out).

Auto Punch-In/Out

Réglage Explication
ON “Auto Punch In/Out” est activé.
OFF “Auto Punch In/Out” est désactivé.
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Réenregistrer un passage (Punch In/Out)
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4
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “DISP” et actionnez la molette pour 

choisir le mode de réglage des positions.

5
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “IN” et choisissez la position Punch In 

avec la molette.

6
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “OUT” et choisissez la position Punch 

Out avec la molette.

7
Appuyez plusieurs fois sur le bouton [EXIT] pour 

retourner à la page principale.

L’écran affiche “A. PUNCH” pour indiquer que les 
positions Punch In/Out sont définies.

■ Enregistrement
Dans l’exemple suivant, nous allons montrer comment défi-
nir les points Punch In/Out au préalable et réenregistrer un 
passage de la piste 1 par Punch In/Out automatique.

1
Appuyez sur le bouton [REC] de la piste 1.

Le bouton [REC] de la piste 1 s’allume.

2
Réglez le fader [1] dans la position indiquée dans 

l’illustration.

3
Reproduisez le morceau et réglez le niveau d’entrée 

du signal à enregistrer avec la commande 

[REC LEVEL].

Ecoutez et comparez le signal d’entrée avec la piste à cor-
riger et adaptez le niveau d’entrée avec la commande 
[REC LEVEL] pour éviter toute différence de volume.

4
Placez-vous à un endroit précédant l’endroit où vous 

voulez recommencer l’enregistrement.

5
Appuyez sur le bouton [REC] pour passer en attente 

d’enregistrement puis appuyez sur le bouton [PLAY].

L’enregistrement Punch In démarre automatiquement 
à l’endroit défini. Réenregistrez le passage. La repro-
duction recommence automatiquement à l’endroit 
Punch Out choisi.

6
Quand l’enregistrement est terminé, appuyez sur le 

bouton [STOP].

* Pendant la mise à jour des données, l’écran affiche le mes-
sage “Keep power on!”. Ne mettez jamais l’instrument hors 
tension quand ce message est affiché.

7
Ecoutez le résultat.

Retournez à un point précédant le réenregistrement et 
lancez la reproduction.
Utilisez le fader [1] pour régler le volume de la piste 1.

Réglage Explication

TIME
Positions définies par unités tempo-
relles.

MEASURE Positions définies par mesures.

Après avoir choisi les unités temporelles, un “+” 
peut apparaître pour indiquer qu’il y a une diffé-
rence entre la position actuelle et la position affi-
chée.
Si vous délimitez le passage par mesures, spécifiez 
la position à chaque page avec la molette pour sup-
primer cette différence.

Vous pouvez sélectionner la position actuelle en 
appuyant sur [ENTER].
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Annuler une opération (UNDO/REDO)
Il peut arriver de vouloir annuler une opération quand un 
enregistrement n’est pas bon ou si vous avez fait une erreur 
en modifiant des réglages, par exemple. Dans ce cas, utilisez 
la fonction “Undo”.

La fonction “Undo” permet de retourner à l’état précédant 
la dernière opération effectuée. Pour annuler l’annulation, 
utilisez la fonction “Redo”.

Imaginons, par exemple, que vous enregistriez deux fois 
successivement le même passage par Punch In/Out. Si vous 
voulez annuler le second enregistrement au profit du pre-
mier, utilisez la fonction “Undo”.

Si, tout compte fait, vous regrettez le second enregistre-
ment, utilisez “Redo” pour annuler l’annulation.

1
Appuyez sur le bouton [MENU].

2
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener le 

curseur sur “UNDO/REDO” et appuyez sur [ENTER].

La page “UNDO/REDO” apparaît.
D_Undo.eps

3
Pour exécuter “Undo”, appuyez sur le bouton 

[ENTER].

Quand vous appuyez sur [ENTER], l’enregistrement 
ou le changement effectué en dernier lieu est annulé. 
Pour annuler l’opération “Undo”, appuyez sur le bou-
ton [EXIT].

Utilisez “Redo” pour annuler l’opération “Undo” que vous 
venez d’effectuer.

1
Appuyez sur le bouton [MENU].

2
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener le 

curseur sur “UNDO/REDO” et appuyez sur [ENTER].

La page “UNDO/REDO” apparaît.
D_Redo.eps

3
Pour exécuter “Redo”, appuyez sur [ENTER].

L’opération “Undo” est annulée. Pour annuler l’opéra-
tion “Redo”, appuyez sur le bouton [EXIT].

• Après avoir utilisé la fonction “Undo” (annuler), 
vous ne pouvez utiliser que la fonction “Redo” 
(rétablir).

• Les annulations ne concernent que les données 
audio enregistrées sur les pistes.

Retrouver l’état antérieur 
(UNDO)

Annuler l’annulation (REDO)
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Informations sur le morceau

Voici comment afficher la durée d’enregistrement résiduelle 
à la page d’attente d’enregistrement ou d’enregistrement.

1
Appuyez sur le bouton [MENU].

2
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “SYSTEM” et appuyez sur [ENTER].

3
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “REMAIN INFO” et choisissez “ON” 

avec la molette.

D_System_Remain.eps

4
Appuyez plusieurs fois sur le bouton [EXIT] pour 

retourner à la page principale.

A la page principale, appuyez sur le bouton [REC] 
pour passer en attente d’enregistrement (le bouton 
[REC] clignote). L’affichage “TIME” indique la durée 
d’enregistrement résiduelle.

Vous pouvez afficher des informations sur le morceau.

1
Appuyez sur le bouton [MENU].

2
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “SONG” et appuyez sur [ENTER].

3
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “INFORMATION” et appuyez sur 

[ENTER].

D_Song_Info.eps

Les informations sur le morceau s’affichent.

* Le volume des données du morceau est indiqué en méga-

octets: 1 Mo équivaut à 1.048.576 octets. Le volume affiché 

est approximatif.

4
Appuyez plusieurs fois sur le bouton [EXIT] pour 

retourner à la page principale.

Durée résiduelle 
d’enregistrement

Réglage Explication

ON
La durée d’enregistrement résiduelle 
est affichée en “heures: minutes: 
secondes”.

OFF
La durée d’enregistrement résiduelle 
n’est pas affichée.

Informations sur le morceau

SONG 
INFORMATION Explication

NAME Nom du morceau sélectionné.

SIZE
Volume des données du 
morceau.
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Enregistrement simple (SONG SKETCH)
Quand le BR-800 est en mode Song Sketch, il peut servir d’enre-
gistreur/lecteur stéréo de fichiers WAV. Cela vous permet 
d’enregistrer facilement vos idées de morceaux ou de phrases.

Appuyez sur le bouton [SONG SKETCH] pour passer en 
mode Song Sketch. La page “SONG SKETCH” apparaît.

Appuyez sur le bouton [EXIT] pour retourner en mode normal. 
La page “SONG SKETCH” affiche les informations suivantes.

Vous pouvez modifier les éléments suivants en amenant le 
curseur sur le nom de fichier, la position actuelle ou le 
rythme et en actionnant la molette.

1
Appuyez sur le bouton [SONG SKETCH].

La page “SONG SKETCH” apparaît.
D_Song_Sketch.eps

2
Appuyez sur le bouton [MENU].

3
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “INPUT SELECT” et appuyez sur 

[ENTER].

4
Sélectionnez la source à enregistrer avec la molette.

5
Appuyez sur le bouton [EXIT] pour retourner à la 

page “SONG SKETCH”.

Passer en mode Song 
Sketch

Elément Explication
Nom du 
fichier

Sélection du fichier à reproduire.

Position 
actuelle

Changement de position.

Rythme

Durant la lecture: durée du fichier

Durant l’enregistrement: temps d’enregist. résiduel

Nom du fichier

Position
actuelle

Rythme

Durant la lecture: 
niveau de sortie
Durant l’enregistre-
ment: niveau 
d’entrée

Active/coupe le rythme.

Sélectionne un motif.
Règle le tempo.

• Vous pouvez sauvegarder/écouter jusqu’à 999 
morceaux.

• La fonction “Repeat” (p. 43) permet de reproduire 
en boucle une plage spécifiée.

• Vous pouvez enregistrer le signal de chaque 
entrée sous forme de fichier WAV. Le fichier 
WAV est enregistré en format 44.1kHz, 16 bits.

• Les données audio sont enregistrées en stéréo.

• Si vous enregistrez votre jeu avec accompagne-
ment rythmique, ce dernier est enregistré aussi.

Enregistrement

Réglage Explication

GUITAR/
BASS

Choisissez ce réglage pour enregistrer 
une guitare ou une basse branchée à la 
prise GUITAR/BASS.

MIC L/R
Choisissez ce réglage si vous utilisez 
les micros internes stéréo.

INPUT 
1 & 2

Choisissez ce réglage pour enregistrer 
des micros ou des instruments bran-
chés aux prises INPUT 1 et INPUT 2.

INPUT4
Choisissez ce réglage pour enregistrer 
un micro ou un instrument branché à 
la prise INPUT 4.

LINE IN

Choisissez ce réglage pour enregistrer 
le signal d’un lecteur audio ou d’un 
autre appareil branché à la prise 
LINE IN.
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Enregistrement simple (SONG SKETCH)
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6
Appuyez sur le bouton [REC].

L’enregistrement débute. Le bouton [PLAY] s’allume 
en vert et le bouton [REC] s’allume en rouge.

7
Quand l’enregistrement est terminé, appuyez sur 

[STOP].

Les données enregistrées sont sauvegardées dans le 
dossier “SKETCH” (p. 118). Les données enregistrées 
peuvent être importées dans une piste.

“Importer des données ‘Song Sketch’ dans une piste” 
(p. 106)

Vous pouvez reproduire un fichier WAV sauvegardé dans 
le dossier “SKETCH”.

1
Appuyez sur le bouton [SONG SKETCH].

La page “SONG SKETCH” apparaît.

2
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur le nom de fichier et sélectionnez le 

fichier voulu avec la molette.

3
Appuyez sur le bouton [PLAY].

La reproduction démarre.

4
Pour arrêter la reproduction, appuyez sur le bouton 

[STOP].

Vous pouvez effacer un fichier WAV.

1
Appuyez sur le bouton [SONG SKETCH].

La page “SONG SKETCH” apparaît.

2
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur le nom de fichier et sélectionnez le 

fichier voulu avec la molette.

3
Appuyez sur le bouton [MENU].

4
Utilisez CURSOR [ ] [ ] pour amener le curseur 

sur “FILE” et appuyez sur [ENTER].

5
Utilisez CURSOR [ ] [ ] pour amener le curseur 

sur “ERASE” et appuyez sur [ENTER].

La page “FILE ERASE” apparaît.
D_Song_Sketch_File_Erase.eps

6
Si vous voulez effacer le fichier, appuyez sur le 

bouton [ENTER].

L’écran demande confirmation: “Are you sure?”.

7
Appuyez sur le bouton [ENTER]

Le fichier est effacé.

* L’écran affiche “Keep power on!” durant la mise à jour des 

données. Ne mettez jamais l’instrument hors tension quand 

ce message est affiché.

Reproduction

Allumé Allumé

 Remarque sur les noms de fichiers

Lors de la sauvegarde d’un fichier WAV, un nom de 
fichier lui est automatiquement attribué.
Exemple:
_BR_001.WAV
:
_BR_999.WAV
Le nom de fichier est constitué de “_BR_” suivi d’un 
numéro séquentiel et de l’extension de fichier 
“.WAV”.

Effacer un fichier WAV
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Enregistrement simple (SONG SKETCH)

Vous pouvez donner un nom à un fichier WAV.

1
Appuyez sur le bouton [SONG SKETCH].

La page “SONG SKETCH” apparaît.

2
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur le nom de fichier et sélectionnez le 

fichier voulu avec la molette.

3
Appuyez sur le bouton [MENU].

4
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “FILE” et appuyez sur [ENTER].

5
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “NAME” et appuyez sur [ENTER].

6
Appuyez sur le bouton [ENTER].

La page “FILE NAME” apparaît.
D_Song_Sketch_Name.eps

7
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur le caractère à changer.

8
Choisissez le caractère voulu en actionnant la 

molette.

9
Quand le nom du fichier est entré, appuyez plusieurs 

fois sur [EXIT] pour revenir à la page “SONG SKETCH”.

Vous pouvez afficher des informations sur le fichier WAV.

1
Appuyez sur le bouton [SONG SKETCH].

La page “SONG SKETCH” apparaît.

2
Utilisez CURSOR [ ] [ ] pour amener le curseur 

sur le nom de fichier et utilisez la molette pour sélec-

tionner le fichier sur lequel vous voulez des informa-

tions.

3
Appuyez sur le bouton [MENU].

4
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “FILE” et appuyez sur [ENTER].

5
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “INFORMATION” et appuyez sur 

[ENTER].

D_Song_Sketch_Info.eps

Les informations concernant le fichier apparaissent.

* Le volume des données est indiqué en méga-octets: 1Mo 

équivaut à 1.048.576 octets. Le volume affiché est approxi-

matif.

6
Appuyez sur le bouton [EXIT] pour retourner à la 

page “SONG SKETCH”.

Nommer un fichier WAV Informations sur le fichier 
WAV

FILE INFORMATION Explication
NAME Nom du fichier sélectionné.
SIZE Volume des données du fichier.
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Utiliser les effets d’insertion
Le BR-800 dispose de processeurs indépendants pour qua-
tre types d’effets différents: effets d’insertion, effets pour 
boucle (Loop), égalisation (EQ) de piste et effets de mastéri-
sation.

Vous pouvez les utiliser simultanément et effectuer des 
réglages pour chacun d’eux selon vos besoins.

Ce chapitre explique comment éditer le processeur d’effets 
d’insertion et comment sauvegarder vos réglages.

“Ajouter une sensation d’espace” (p. 83)
“Régler le timbre de chaque piste” (p. 86)

En chargeant un “Patch d’effets”, vous pouvez changer les 
effets utilisés par le processeur d’effets d’insertion ainsi que 
les réglages des paramètres d’effets.

Le BR-800 propose une série de Patchs d’effets adaptés au 
chant et à divers instruments. Ces Patchs d’effets sont 
répartis selon leur type dans six “banques”.

Au sein de chaque banque, les Patchs sont agencés de la 
façon suivante.

Patchs préprogrammés (‘preset’)
Les Patchs préprogrammés ou preset contiennent déjà des 
données. Vous pouvez modifier ces réglages mais vous ne 
pouvez pas les sauvegarder dans le Patch preset original.

Patchs utilisateur
Les Patchs utilisateur peuvent être remplacés et sauvegar-
dés dans la mémoire interne du BR-800. Si vous avez créé 
un Patch que vous aimeriez utiliser pour plusieurs mor-
ceaux, sauvegardez-le sous forme de Patch utilisateur.

Patchs de morceau
Comme pour les Patchs utilisateur, vous pouvez effacer et 
remplacer les Patchs de morceau mais les données de ces 
derniers sont sauvegardées avec les données du morceau 
sur la carte SD.

Si vous avez créé un Patch pour un enregistrement donné, il 
est effectivement plus pratique de le sauvegarder avec le 
morceau.

Patchs d’effets et banques

Vous pouvez non seulement utiliser un effet 
d’insertion durant l’enregistrement mais vous pou-
vez en plus ajouter un effet à chaque piste durant le 
mixage final.
Pour en savoir plus, voyez “Changer la position de 
l’effet d’insertion (LOCATION)” (p. 58).

GUITAR LINE SIMUL 4INPUT 8TRACK 
COMP

U01..
U80

P01..
P80

S01..
S80

U01..
U30

P01..
P30

S01..
S30

U01..
U25

P01..
P25

S01..
S25

U01..
U15

S01..
S15

P01..
P15

U01..
U05

S01..
S05

P01..
P05

S01..
S05

U01..
U05

P01..
P05

MICRO-
PHONE

Banque

Patch 
preset

Patch uti-
lisateur

Patch de 
morceau

BR-800

Song

Patch preset Patch utilisateur
Patch de 
morceau

Carte SD

Pour pouvoir sélectionner des Patchs de morceau 
(“S)”, il faut qu’une carte SD soit insérée.

A la sortie d’usine, les Patchs utilisateur (“U”) et les 
Patchs de morceau (“S”) du BR-800 contiennent les 
mêmes Patchs que les Patchs préprogrammés (“P”).
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1
Appuyez sur le bouton [EFFECTS].

Le bouton [EFFECTS] s’allume et l’effet d’insertion est 
activé.

Appuyez à nouveau sur le bouton [EFFECTS] pour désac-
tiver l’effet d’insertion. Le bouton [EFFECTS] s’éteint.

“EZ Tone” permet de façonner votre son sans devoir éditer 
des paramètres en détail.

* “EZ Tone” n’est pas disponible si la banque d’effets sélec-

tionnée est “4INPUT” ou “8TRACK COMP” (p. 54).

1
Appuyez sur le bouton [EFFECTS].

La page “EFFECT” apparaît.

2
Sélectionnez le Patch d’effets se rapprochant le plus 

de ce que vous avez en tête.

Utilisez les boutons [CURSOR] et la molette pour choi-
sir la banque, un Patch préprogrammé (P), de morceau 
(S) ou utilisateur (U) et son numéro.

3
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “EZ TONE” et appuyez sur [ENTER].

La page “EZ TONE” apparaît.

4
Utilisez les boutons [CURSOR] pour obtenir le son 

voulu avec la grille.

Pour la banque GUITAR
EZ-Tone_Guitar1-e.eps

ou
EZ-Tone_Guitar2-e.eps

Pour les banques MICROPHONE et LINE
EZ-Tone_Mic-e.eps

Pour la banque SIMUL
EZ-Tone_Sim-e.eps

Activation /coupure de 
l’effet

Réglage simplifié d’un effet 
d’insertion (EZ TONE)

P: Preset / S: Song / U: User
Numéro

Banque
Nom du Patch

Nom de l’algorithme

Pour solo

Son doux Son dur

Pour accompagnement

Plus de résonance de caisse

Son chaud Son brillant

Moins de résonance de caisse

Signal de delay: fort

Son chaud Son brillant

Signal de delay: doux

Signal de delay: fort

Son chaud Son brillant

Signal de delay: doux
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Utiliser les effets d’insertion

5
Si vous voulez conserver les réglages d’effets, voyez 

“Sauvegarder les réglages d’effet d’insertion (Write)” 

(p. 57).
Pour créer de nouveaux réglages, il vaut mieux démarrer 
avec un Patch proche des réglages voulus puis le modifier. 
Sauvegardez ensuite le Patch modifié sous forme de Patch 
utilisateur ou de morceau.

1
Appuyez sur le bouton [EFFECTS].

La page “EFFECT” apparaît.

2
Sélectionnez un Patch d’effets.

Utilisez les boutons CURSOR et la molette pour choi-
sir la banque, un Patch préprogrammé (P), de morceau 
(S) ou utilisateur (U) et son numéro.

3
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “PATCH” et appuyez sur [ENTER].

La page d’édition d’effets apparaît et affiche l’algorithme (les 
effets disponibles et leur ordre de connexion).

D_Effect_Edit.eps

Les modification apportées aux réglages d’effets 
sont temporaires. Si vous quittez la page d’édition 
des effets sans sauvegarder le Patch d’effets modi-
fié, l’indication “*” apparaît devant le nom du 
Patch. Si vous sélectionnez un autre Patch d’effets 
quand l’indication “*” est affichée, le Patch d’effets 
édité retrouve son état original et vos changements 
sont perdus.

Editer les réglages d’effets 
d’insertion

Si vous souhaitez utiliser un effet particulier, choi-
sissez un Patch dont l’algorithme comprend cet 
effet.
Chaque algorithme utilise des effets différents. Pour 
en savoir plus sur les effets des algorithmes, voyez 
la section “Liste des algorithmes” (p. 59).

P: Preset / S: Song / U: User
Numéro

Banque
Nom du Patch

Nom de l’algorithme



57
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4
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur les différents effets afin de les activer 

ou de les couper avec la molette.

L’état des différents effets est indiqué de la façon suivante.

5
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur les effets dont vous voulez éditer les 

paramètres et appuyez sur le bouton [ENTER].

La page d’édition de paramètres de l’effet choisi apparaît.
D_Effect_Comp.eps

6
Utilisez CURSOR [ ] [ ] pour sélectionner un 

paramètre et la molette pour en changer le réglage.

7
Si vous voulez éditer d’autres effets, appuyez sur le 

bouton [EXIT] pour retourner à la page précédente et 

recommencez les étapes 5 et 6.

8
Pour sauvegarder les réglages d’effets, voyez la 

section suivante.

Suivez la procédure ci-dessous pour attribuer un nom aux 
réglages d’effets que vous avez modifiés et créer ainsi un 
nouveau Patch.

1
Appuyez sur le bouton [EFFECTS].

2
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener le 
curseur sur “NAME/WRITE” et appuyez sur [ENTER].
La page “Write” apparaît.

D_Effect_Write.eps

3
Pour changer le nom du Patch, appuyez sur 
CURSOR [ ].
Si vous n’avez pas besoin de changer le nom du Patch, 
passez à l’étape 6.

D_Effect_Name.eps

4
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] et la molette 
pour entrer le nom de Patch.

5
Lorsque le nom est entré, appuyez sur CURSOR [ ].

6
Utilisez les boutons CURSOR et la molette pour choisir la 
destination du Patch d’effets.

7
Appuyez sur [ENTER] pour confirmer votre choix.
La demande de confirmation “Are you sure?” s’affiche.

8
Pour sauvegarder les réglages, appuyez sur [ENTER]. 
Pour annuler la sauvegarde, appuyez sur [EXIT].
Après la sauvegarde, vous retournez à la page 
“EFFECT”.

* L’écran affiche “Keep power on!” durant la mise à jour des don-
nées. Ne mettez jamais l’instrument hors tension quand ce mes-
sage est affiché.

Indication Explication

Effet activé et sélectionné

Effet activé

Effet coupé et sélectionné

Effet coupé

Les modification apportées aux réglages d’effets 
sont temporaires. Si vous quittez la page d’édition 
des effets sans sauvegarder le Patch d’effets modi-
fié, l’indication “*” apparaît devant le nom du 
Patch. Si vous sélectionnez un autre Patch d’effets 
quand l’indication “*” est affichée, le Patch d’effets 
édité retrouve son état original et vos changements 
sont perdus.

Sauvegarder les réglages 
d’effet d’insertion (Write)



58

Utiliser les effets d’insertion

Le BR-800 permet de changer la position de l’effet d’inser-
tion et de diversifier ainsi les possibilités d’utilisation.

1
A la page “EFFECT”, appuyez sur CURSOR [ ] 

pour amener le curseur sur “LOCATION” puis 

appuyez sur [ENTER].

La page “LOCATION” apparaît.
D_Effect_Location.eps

2
Actionnez la molette pour choisir la position à 

laquelle l’effet d’insertion est branché.

3
Appuyez plusieurs fois sur le bouton [EXIT] pour 

retourner à la page principale.

* L’écran affiche “Keep power on!” durant la mise à jour des 

données. Ne coupez pas l’alimentation quand ce message est 

affiché.

■ INPUT <NORMAL>
Ce réglage permet d’écouter et d’enregistrer le signal traité 
par l’effet d’insertion. C’est le réglage généralement utilisé.

■ INPUT <REC DRY>
Ce réglage permet d’écouter le signal traité par l’effet 
d’insertion mais d’enregistrer le signal non traité par l’effet 
(le signal sec). Ce réglage permet d’essayer divers réglages 
d’effets après l’enregistrement.

■ TRACK 1–8, 1/2, 3/4, 5/6, 7/8, 
1–4, 5–8, 1–8

Ces réglages appliquent l’effet d’insertion lors de la repro-
duction des pistes. Choisissez cette option si vous voulez 
essayer les effets après l’enregistrement du signal sec ou 
pour n’appliquer les effets qu’à une piste spécifique.

* Selon la combinaison choisie d’effets et de banques, certaines 

pistes peuvent ne pas être traitées par l’effet.

■ RHYTHM
Ce réglage applique l’effet d’insertion au rythme.

■ MASTER
Ce réglage place l’effet d’insertion juste avant l’effet de mas-
térisation (p. 112). Cette option permet d’appliquer l’effet 
d’insertion au son global notamment pour ajuster le timbre 
lors de la mastérisation ou pour obtenir un effet spécial.

Changer la position de l’effet 
d’insertion (LOCATION)

Points de connexion de l’effet 
d’insertion

TRACK 1�
(REC)

TRACK 1�
(REC)

TRACK 1�
(PLAY)

RHYTHM

TRACK 1�
(PLAY)

TRACK 8�
(PLAY)

RHYTHM
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Les algorithmes (les effets disponibles et leur ordre de connexion) pouvant servir d’effet d’insertion sont décrits ci-dessous.

Les algorithmes disponibles sont différents pour chaque banque. Pour sélectionner un algorithme, sélectionnez d’abord la 
banque d’effets contenant l’algorithme puis choisissez un Patch exploitant l’algorithme voulu.

La ou les lignes représentant les connexions de l’algorithme indiquent s’il s’agit d’un sortie mono (1 ligne) ou stéréo 

(2 lignes).

Exemple:

Ce multi-effet est conçu pour guitare électrique.

Il propose un son d’ampli créé avec un simulateur de 
préampli et de haut-parleurs.

Compressor/Limiter
Wah
Distortion
Amp
Equalizer
Noise Suppressor
Modulation

- Enhancer
- Guitar Sim
- Slow Gear
- Sitar Sim
- Octave
- Pitch Shifter
- Phaser
- Flanger
- Tremolo
- Rotary
- Uni-v
- Pan
- Vibrato
- Ring Mod
- Chorus
- Doubling Delay

Delay

Ce multi-effet est conçu pour guitare électrique. Il permet 
de produire des sons de guitare acoustique avec une guitare 
électrique.

Acoustic Simulator

Compressor/Limiter

Equalizer

Noise Suppressor

Chorus

Delay

Liste des algorithmes

BANK: GUITAR

Sortie mono Sorties stéréo

1. E.GUITAR MULTI

-[COMP/LM]-[WAH]-[DIST]-[AMP]�

  [EQ]-[NS]-[MOD]=[DLY]=

2. ACOUSTIC SIM

-[ASIM]-[COMP/LM]-[EQ]-[NS]�

  [CHO]=[DLY]=
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Cet effet simule le son d’une guitare basse.
Il permet de récréer le son d’une basse lorsque vous jouez 
sur une guitare électrique.

* Evitez de jouer des accords lorsque vous utilisez 
“GUITAR TO BASS”.

Guitar to Bass

Compressor/Limiter

Wah

Distortion

Amp

Equalizer

Noise Suppressor

Modulation

- Enhancer

- Slow Gear

- Defretter

- Octave

- Pitch Shifter

- Phaser

- Flanger

- Tremolo

- Pan

- Vibrato

- Ring Mod

- Chorus

- Doubling Delay

Ce multi-effet est conçu pour guitare acoustique.
Lorsque vous branchez une guitare électro-acoustique par 
connexion directe, cet effet produit un son chaleureux sem-
blable à celui obtenu avec un microphone.

Acoustic Processor

Compressor/Limiter

Equalizer

Noise Suppressor

Chorus

Delay

Ce multi-effet est conçu pour basse.
Idéal pour obtenir un bon son de basse.

Compressor/Limiter

Wah

Distortion

Amp

Equalizer

Noise Suppressor

Modulation

- Enhancer

- Bass Sim

- Slow Gear

- Defretter

- Octave

- Pitch Shifter

- Phaser

- Flanger

- Tremolo

- Pan

- Vibrato

- Ring Mod

- Chorus

- Doubling Delay

Delay

3. GUITAR TO BASS

4. A.GUITAR MULTI

-[G->B]-[COMP/LM]-[WAH]-[DIST]�

  [AMP]-[EQ]-[NS]-[MOD]=

-[ACP]-[COMP/LM]-[EQ]-[NS]-[CHO]=[DLY]=

5. BASS MULTI

-[COMP/LM]-[WAH]-[DIST]-[AMP]�

  [EQ]-[NS]-[MOD]=[DLY]=
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Ce multi-effet est conçu pour le chant.

Il propose des effets optimisés pour le chant.

Pitch Correct

Dynamics

Tone/SFX

Equalizer

Noise Suppressor

Double/Harmony

Delay

Ce multi-effet est conçu pour microphone.

Il propose les effets de base nécessaires pour un micro.

Low Cut

Compressor/Limiter

Equalizer

Noise Suppressor

Modulation

- Enhancer

- Pitch Shifter

- Phaser

- Flanger

- Tremolo

- Pan

- Vibrato

- Ring Mod

- Chorus

- Doubling Delay

Delay

Cet algorithme relie sept types d’effets, le tout en stéréo.

Compressor/Limiter

Lo-FI

Equalizer

Noise Suppressor

Modulation

- Enhancer

- Slow Gear

- Pitch Shifter

- Phaser

- Flanger

- Tremolo

- Rotary

- Pan

- Vibrato

- Ring Mod

- Doubling Delay

Chorus

Delay

BANK: MICROPHONE

6. VOCAL MULTI

7. MIC MULTI

-[PCR]-[DYN]-[SFX]-[EQ]-[NS]�

  [DB/HR]=[DLY]=�

-[L. CUT]-[COMP/LM]-[EQ]-[NS]�

  [MOD]=[DLY]=

BANK: LINE

8. STEREO MULTI

=[COMP/LM]=[LOFI]=[EQ]=[NS]�

  [MOD]=[CHO]=[DLY]=
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Cet algorithme est conçu pour un enregistrement simultané du chant et de la guitare électrique.

Pour la guitare, il propose un son d’ampli créé avec un simulateur de préampli et de haut-parleur.

(GUITAR)

Compressor/Limiter

Amp

Equalizer

Noise Suppressor

Modulation

- Enhancer

- Guitar Sim

- Slow Gear

- Sitar Sim

- Octave

- Pitch Shifter

- Phaser

- Flanger

- Tremolo

- Rotary

- Uni-v

- Vibrato

- Ring Mod

- Chorus

- Doubling Delay

Delay

(MIC)

Compressor/Limiter

Equalizer

Noise Suppressor

Modulation

- Enhancer

- Pitch Shifter

- Phaser

- Flanger

- Tremolo

- Vibrato

- Ring Mod

- Chorus

- Doubling Delay

Delay

BANK: SIMUL

9. VO + GT.AMP

-[COMP/LM]-[AMP]-[EQ]-[NS]-[MOD]-[DLY]- -[COMP/LM]-[EQ]-[NS]-[MOD]-[DLY]-
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Cet algorithme est conçu pour un enregistrement simultané 
du chant et de la guitare électrique.

Il peut transformer la guitare électrique en acoustique.

(GUITAR)

Acoustic Simulator

Compressor/Limiter

Equalizer

Noise Suppressor

Chorus

Delay

(MIC)
fig.VOACSIMMic.eps

Compressor/Limiter

Equalizer

Noise Suppressor

Modulation

- Enhancer

- Pitch Shifter

- Phaser

- Flanger

- Tremolo

- Vibrato

- Ring Mod

- Chorus

- Doubling Delay

Delay

Cet algorithme est conçu pour un enregistrement simultané 
du chant et de la guitare acoustique.

Il permet de générer un son chaud pour la guitare et de 
simuler un enregistrement par micro même si vous bran-
chez votre électro-acoustique avec une connexion directe.

(GUITAR)

Acoustic Processor

Compressor/Limiter

Equalizer

Noise Suppressor

Chorus

Delay

(MIC)
fig.VOAcousticMic.eps

Compressor/Limiter

Equalizer

Noise Suppressor

Delay

10. VO + AC.SIM

-[ASIM]-[COMP/LM]-[EQ]-[NS]-[CHO]-[DLY]-

-[COMP/LM]-[EQ]-[NS]-[MOD]-[DLY]-

11. VO + ACOUSTIC

-[ACP]-[COMP/LM]-[EQ]-[NS]-[CHO]-[DLY]-

-[COMP/LM]-[EQ]-[NS]-[DLY]-
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Effet idéal pour un enregistrement au micro sur quatre 
canaux.

Il propose les effets nécessaires pour l’enregistrement avec 
plusieurs micros.

Low Cut

Compressor/Limiter

Equalizer

Noise Suppressor

Cet effet propose un compresseur/limiteur indépendant 
pour chaque piste.

Il permet d’obtenir un volume de reproduction plus uni-
forme et cohérent pour chaque piste.

Compressor/Limiter

Cet effet produit un long sustain en comprimant le niveau 
du signal d’entrée. Vous pouvez le configurer en limiteur 
pour ne couper que les crêtes et éviter toute distorsion.

BANK: 4INPUT

12. 4-INPUT MULTI

BANK: 8TRACK COMP

13. 8-TRACK COMP/LIM

-[L.CUT]-[COMP/LM]-[EQ]-[NS]-�

-[L.CUT]-[COMP/LM]-[EQ]-[NS]-�

-[L.CUT]-[COMP/LM]-[EQ]-[NS]-�

-[L.CUT]-[COMP/LM]-[EQ]-[NS]-

-[COMP/LM]-�
-[COMP/LM]-�
-[COMP/LM]-�
-[COMP/LM]-�
=[COMP/LM]=�
=[COMP/LM]=

Liste des paramètres

COMPRESSOR/LIMITER

Paramètre/
Plage

Explication

ON/OFF

OFF, ON
Active /coupe l’effet COMPRESSOR/
LIMITER.

MODE

Sélectionne le mode COMPRESSOR/LIMITER.

COMPRESSOR L’effet sert de compresseur.

LIMITER L’effet sert de limiteur.

TYPE

C
O

M
PR

E
SS

O
R

BOSS COMP
Modélise le processeur d’effet compact 
BOSS CS-3.

HI-BAND
Compresseur à effet accentué dans les 
hautes fréquences.

LIGHT Compresseur à effet léger.

D-COMP Modélisation d’un MXR DynaComp.

ORANGE
Modélisation d’un DAN ARMS-
TRONG ORANGE SQUEEZER.

FAT
Avec un réglage élevé, ce compresseur 
produit un son gras avec accentuation 
du médium.

MILD
Avec un réglage élevé, ce compresseur 
produit un son doux avec atténuation 
des hautes fréquences.

L
IM

IT
E

R BOSS LIM Sélectionne un limiteur stéréo.

RACK 160 D Modélisation d’un dbx 160X.

VTG RACK U Modélisation d’un UREI 1178.

SUSTAIN *1

0–100
Détermine la durée d’accentuation des 
signaux à faible niveau. Une valeur éle-
vée allonge le sustain.

Les noms de marques auxquelles fait référence ce docu-
ment sont des marques déposées par leur propriétaire 
respectif, représentant des sociétés distinctes de BOSS. 
Ces sociétés ne sont pas affiliées à BOSS et n’ont aucun 
lien avec le BR-800 de BOSS. Ces marques ne sont utili-
sées que pour permettre l’identification du matériel 
dont les sonorités sont simulées par le BR-800 de BOSS.
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*1 Paramètre disponible lorsque “MODE” est réglé sur “COM-

PRESSOR”.

*2 Paramètre disponible lorsque “MODE” est réglé sur “LIMI-

TER”.

Avec les algorithmes “BASS MULTI”

ATTACK

0–100

Règle l’attaque en fonction de la force 
du jeu sur les cordes. Les valeurs éle-
vées impliquent une attaque plus mar-
quée, avec un son mieux défini.

TONE *1

-50–+50 Règle le timbre.

THRESHOLD *2

0–100

Réglez le seuil en fonction du niveau 
du signal d’entrée. Lorsque le niveau 
d’entrée dépasse le niveau seuil, la 
limitation est appliquée.

RATIO *2

1:1–�:1
Sélectionne le taux de compression 
appliqué lorsque le niveau du signal 
d’entrée dépasse le seuil.

RELEASE *2

0–100

Détermine le temps mis par le limiteur 
pour cesser le traitement une fois que le 
niveau du signal d’entrée repasse en 
dessous du niveau seuil (Threshold).

LEVEL

0–100 Règle le volume.

Paramètre/
Plage

Explication

ON/OFF

OFF, ON
Active /coupe l’effet COMPRESSOR/
LIMITER.

TYPE

C
O

M
PR

E
SS

O
R

BOSS COMP Modélise le processeur d’effet compact 
BOSS CS-3.

D-COMP Modélisation d’un MXR DynaComp.

L
IM

IT
E

R BOSS LIM Sélectionne un limiteur stéréo.

RACK 160 D Modélisation d’un dbx 160X.

VTG RACK U Modélisation d’un UREI 1178.

Paramètre/
Plage

Explication

L
IM

IT
E

R

MULTI BAND

Ce limiteur vous permet de diviser le 
signal d’entrée en quatre bandes dis-
tinctes: ultra grave, grave, aigu et ultra 
aigu. Vous pouvez ainsi appliquer dif-
férents réglages à ces bandes de hautes 
et basses fréquences. Les paramètres 
“XOVER F L, M” et “H” vous permet-
tent de déterminer les fréquences 
séparant les différentes bandes.

Le limiteur n’est appliqué ni à 
l’ultra grave qui est vital pour le 
son de basse, ni à l’ultra aigu qui 
contribue aux nuances de l’attaque.

NATURAL

Ce compresseur propose les mêmes 
bandes de fréquences que 
“MULTI BAND” mais avec des 
paramètres simplifiés.

SUSTAIN *1

0–100
Détermine la durée d’accentuation des 
signaux à faible niveau.
Une valeur élevée allonge le sustain.

ATTACK *2

0–100

Règle l’attaque en fonction de la force 
du jeu sur les cordes.
Les valeurs élevées impliquent une 
attaque plus marquée, avec un son 
mieux défini.

TONE

-50–+50 Règle le timbre.

THRESHOLD *3

0–100
Lorsque le niveau d’entrée dépasse le 
niveau seuil, la limitation est appli-
quée.

RATIO *3

1:1–�:1

Sélectionne le taux de compression 
appliqué lorsque le niveau du signal 
d’entrée dépasse le seuil. Des valeurs 
élevées produisent un effet de com-
pression important.

Paramètre/
Plage

Explication

XOVER F L
XOVER F M

XOVER F H

Ultra grave Aigu
Fréquence

Grave Ultra aigu
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*1 Paramètre disponible lorsque “TYPE” est réglé sur “BOSS COMP” ou 

“D-COMP”.

*2 Paramètre disponible lorsque “TYPE” est réglé sur “BOSS COMP”, 

“D-COMP”, “BOSS LIM”, “RACK 160 D” ou “VTG RACK U”.

*3 Paramètre disponible lorsque “TYPE” est réglé sur “BOSS LIM”, 

“RACK 160 D” ou “VTG RACK U”.

*4 Paramètre disponible lorsque “TYPE” est réglé sur “MULTI BAND”.

*5 Paramètre disponible lorsque “TYPE” est réglé sur “NATURAL”.

L’effet Wah crée une sonorité unique en changeant les 
caractéristiques de réponse en fréquence d’un filtre.

RELEASE *3

0–100

Détermine le temps mis par le limiteur 
pour cesser le traitement une fois que le 
niveau du signal d’entrée repasse en 
dessous du niveau seuil (Threshold).

LO THRES *4

0–100
Lorsque le niveau d’entrée dépasse ce 
niveau seuil (“Threshold”) dans le 
grave, le limiteur est activé.

LO RATIO *4

1:1–�:1

Sélectionne le taux de compression 
appliqué lorsque le niveau du signal 
d’entrée dépasse le seuil dans le grave. 
Des valeurs élevées produisent un effet 
de compression important.

HI THRES *4

0–100
Lorsque le niveau d’entrée dépasse ce 
niveau seuil (“Threshold”) dans l’aigu, 
le limiteur est activé.

HI RATIO *4

1:1–�:1

Sélectionne le taux de compression 
appliqué lorsque le niveau du signal 
d’entrée dépasse le seuil dans l’aigu. 
Des valeurs élevées produisent un effet 
de compression important.

XOVER F L (Crossover Frequency Low) *4

32Hz–315Hz
Détermine la fréquence séparant l’ultra 
grave et le grave.

XOVER F M (Crossover Frequency Middle) *4

100Hz–4.00kHz
Détermine la fréquence séparant le 
grave et l’aigu.

XOVER F H (Crossover Frequency High) *4

2.50kHz–10.0kHz
Détermine la fréquence séparant l’aigu 
et l’ultra aigu.

DRIVE *5

0–100
Détermine la durée d’accentuation des 
signaux à faible niveau.
Une valeur élevée allonge le sustain.

LEVEL

0–100 Règle le volume.

Paramètre/
Plage

Explication WAH

Paramètre/
Plage

Explication

ON/OFF

ON, OFF Active /coupe l’effet WAH.

MODE

Sélectionne le mode du wah.

TOUCH
Vous pouvez créer un effet wah dont le filtre 
varie avec le niveau de la guitare/basse.

PEDAL
Vous pouvez piloter le wah en temps réel 
avec une pédale d’expression branchée à 
la prise FOOT SW/EXP PEDAL.

TYPE

Sélectionne le mode du wah.

T
O

U
C

H LPF
Produit un effet wah sur une vaste plage 
de fréquences.

BPF
Produit un effet wah sur une plage de fré-
quences restreinte.

PE
D

A
L

CRY WAH
Modélisation du son de la pédale wah 
CRY BABY, une référence des années 70.

VO WAH Modélisation de l’effet VOX V846.

FAT WAH Effet wah puissant et affirmé.

LIGHT 
WAH

Effet wah subtil aux caractéristiques 
habituelles.

7STR WAH 
*1

L’effet wah étendu propose une plage 
variable pour guitares à 7 cordes et 
baryton.

BASS 
WAH *2

Ce wah a été spécialement conçu pour les 
registres graves.
L’ajout des basses fréquences dans le 
signal de l’effet wah produit un effet wah 
robuste sans dilution du son.

RESO 
WAH

Effet original basé sur les caractéristiques 
de résonance des filtres de synthétiseurs 
analogiques.

POLARITY *3

Sélectionne la direction de changement du filtre en réponse 
au signal d’entrée.

DOWN La fréquence du filtre diminue.

UP La fréquence du filtre augmente.

SENS (Sensitivity) *3

0–100

Sensibilité du changement de direction du 
filtre en fonction du réglage de polarité 
(“POLARITY”).
Les valeurs importantes produisent une 
réponse plus forte. Avec la valeur “0”, la 
force exercée sur les cordes n’a pas 
d’influence sur l’effet.
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*1 Paramètre disponible quand l’algorithme est réglé sur 

“GUITAR MULTI”.

*2 Paramètre disponible quand l’algorithme est réglé sur “BASS MULTI” 

ou “GUITAR TO BASS”.

*3 Paramètre disponible lorsque “MODE” est réglé sur “TOUCH”.

*4 Paramètre disponible lorsque “MODE” est réglé sur “PEDAL”.

Cet effet applique une distorsion qui crée un long sustain.

FREQUENCY *3

0–100 Règle la fréquence centrale de l’effet wah.

PEAK *3

Détermine la façon dont l’effet wah est appliqué autour de 
la fréquence centrale.

0–100

Les valeurs élevées produisent un son 
puissant qui accentue l’effet wah. Vous 
obtenez un son wah standard avec la 
valeur “50”.

PEDAL POS (Pedal Position) *4

0–100 Règle la position de la pédale wah.

PEDAL MIN (Pedal Minimum) *4

0–100
Détermine le son produit lorsque vous 
enfoncez l’arrière de la pédale.

PEDAL MAX (Pedal Maximum) *4

0–100
Détermine le son produit lorsque vous 
enfoncez l’avant de la pédale .

E.LEVEL (Effect Level)

0–100 Niveau du signal d’effet.

D.LEVEL (Direct Level)

0–100 Niveau du signal direct.

DISTORTION

Paramètre/
Plage

Explication

ON/OFF

OFF, ON Active/coupe l’effet DISTORTION.

TYPE

Sélectionne le type de distorsion.

B
O

O
ST

E
R

MID BOOST

Accentuation avec des caractéristiques 
uniques en leur genre dans le médium.
Le placement avant l’ampli COSM 
produit un son pour solos.

CLN BOOST
Boosteur produisant un son clair qui a 
du punch même quand il est utilisé 
seul.

TREB BOOST Accentue l’aigu.

Paramètre/
Plage

Explication

B
L

U
E

S

BLUES OD

Son crunch de l’effet BOSS BD-2.
Il produit une distorsion restituant 
fidèlement les nuances du pincement 
des cordes.

CRUNCH
Son crunch très riche avec une touche 
de distorsion d’ampli.

NATURAL 
OD

Son naturel d’overdrive.

O
D

OD-1
Simulation de BOSS OD-1.
Produit une distorsion douce.

T-SCREAM Modélisation d’Ibanez TS-808.

TURBO OD Overdrive puissant de BOSS OD-2.

WARM OD Effet overdrive chaleureux.

D
IS

T
DISTORTION Distorsion traditionnelle de base.

MILD DS Distorsion intermédiaire.

MID DS
Distorsion avec accentuation du 
médium.

C
L

A
SS

IC RAT Modélisation de Proco RAT.

GUV DS Modélisation de Marshall GUV’ NOR.

DST+ Modélisation de MXR DISTORTION+.

M
O

D
E

R
N MODERN DS

Distorsion profonde d’un grand ampli 
à gain élevé.

SOLID DS Distorsion avec fréquences aiguës.

STACK
Son gras avec saturation de tour 
d’ampli.

M
E

T
A

L

LOUD Distorsion idéale pour gros riffs.

METAL 
ZONE

Simulation de BOSS MT-2.
Cet effet produit un large éventail de 
sons metal, allant du style des débuts 
au metal slash.

LEAD
Son de distorsion très profond avec la 
douceur d’un overdrive.

FU
Z

Z

’60s FUZZ
Modélisation de FUZZFACE.
Produit un gros son fuzz.

OCT FUZZ Modélisation d’un ACETONE FUZZ.

MUFF FUZZ
Modélisation d’un Electro-Harmonix 
Big Muff �.

DRIVE

0–120 Règle l’intensité de la distorsion.

BOTTOM

-50–+50
Ajuste le timbre du grave. Tournez 
vers la gauche pour atténuer le grave et 
vers la droite pour l’accentuer.

TONE

-50–+50 Règle le timbre.

E.LEVEL (Effect Level)

0–100 Niveau du signal d’effet.

Paramètre/
Plage

Explication
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Avec les algorithmes “BASS MULTI” et 
“GUITAR TO BASS”

La technologie COSM simule les caractéristiques de diffé-
rents préamplis, haut-parleurs et formes d’enceintes.

D.LEVEL (Direct Level)

0–100 Niveau du signal direct.

Paramètre/
Plage

Explication

ON/OFF

OFF, ON Active/coupe l’effet DISTORTION.

TYPE

Sélectionne le type de distorsion.

BOOSTER
Boosteur produisant un son clair qui a du 
punch même quand il est utilisé seul.

NATURAL Son naturel d’overdrive.

BASS DRIVER
Modélise le TECH21 SANSAMP BASS 
DRIVER DI.

BASS OD
Distorsion spécialement conçue pour les 
basses.

BLUES OD
Son crunch de l’effet BOSS BD-2.
Il produit une distorsion restituant fidèle-
ment les nuances du pincement des cordes.

BASS DS
Distorsion spécialement conçue pour les 
guitares basses.

GUV DS Modélisation de Marshall GUV’ NOR.

BASS MT Distorsion franche et débridée.

METAL 
ZONE

Simulation de BOSS MT-2.
Cet effet produit un large éventail de sons 
metal, allant du style des débuts au metal 
slash.

BASS FUZZ Fuzz spécialement conçu pour les basses.

MUFF FUZZ
Modélisation d’un Electro-Harmonix 
Big Muff �.

HI BAND 
DRV

Cet effet de distorsion affecte uniquement 
l’aigu et n’est pas appliqué au grave.

DRIVE

0–100 Règle l’intensité de la distorsion.

TONE

-50–+50 Règle le timbre.

Paramètre/
Plage

Explication

E.LEVEL (Effect Level)

0–100 Niveau du signal d’effet.

D.LEVEL (Direct Level)

0–100 Niveau du signal direct.

BOTTOM

0–100
Extrait les basses fréquences du signal 
d’entrée et détermine la quantité ajoutée au 
signal d’effet.

AMP

Paramètre/
Plage

Explication

ON/OFF

OFF, ON Active/coupe l’effet AMP.

TYPE

Sélectionne le type de préampli.

JC
 C

L
E

A
N

BOSS CLEAN Son clair doux et chaud.

JC-120 Son du Roland JC-120.

JAZZ COMBO Son idéal pour le jazz.

FULL RANGE
Son avec réponse linéaire.
Parfait pour guitare acoustique.

T
W

 C
L

E
A

N

CLEAN TWIN
Modélisation de Fender 
TWIN REVERB.

PRO CRNCH Modélisation de Fender PRO REVERB.

TWEED
Modélisation d’un combo Fender 
Bassman 4x10”.

DELUX 
CRNCH

Modélisation de Fender 
DELUXE REVERB.

C
R

U
N

C
H

BOSS CRNCH
Son crunch restituant fidèlement les 
nuances du pincement des cordes.

BLUES Son idéal pour le blues.

WILD 
CRNCH

Son crunch très saturé.

STACK
CRNCH

Son crunch à gain élevé.

C
O

M
B

O

VO DRIVE
Simulation du son drive d’un VOX 
AC-30TB. Son rock britannique des 
sixties.

VO LEAD
Simulation du son lead d’un VOX 
AC-30TB.

VO CLEAN
Simulation du son clean d’un VOX 
AC-30TB.

Paramètre/
Plage

Explication
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M
A

T
C

H

MATCH 
DRIVE

Modélisation du son envoyé à l’entrée 
gauche d’un Matchless D/C-30.
Un des plus beaux sons d’ampli à lam-
pes utilisé dans tous les styles, du blues 
au rock.

FAT MATCH
Modélise le son d’un Matchless avec 
gain élevé modifié.

MATCH 
LEAD

Modélisation du son envoyé à l’entrée 
droite d’un Matchless D/C-30.

B
G

 L
E

A
D

BG LEAD

Modélise le son lead de l’ampli combo 
MESA/Boogie.
Son d’un ampli à lampes typique de la 
fin des années 1970 et des années 1980.

BG DRIVE
Simulation d’un MESA/Boogie avec le 
commutateur TREBLE SHIFT activé.

BG RHYTHM
Modélisation du canal rythmique d’un 
MESA/Boogie.

M
S 

C
L

A
SS

IC MS1959 I
Modélisation du son transmis à l’entrée 
I d’un Marshall 1959.
Son brillant idéal pour le hard rock.

MS1959 I+II

Sonorité obtenue en branchant les 
entrées I et II de l’ampli de guitare en 
parallèle: le grave est nettement plus 
puissant qu’avec l’entrée I seule.

M
S 

M
O

D
E

R
N

MS HIGAIN
Modélisation du son d’un Marshall 
avec une accentuation du médium 
modifié.

MS SCOOP
Modélisation d’un Marshall réglé pour 
générer un son metal.

R
-F

IE
R

R-FIER VNT
Modélisation du canal 2 en mode 
VINTAGE d’un MESA/Boogie DUAL 
Rectifier.

R-FIER MDN
Modélisation du canal 2 en mode 
MODERN d’un MESA/Boogie DUAL 
Rectifier.

R-FIER CLN
Modélisation du canal 1 en mode 
CLEAN d’un MESA/Boogie DUAL 
Rectifier.

T
-A

M
P

T-AMP LEAD
Modélisation d’un Hughes & Kettner 
Triamp AMP3.

T-AMP 
CRNCH

Modélisation d’un Hughes & Kettner 
Triamp AMP2.

T-AMP 
CLEAN

Modélisation d’un Hughes & Kettner 
Triamp AMP1.

H
I-

G
A

IN

BOSS DRIVE
Son saturé générant une distorsion 
impressionnante.

SLDN
Modélisation d’un Soldano SLO-100.
Son typique des années 1980.

LEAD STACK Son solo à gain élevé.

HEAVY LEAD
Son solo puissant avec distorsion 
extrême.

Paramètre/
Plage

Explication

M
E

T
A

L

BOSS METAL Son metal parfait pour gros riffs.

5150 DRIVE
Simulation du canal lead d’un Peavey 
EVH 5150.

METAL LEAD Son solo idéal pour le metal.

EDGE LEAD Son tranchant idéal pour solos.

GAIN

0–120 Règle la distorsion de l’ampli.

BASS

0–100 Ajuste le timbre du grave.

MIDDLE

0–100 Règle le timbre du médium.

TREBLE

0–100 Règle le timbre de l’aigu.

PRESENCE

0–100
Règle le timbre des très hautes fréquen-
ces.

LEVEL

0–100
Règle le volume du préampli.

* Veillez à ne pas choisir un réglage 
“Level” trop élevé.

BRIGHT

Active/coupe l’effet de brillance.

* Le paramètre “BRIGHT” n’est que partiellement disponible 
avec certain réglages de “TYPE” de préampli comme “JC 
CLEAN”, “TW CLEAN”, “CRUNCH” ou “BG LEAD”.

OFF La fonction “Bright” n’est pas utilisée.

ON
La fonction “Bright” est utilisée pour 
produire un son plus brillant.

GAIN SW

LOW, 
MIDDLE, 
HIGH

Sélectionne trois niveaux de distorsion: 
LOW, MIDDLE et HIGH.
La distorsion augmente avec chaque 
réglage: “LOW”, “MIDDLE” et 
“HIGH”.

* Le son de chaque Type est créé sur base 
d’un gain moyen (“MIDDLE”). Réglez 
donc généralement ce paramètre sur 
“MIDDLE”.

SP TYPE (Speaker Type)

Sélectionne le type de haut-parleur/enceinte.

OFF
Coupe le simulateur de haut-parleur/
enceinte.

ORIGINAL
Correspond au haut-parleur interne de 
l’ampli sélectionné avec le “TYPE” de 
préampli.

1x8”
Enceinte compacte à dos ouvert avec 
haut-parleur de 8 pouces.

Paramètre/
Plage

Explication
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Avec les algorithmes “BASS MULTI” et 
“GUITAR TO BASS”

1x10”
Enceinte compacte à dos ouvert avec 
haut-parleur de 10 pouces.

1x12”
Enceinte compacte à dos ouvert avec 
haut-parleur de 12 pouces.

2x12”
Enceinte standard à dos ouvert avec 2 
haut-parleurs de 12 pouces.

4x10”
Enceinte close de grande dimension 
avec quatre HP de 10 pouces.

4x12”
Enceinte close de grande dimension 
avec quatre HP de 12 pouces.

8x12”
Double tour de deux enceintes, cha-
cune avec 4 haut-parleurs de 12 pouces.

MIC TYPE

Sélectionne le micro simulé.

DYN57

Simulation de SHURE SM-57.
Micro dynamique général utilisé pour 
les instruments et le chant. Parfait pour 
saisir un ampli de guitare au micro.

DYN421
Simulation de SENNHEISER MD-421.
Micro dynamique avec un grave élargi.

CND451
Simulation d’un AKG C451B.
Petit micro à condensateur pour instru-
ment.

CND87
Simulation d’un NEUMANN U87.
Micro à condensateur à réponse linéaire.

FLAT

Micro à réponse parfaitement linéaire. 
Produit une image sonore proche de 
celle obtenue lors de l’écoute directe 
des enceintes (sur site).

MIC DIS (Mic Distance)

Simule la distance entre le micro et l’enceinte.

OFF MIC Éloigne le micro de l’axe de l’enceinte.

ON MIC
Le micro est dirigé plus directement vers 
l’enceinte.

MIC POS (Mic Position)

Simule la position du micro.

CENTER
Simule le micro placé au centre de la 
membrane du haut-parleur.

1–10
Éloigne le micro du centre du 
haut-parleur.

Paramètre/
Plage

Explication

MIC LEV (Mic Level)

0–100 Réglage du niveau du micro.

D.LEVEL (Direct Level)

0–100 Niveau du signal direct.

Paramètre/
Plage

Explication

ON/OFF

OFF, ON Active/coupe l’effet AMP.

TYPE

Sélectionne le type de préampli.

SUPER FLAT Ampli à réponse linéaire.

FLIP TOP Modélise un Ampeg B-15.

B MAN Modélise un Fender Bassman 100.

CONCERT 810 Modélise un Ampeg SVT.

BASS 360 Modélise un Acoustic 360.

T.E. Modélise un Trace Elliot AH600SMX.

SESSION Modélise un SWR SM-400.

AC BASS Un ampli idéal pour basse acoustique.

GAIN

0–100 Règle la distorsion de l’ampli.

BASS

0–100 Ajuste le timbre du grave.

MIDDLE

0–100 Règle le timbre du médium.

MID FREQ (Middle Frequency) *1

220Hz, 800Hz, 
3.0kHz

Détermine la fréquence centrale de la 
bande traitée par “Mid Freq”.

TREBLE

0–100 Règle le timbre de l’aigu.

PRESENCE *2

0–100 Règle le timbre des très hautes fréquences.

LEVEL

0–100
Règle le volume du préampli.

* Veillez à ne pas choisir un réglage “Level” 
trop élevé.

Paramètre/
Plage

Explication
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*1 Paramètre disponible lorsque “TYPE” est réglé sur “FLIP TOP”, 

“B MAN”, “CONCERT 810”, “T.E.” ou “SESSION”.

*2 Paramètre disponible lorsque “TYPE” est réglé sur “SUPER FLAT” ou 

“AC BASS”.

*3 Paramètre disponible lorsque “TYPE” est réglé sur “FLIP TOP”, 

“CONCERT 810” ou “BASS 360”.

*4 Paramètre disponible lorsque “TYPE” est réglé sur “B MAN”.

*5 Paramètre disponible lorsque “TYPE” est réglé sur “CONCERT 810”.

*6 Paramètre disponible lorsque “TYPE” est réglé sur “T.E”.

*7 Paramètre disponible lorsque “TYPE” est réglé sur “SESSION”.

BRIGHT *3

Active/coupe l’effet de brillance.

OFF La fonction “Bright” n’est pas utilisée.

ON
La fonction “Bright” est utilisée pour pro-
duire un son plus brillant.

DEEP *4

OFF, ON Change les caractéristiques du grave.

ULTRA LO *5

-, 0, + Détermine les caractéristiques du grave.

ULTRA HI *5

OFF, ON
Détermine la plage des ultra hautes fré-
quences situées au-delà de l’aigu.

PRE SHAPE *6

OFF, 1, 2
Confère une nuance particulière au 
médium.

ENHANCER *7

0–100 Détermine la clarté et la présence du son.

RESPONSE *1

BASS, FLAT

Détermine les caractéristiques globales de 
l’ampli. Sélectionnez la position correspon-
dant aux caractéristiques d’un des deux 
types de son.

SP TYPE (Speaker Type)

Sélectionne le type de haut-parleur/enceinte.

OFF
Coupe le simulateur de haut-parleur/
enceinte.

ORIGINAL
Correspond au haut-parleur interne de 
l’ampli sélectionné avec le “TYPE” de 
préampli.

1x15”
Enceinte compacte à dos ouvert avec haut-
parleur de 15 pouces.

1x18”
Enceinte compacte à dos ouvert avec haut-
parleur de 18 pouces.

2x15”
Enceinte standard à dos ouvert avec 2 haut-
parleurs de 15 pouces.

4x10”
Enceinte close de grande dimension avec 
quatre HP de 10 pouces.

8x10”
Double tour de deux enceintes, chacune 
avec 4 haut-parleurs de 10 pouces.

MIC POS (Mic Position)

Simule la position du micro.

CENTER
Simule le micro placé au centre de la 
membrane du haut-parleur.

1–10
Éloigne le micro du centre du cône du haut-
parleur.

MIC LEV (Mic Level)

0–100 Réglage du niveau du micro.

Paramètre/
Plage

Explication

D.LEVEL (Direct Level)

0–100 Niveau du signal direct.

Paramètre/
Plage

Explication
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Cette fonction détermine le timbre comme un égaliseur. 
L’égalisation est paramétrique pour le médium aigu et le 
médium grave.

Cet effet réduit le bruit et le bourdonnement captés par les 
micros de guitare. Le bruit est éliminé en fonction de l’enve-
loppe du son de guitare (la manière dont le son de la guitare 
s’estompe dans le temps); l’effet a très peu d’incidence sur 
le son de guitare et ne détériore pas son caractère naturel.

EQUALIZER

Paramètre/
Plage

Explication

ON/OFF

OFF, ON Active /coupe l’effet EQUALIZER.

LOW CUT (Low Cut Filter)

FLAT, 
55Hz–800Hz

Règle la fréquence à partir de laquelle le fil-
tre coupe-bas entre en action. Utilisez le 
réglage “FLAT” pour désactiver le filtre.

LOW GAIN

-20–+20dB Règle le timbre du grave.

LOW-MID F (Low Middle Frequency)

20.0Hz–10.0k
Hz

Détermine la fréquence centrale de la 
bande traitée par “LO-MID G”.

LOW-MID Q (Low Middle Q)

0.5–16

Largeur de la bande (en partant de la 
valeur “LO-MID F”) traitée par l’égaliseur.
Plus la valeur est élevée, plus la bande est 
étroite.

LOW-MID G (Low Middle Gain)

-20–+20dB Égalisation du médium bas.

HI-MID F (High Middle Frequency)

20.0Hz–10.0k
Hz

Détermine la fréquence centrale de la 
bande traitée par “HI-MID G”.

HI-MID Q (High Middle Q)

0.5–16

Largeur de la bande (en partant de la 
valeur “HI-MID F”) traitée par l’égaliseur.
Plus la valeur est élevée, plus la bande est 
étroite.

HI-MID G (High Middle Gain)

-20–+20dB Égalisation appliquée au médium haut.

HIGH GAIN

-20–+20dB Égalisation de l’aigu.

HIGH CUT (High Cut Filter)

700Hz–11.0kH
z, FLAT

Fréquence à laquelle le filtre coupe-haut 
entre en action. Lorsque “FLAT” est 
sélectionné, le filtre coupe-haut n’a pas 
d’effet.

LEVEL

-20–+20dB Règle le niveau global de l’égaliseur.

NOISE SUPPRESSOR

Paramètre/
Plage

Explication

ON/OFF

OFF, ON Active /coupe l’effet NOISE SUPPRESSOR.

THRESHOLD

0–100

Réglez ce paramètre de manière appro-
priée en fonction du niveau du bruit.
Si le niveau est élevé, optez pour une valeur 
élevée. Si le niveau est faible, sélectionnez 
de préférence une valeur faible. Essayez 
plusieurs réglages jusqu’à ce que la chute 
du son de guitare soit aussi naturelle que 
possible.

* Si le seuil est réglé sur une valeur trop éle-
vée, il est possible qu’aucun son ne soit 
audible lorsque vous jouez avec un volume 
trop faible sur la guitare.

RELEASE

0–100
Détermine le temps entre le moment où le 
suppresseur commence à fonctionner et 
celui où le niveau du bruit atteint “0”.



73

Utiliser les effets d’insertion

G
u

id
e 

ra
p

id
e

Pr
ép

ar
at

ifs
 p

o
u

r 
l’e

n
re

g
is

tr
em

en
t

En
re

g
is

tr
em

en
t/

Re
p

ro
d

u
ct

io
n

U
ti

lis
er

 le
s 

ef
fe

ts
Se

ct
io

n
 

ry
th

m
iq

u
e

Ed
it

io
n

M
as

té
ri

sa
ti

o
n

U
ti

lis
er

 la
 

co
n

n
ex

io
n

 U
SB

Fo
n

ct
io

n
s 

p
ra

ti
q

u
es

A
p

p
en

d
ic

es

Utilisez “TYPE” pour sélectionner l’effet voulu.

ENHANCER
Cet effet améliore la définition du signal d’entrée en souli-
gnant des fréquences spécifiques selon les changements du 
niveau d’entrée.

GTR SIM (Guitar Simulator)
La simulation des caractéristiques des éléments spécifiques 
d’une guitare comme les micros et le corps vous permet de 
recréer divers types de guitares tout en jouant sur la même 
guitare.

MODULATION

Paramètre/
Plage

Explication

ON/OFF

OFF, ON Active /coupe l’effet MODULATION.

MOD TYPE (Modulation Type)

Sélection du type de modulation.

* Les types disponibles dépendent de l’algorithme du Patch. 
Pour en savoir plus sur les types pouvant être utilisés avec 
chaque algorithme, voyez la “Liste des algorithmes” (p. 59).

ENHANCER Enhancer P.73

GTR SIM Guitar Simulator P.73

BASS SIM Bass Simulator P.74

SLOW GEAR Slow Gear P.74

DEFRETTER Defretter P.74

SITAR SIM Sitar Simulator p. 75

OCTAVE Octave p. 75

P SHIFTER Pitch Shifter p. 75

PHASER Phaser p. 76

FLANGER Flanger p. 76

TREMOLO Tremolo p. 76

ROTARY Rotary p. 77

UNI-V Uni-Vibe p. 77

PAN Pan p. 77

VIBRATO Vibrato p. 77

RING MOD Ring Modulator p. 77

CHORUS Chorus p. 78

DBL DELAY Doubling Delay p. 78

Paramètre/
Plage

Explication

SENS (Sensitivity)

0–100

Règle la sensibilité de l’Enhancer.
Plus la valeur est élevée, plus vous pouvez 
jouer doucement en bénéficiant toujours de 
l’effet.

LOW FREQ (Low Frequency)

31.5Hz–125Hz
Détermine la bande de basses fréquences 
pour le signal traité.

LOW LEVEL

0–100
Détermine le niveau de l’effet Enhancer 
pour les basses fréquences.

HIGH FREQ (High Frequency)

800Hz–8.00kH
z

Détermine la bande de hautes fréquences 
pour le signal traité.

HIGH LEVEL

0–100
Détermine le niveau de l’effet Enhancer 
pour les hautes fréquences.

Paramètre/
Plage

Explication

TYPE

Sélectionne le type de simulateur de guitare.

S�H
Transforme le son d’un simple bobinage en 
son de humbucker.

H�S
Transforme le son d’un humbucker en son 
d’un simple bobinage.

H�HF
Transforme un humbucker en son de sim-
ple bobinage en position intermédiaire.

S�HOLLOW
Transforme un simple bobinage en son de 
guitare acoustique avec résonance du 
corps.

H�HOLLOW
Transforme un humbucker en son de gui-
tare acoustique avec résonance du corps.

LOW

-50–+50 Ajuste le timbre du grave.

HIGH

-50–+50 Règle le timbre de l’aigu.

BODY

0–100

Réglage du son du corps quand le paramè-
tre “Type” est réglé sur “S � HOLLOW” 
ou “H � HOLLOW”.
Le son du corps de l’instrument augmente 
avec la valeur; réduisez cette valeur pour 
obtenir un son proche de celui des capteurs 
piezo.

LEVEL

0–100 Règle le volume.

Paramètre/
Plage

Explication
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BASS SIM (Bass Simulator)
La simulation des caractéristiques des éléments spécifiques 
d’une basse comme les micros et le corps vous permet de 
bénéficier de divers types de basses tout en utilisant un seul 
instrument.

SLOW GEAR
Cet effet produit un accroissement du volume (à la manière 
d’un son de violon).

DEFRETTER
Simule une basse fretless.

Paramètre/
Plage

Explication

TYPE

Sélectionne le type de simulateur de basse.

PAS�ACT
Transforme un son de micro passif en son 
de micro actif.

ACT�PAS
Transforme un son de micro actif en son de 
micro passif.

SGL�HUM
Transforme le son d’un simple bobinage en 
son de humbucker.

HUM�SGL
Transforme le son d’un humbucker en son 
d’un simple bobinage.

SLD�HLW
Transforme un son de basse à corps plein 
en son de basse avec résonance de caisse.

SGL�ACO
Transforme un son de simple bobinage en 
son de basse acoustique.

HUM�ACO
Transforme un son de humbucker en son 
de basse acoustique.

LOW

-50–+50 Ajuste le timbre du grave.

HIGH

-50–+50 Règle le timbre de l’aigu.

BODY

0–100

Réglage du son du corps quand le paramè-
tre “Type” est réglé sur “SLD � HLW”, 
“SGL � ACO” ou “HUM � ACO”.
Le son du corps de l’instrument augmente 
avec la valeur; réduisez cette valeur pour 
obtenir un son proche de celui des capteurs 
piezo.

LEVEL

0–100 Règle le volume.

Paramètre/
Plage

Explication

SENS (Sensitivity)

0–100

Sensibilité de l’effet “Slow Gear”. Lorsque 
la valeur est faible, l’effet ne peut être 
obtenu que sur les attaques les plus fortes.
Lorsque la valeur est élevée, l’effet est 
appliqué même sur les notes les plus fai-
bles.

RISE TIME

0–100
Durée nécessaire pour que le volume attei-
gne son niveau maximum à partir du 
moment où la note est jouée.

Paramètre/
Plage

Explication

TONE

-50–+50
Détermine l’intensité du “flou” entre les 
notes.

SENS (Sensitivity)

0–100
Détermine la sensibilité en entrée du 
défretteur.

ATTACK

0–100 Règle l’attaque du pincement des cordes.

E.LEVEL (Effect Level)

0–100
Détermine le volume du signal traité par le 
défretteur.

D.LEVEL (DIRECT Level)

0–100 Règle le volume du signal direct.
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SITAR SIM (Sitar Simulator)
Simule le son d’un sitar.

OCTAVE
Ajoute une note à l’octave inférieure, créant ainsi un son 
plus riche.

L’effet analyse la hauteur de la note jouée. Par consé-
quent, veillez à ne jouer qu’une seule note à la fois.

P SHIFTER
Cet effet fait varier la hauteur du signal original (vers le 
haut ou vers le bas) sur une plage de deux octaves.

Paramètre/
Plage

Explication

TONE

-50–+50
Règle le timbre.
Plus la valeur est élevée, plus l’aigu est 
accentué.

SENS (Sensitivity)

0–100

Règle la sensibilité du sitar.
Avec une valeur peu élevée, l’effet du sitar 
n’est produit que sur les notes les plus 
fortes. Avec une valeur élevée, l’effet de 
sitar est appliqué même sur les notes les 
plus faibles.

DEPTH

0–100 Niveau de l’effet appliqué.

RESONANCE

0–100 Règle l’ondulation de la résonance.

BUZZ

0–100
Règle le niveau du bruit caractéristique 
obtenu lorsque les cordes touchent le sillet.

E.LEVEL (Effect Level)

0–100 Règle le volume du son de sitar.

D.LEVEL (Direct Level)

0–100 Règle le volume du signal direct.

Paramètre/
Plage

Explication

OCT LEVEL (Octave Level)

0–100
Détermine le niveau du son de l’octave 
inférieure.

D.LEVEL (Direct Level)

0–100 Niveau du signal direct.

Paramètre/
Plage

Explication

TYPE

Vous avez le choix entre le pitch shifter “MANUAL” ou le 
pitch shifter “PEDAL”.

MANUAL Pitch shifter simple.

PEDAL

L’effet fonctionne comme un pitch shifter 
piloté par pédale.
L’effet de pédale wah peut être obtenu avec 
une pédale d’expression.
Pour en savoir plus, voyez “Utiliser une 
pédale d’expression” (p. 129).

MODE

Sélection du mode du pitch shifter.

FAST, 
MEDIUM, 
SLOW

La réponse ralentit et la modulation dimi-
nue selon l’ordre suivant: FAST, MEDIUM, 
SLOW.

PITCH

-24–+24
Règle l’intensité de l’effet Pitch Shift 
(importance de la variation de hauteur) par 
demi-tons.

FINE

-50–+50
Réglage fin du changement de hauteur.
Un réglage “Fine 100” équivaut à un 
réglage “Pitch 1”.

PRE DELAY

0ms–300ms

Détermine le temps de retard entre le signal 
direct et le signal de hauteur décalée. 
Normalement, vous pouvez conserver le 
réglage “0ms”.

FBK (Feedback)

0–100
Niveau de réinjection en entrée de l’effet 
Pitch Shifter.

LEVEL

0–100 Niveau du signal d’effet.

D.LEVEL (Direct Level)

0–100 Niveau du signal direct.
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PHASER
Cet effet ajoute un signal déphasé par rapport au signal 
direct et produit un son sifflant et tourbillonnant.

FLANGER
Cet effet ajoute un caractère évoquant un avion à réaction 
au son.

TREMOLO
L’effet de trémolo génère des variations cycliques de 
volume.

Paramètre/
Plage

Explication

TYPE

Détermine le nombre de phases utilisé par l’effet.

4 STAGE
Effet à quatre phases. Produit un effet 
phaser léger.

8 STAGE Effet à huit phases. Effet Phaser populaire.

12 STAGE Effet à douze phases. Phaser prononcé.

BI-PHASE
Phaser avec deux circuits de déphasage en 
série.

RATE

0–100 Détermine la vitesse du phaser.

DEPTH

0–100 Détermine l’intensité du phaser.

MANUAL

0–100
Détermine la fréquence centrale de l’effet 
phaser.

RESONANCE

0–100
Niveau de la résonance (réinjection). En 
augmentant la valeur, vous accentuez 
l’effet et créez un son inhabituel.

STEP RATE

OFF, 0–100

Règle le cycle de la fonction “Step” 
modifiant la vitesse et la l’intensité.
Plus la valeur est importante plus la 
variation est fine. Réglez ce paramètre sur 
“OFF” lorsque vous n’utilisez pas la 
fonction “Step”.

E.LEVEL (Effect Level)

0–100 Volume du phaser.

D.LEVEL (Direct Level)

0–100 Niveau du signal direct.

Paramètre/
Plage

Explication

RATE

0–100 Vitesse du flanger.

DEPTH

0–100 Intensité de l’effet flanger.

MANUAL

0–100
Fréquence centrale à laquelle l’effet est 
appliqué.

RESONANCE

0–100
Niveau de la résonance (réinjection).
En augmentant la valeur, vous accentuez 
l’effet et créez un son inhabituel.

SEPARATION

0–100
Règle la diffusion. La diffusion augmente 
avec la valeur.

E.LEVEL (Effect Level)

0–100 Règle le volume du flanger.

D.LEVEL (Direct Level)

0–100 Niveau du signal direct.

Paramètre/
Plage

Explication

WAVE SHAPE

0–100
Réglage des variations de volume.
Une valeur élevée accentue les variations 
de volume.

RATE

0–100 Vitesse (fréquence) du changement.

DEPTH

0–100 Intensité de l’effet.
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ROTARY
Produit un effet évoquant un haut-parleur rotatif.

UNI-V (Uni-Vibe)
Modélisation d’un Uni-Vibe.

Bien que cet effet ressemble au phaser, il produit une modu-
lation unique impossible à obtenir avec un phaser.

PAN
Cette effet vous permet de déplacer le son de la guitare 
entre les sorties gauche et droite.

VIBRATO
Cet effet produit un vibrato en modulant légèrement la 
hauteur du signal.

RING MOD (Ring Modulator)
Produit un son de cloche en appliquant une modulation en 
anneau au son de la guitare avec le signal de l’oscillateur 
interne. Le son peut ne pas être musical et n’a pas de 
hauteur définie.

Paramètre/
Plage

Explication

SPEED SEL (Speed Select)

SLOW, FAST
Modifie la vitesse de rotation du haut-
parleur (lente ou rapide: “SLOW” ou 
“FAST”).

RATE-SLOW

0–100
Règle la vitesse de rotation quand “SPEED 
SEL” est réglé sur “SLOW”.

RATE-FAST

0–100
Règle la vitesse de rotation quand “SPEED 
SEL” est réglé sur “FAST”.

RISE TIME

0–100

Détermine la durée de l’accélération entre 
le passage de la vitesse de rotation 
(“SPEED SEL”) lente (“SLOW”) à la vitesse 
rapide (“FAST”).

FALL TIME

0–100

Détermine la durée de l’accélération entre 
le passage de la vitesse de rotation 
(“SPEED SEL”) rapide (“FAST”) à la vitesse 
lente (“SLOW”).

DEPTH

0–100
Ce paramètre détermine l’intensité de 
l’effet Rotary.

Paramètre/
Plage

Explication

RATE

0–100 Vitesse de l’effet UNI-V.

DEPTH

0–100 Intensité de l’effet UNI-V.

LEVEL

0–100 Règle le volume.

Paramètre/
Plage

Explication

WAVE SHAPE

0–100
Réglage des variations de volume.
Une valeur élevée accentue les variations 
de volume.

RATE

0–100 Vitesse (fréquence) du changement.

DEPTH

0–100 Intensité de l’effet.

Paramètre/
Plage

Explication

RATE

0–100 Règle la vitesse du vibrato.

DEPTH

0–100 Intensité du vibrato.

Paramètre/
Plage

Explication

FREQUENCY

0–100 Règle la fréquence de l’oscillateur interne.

E.LEVEL (Effect Level)

0–100 Niveau du signal d’effet.

D.LEVEL (Direct Level)

0–100 Niveau du signal direct.
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CHORUS
Avec cet effet, un signal légèrement désaccordé est ajouté 
au signal original pour le rendre plus vaste et plus profond.

DBL DELAY (Doubling Delay)
En ajoutant un signal légèrement décalé dans le temps, vous 
obtenez un effet de dédoublement qui donne l’impression 
qu’il y a plusieurs sources. Un enregistrement stéréo pro-
duit un résultat optimal.Paramètre/

Plage
Explication

MODE

Sélection du mode chorus.

MONO
Effet chorus avec le même son pour les 
canaux L et R.

STEREO1
Chorus stéréo avec son différent pour les 
canaux L et R.

STEREO2
Ce chorus stéréo utilise la synthèse spatiale. 
Le signal direct est transmis à gauche et le 
signal d’effet à droite.

RATE

0–100 Vitesse de l’effet chorus.

DEPTH

0–100

Intensité de l’effet chorus.

� �
Pour doubler un signal, réglez ce para-
mètre sur “0”.

PRE DELAY

0.0ms–40.0ms

Détermine l’intervalle entre la transmission 
du signal direct et celle du signal d’effet.
En choisissant un retard (Pre-Delay) plus 
long, vous pouvez donner l’impression que 
plusieurs sons sont joués en même temps 
(impression que le signal est doublé).

E.LEVEL (Effect Level)

0–100 Niveau du signal d’effet.

Paramètre/
Plage

Explication

DLY TME (Delay Time)

0.5–50.0 ms Règle le temps de retard du signal d’effet.

SEPARATION

-50–+50

Règle la diffusion. La position du signal sec 
et du signal d’effet peuvent être répartis 
dans l’image stéréo.
Pour cet effet, il faut un enregistrement 
stéréo (deux pistes).

E.LEVEL (Effect Level)

0–120 Niveau du signal de delay.
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Cet effet applique un delay au signal direct, ce qui permet 
d’ajouter du corps au son ou de créer des effets spéciaux.

*1 Paramètre disponible lorsque “TYPE” est réglé sur “PAN”.

La simulation des caractéristiques des éléments spécifiques 
d’une guitare comme les micros et la caisse vous permet de 
recréer divers types de guitares tout en jouant sur la même 
guitare.

Cet effet simule le son d’une guitare basse. Il permet de 
récréer le son d’une basse lorsque vous jouez sur une gui-
tare électrique.

Evitez de jouer des accords lorsque vous utilisez 
“GUITAR TO BASS”.

DELAY

Paramètre/
Plage

Explication

ON/OFF

OFF, ON Active /coupe l’effet DELAY.

TYPE

Sélection du type de delay.

STANDARD Delay simple.

PAN

Ce delay est conçu pour une sortie stéréo. 
Ceci vous permet d’obtenir un effet tap 
delay divisant le temps de retard entre les 
sorties G et D.

DLY TIME (Delay Time)

1ms–3400ms Détermine le temps de retard.

FEEDBACK

0–100

Règle la quantité du signal de delay 
réinjecté à l’entrée.
Le nombre de répétitions augmente avec la 
valeur.

La “réinjection” consiste à renvoyer le 
signal du delay à l’entrée.

HIGH CUT (High Cut Filter)

700Hz–11kHz, 
FLAT

Fréquence à laquelle le filtre coupe-haut 
entre en action. Lorsque “FLAT” est 
sélectionné, le filtre coupe-haut n’a pas 
d’effet.

E.LEVEL (Effect Level)

0–120 Volume du signal de delay.

D.LEVEL (Direct Level)

0–100 Niveau du signal direct.

TAP TIME

0–100%

Règle le temps de retard du canal gauche 
du delay.
Ce paramètre détermine le temps de retard 
du canal gauche par rapport à celui du 
canal droit (équivalant à 100%).

INPUT�

OUTPUT L

OUTPUT R

FEEDBACK

DLY TIMEE.LEVEL

DELAY�

TAP TIME

ACOUSTIC SIMULATOR

Paramètre/
Plage

Explication

ON/OFF

OFF, ON Active /coupe l’effet ACOUSTIC SIMULATOR.

TYPE

Sélectionne le type de simulateur de guitare acoustique.

S�AC
Transforme un simple bobinage en son de 
guitare acoustique.

H�AC
Transforme un humbucker en son de gui-
tare acoustique.

LOW

-50–+50 Ajuste le timbre du grave.

HIGH

-50–+50 Règle le timbre de l’aigu.

BODY

0–100

Réglage du son du corps quand “Type” est 
réglé sur “S � AC” ou “H � AC”.
Le son de la caisse de l’instrument aug-
mente avec la valeur; réduisez cette valeur 
pour obtenir un son proche de celui des 
capteurs piezo.

LEVEL

0–100 Règle le volume.

GUITAR TO BASS

Paramètre/
Plage

Explication

ON/OFF

OFF, ON Active /coupe l’effet GUITAR TO BASS.
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*1 Paramètre disponible lorsque “TYPE” est réglé sur “JB”.

Il transforme la sortie d’un capteur de guitare électro-acous-
tique en son plus riche, comme s’il avait été enregistré avec 
un micro.

Corrige les imprécisions de hauteur.
Avec certains réglages, la correction de hauteur peut engen-
drer des changements de hauteur échelonnés grossière-
ment pour produire un son de voix mécanique.

*1 Paramètre disponible lorsque “TYPE” est réglé sur “SOFT”, “HARD” 

ou “ELECTRIC”.

*2 Paramètre disponible lorsque “SCALE” est réglé sur “MAJ (MIN)”.

*3 Paramètre disponible lorsque “TYPE” est réglé sur “ROBOT”.

Rend le volume plus cohérent.

TYPE

Sélectionne le type de processeur “GUITAR TO BASS”.

JB Son d’une Fender Jazz Bass.

PB Son d’une Fender Precision Bass.

REAR VOL (Rear Volume) *1

0–100
Détermine le volume du micro arrière. Si 
vous choisissez “0”, vous n’entendez plus 
rien.

FRONT VOL (Front Volume) *1

0–100
Détermine le volume du micro avant. Si 
vous choisissez “0”, vous n’entendez plus 
rien.

TONE

0–100 Règle le timbre.

LEVEL

0–100 Règle le volume.

ACOUSTIC PROCESSOR

Paramètre/
Plage

Explication

ON/OFF

OFF, ON Active /coupe l’effet ACOUSTIC PROCESSOR.

TYPE

Sélectionne le type de processeur acoustique.

BRIGHT
Son brillant accentuant la résonance des 
cordes.

WARM
Son chaud accentuant la résonance de la 
caisse.

BODY

0–100
Règle le son de la résonance de la caisse. Ce 
paramètre détermine la chaleur du son pro-
pre à une guitare acoustique.

LEVEL

0–100 Règle le volume.

Paramètre/
Plage

Explication PITCH CORRECT

Paramètre/
Plage

Explication

ON/OFF
OFF, ON Active/coupe l’effet PITCH CORRECT.

TYPE
Sélectionne le type d’effet “PITCH CORRECT”.

SOFT La hauteur est corrigée de façon fluide.

HARD La hauteur est corrigée rapidement.

ELECTRIC
Echelonne les changements de hauteur par 
paliers.

ROBOT Corrige la hauteur selon la note spécifiée.

SCALE *1

CHROMATIC
Corrige la hauteur selon le demi-ton 
chromatique le plus proche.

MAJ (MIN)
Corrige la hauteur en fonction du réglage 
“Key”.

KEY *2
C–B, Cm–Bm Détermine la tonalité du morceau.

NOTE *3
C–B Détermine la hauteur.

GENDER

-10–0–+10
Change la voix en voix d’homme ou de 
femme.

OCTAVE
-1OCT, 0, 
+1OCT

Détermine l’importance du changement de 
hauteur.

DYNAMICS

Paramètre/
Plage

Explication

ON/OFF
OFF, ON Active/coupe l’effet DYNAMICS.

DEPTH
0–100 Règle l’intensité de l’effet DYNAMICS.

ENHANCE

0–10
Détermine l’intensité de l’effet Enhancer. 
Des valeurs élevées accentuent la définition 
du son.
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Modifie les caractéristiques du timbre ou ajoute des effets 
spéciaux.

*1 Paramètre disponible lorsque “TYPE” est réglé sur “DISTORTION”.

*2 Paramètre disponible lorsque “TYPE” est réglé sur “STROBE” 

ou “FLANGER”.

*3 Paramètre disponible lorsque “TYPE” est réglé sur “CHORUS”.

Produit un effet de double piste ou d’harmonie. Vous pou-
vez superposer deux parties (PART 1 et PART 2).

Qu’est-ce qu’un “effet double piste”?
Technique d’enregistrement classique en studio: un 
chanteur enregistre une mélodie puis ajoute un 
deuxième enregistrement de cette même mélodie au pre-
mier.
Quand les deux enregistrements sont reproduits simul-
tanément, cela produit une voix épaisse et riche.

*1 Paramètre disponible lorsque “TYPE” est réglé sur “DOUBLE”.

*2 Paramètre disponible lorsque “TYPE” est réglé sur “–1OCT~+1OCT” 

ou “UNISON”.

TONE/SFX

Paramètre/
Plage

Explication

ON/OFF

OFF, ON Active/coupe l’effet TONE/SFX.

TYPE

DISTORTION Produit un son avec distorsion.

RADIO Produit une voix de radio.

STROBE “Tranche” finement le son.

CHORUS Enrichit le son.

FLANGER Ajoute une modulation “sifflante”.

DRIVE *1

0–100 Règle le niveau de distorsion.

TONE *1

-50–0–+50 Détermine les caractéristiques du timbre.

SPEED *2

0–100 Détermine la vitesse.

DEPTH *3

0–100 Règle l’intensité de l’effet CHORUS.

DOUBLE/HARMONY

Paramètre/
Plage

Explication

ON/OFF

OFF, ON
Active/coupe l’effet DOUBLE/
HARMONY.

PART1TYPE

DOUBLE Produit un effet double piste.

-1OCT– +1OCT
Si vous avez spécifié la tonalité du mor-
ceau, une harmonie adaptée à cette tona-
lité est ajoutée selon l’intervalle choisi ici.

UNISON

En changeant les caractéristiques vocales, 
vous donnez l’impression qu’une autre 
personne chante la même mélodie que 
vous.

PART1DBL (Part 1 Double) *1

LIGHT, 
NORMAL, 
DEEP

Règle l’intensité de l’effet Double selon 
trois niveaux (LIGHT/NORMAL/DEEP).

PART1LEVEL *2

0–100 Règle le volume de la partie.

PART1GENDER *2

-10–0–+10
Change la voix en voix d’homme ou de 
femme.

PART1PAN

L50–CEN-
TER–R50

Règle la position stéréo du son.

PART2TYPE

DOUBLE Produit un effet double piste.

-1OCT– +1OCT
Si vous avez spécifié la tonalité du mor-
ceau, une harmonie adaptée à cette tona-
lité est ajoutée selon l’intervalle choisi ici.

UNISON

En changeant les caractéristiques de la 
voix, vous donnez l’impression qu’une 
autre personne chante la même mélodie 
que vous.

PART2DBL (Part 2 Double) *1

LIGHT, 
NORMAL, 
DEEP

Règle l’intensité de l’effet Double selon 
trois niveaux (LIGHT/NORMAL/DEEP).

PART2LEVEL *2

0–100 Règle le volume de la partie.

PART2GENDER *2

-10–0–+10
Change la voix en voix d’homme ou de 
femme.

PART2PAN

L50–CEN-
TER–R50

Règle la position stéréo du son.

KEY *2

C–B, Cm–Bm Détermine la tonalité du morceau.

Paramètre/
Plage

Explication
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Ce filtre coupe les bruit graves (pops et autres) indésirables.

Cet effet produit un son de basse qualité.

*1 Paramètre disponible lorsque “TYPE” est réglé sur “RADIO”.

*2 Paramètre disponible lorsque “TYPE” est réglé sur “VINYL”.

*3 Paramètre disponible lorsque “TYPE” est réglé sur “RADIO” ou 

“VINYL”.

*4 Paramètre disponible lorsque “TYPE” est réglé sur “DIGITAL”.

LOW CUT

Paramètre/
Plage

Explication

ON/OFF

OFF, ON Active/coupe l’effet LOW CUT.

DEPTH

20 –2000 Hz

Ce paramètre détermine la fréquence sous 
laquelle les bruits à basses fréquences 
indésirables comme les pops du chant sont 
filtrés.

LO-FI

Paramètre/
Plage

Explication

ON/OFF

OFF, ON Active /coupe l’effet LO-FI.

TYPE

Sélectionnez le type d’effet lo-fi.

RADIO

Le signal semble provenir d’une radio AM.
En réglant le paramètre “TUNING”, vous 
pouvez simuler les fréquences transitoires 
produites lorsque vous ajustez la fréquence 
d’une radio.

VINYL

Le signal semble provenir d’un gramo-
phone. Les grattements de l’aiguille passant 
sur des griffes et de la poussière sont éga-
lement simulés.

DIGITAL

Ce paramètre vous permet de créer un son 
de piètre qualité en diminuant la fréquence 
d’échantillonnage et/ou la résolution en 
bits.
Une banque de filtres fonctionnant en temps 
réel et connectés en série permettent de 
remodeler le son.

TUNING *1

0–100

Ce paramètre est réservé au type RADIO.
Il simule les fréquences transitoires produi-
tes lorsque vous ajustez la fréquence d’une 
radio AM.

WOW FLUTTER *2

0–100

Ce paramètre est réservé au type VINYL.
Il simule le pleurage et scintillement caracté-
ristiques d’un tourne-disque dont la vitesse 
n’est pas constante.

NOISE *3

0–100 Ce paramètre simule la production de bruit.

FILTER *3

0–100 Règle le filtre.

D:E *3

100:0–0:100
Règle la balance entre le signal direct et le 
signal d’effet.

PRE FILTER *4

OFF, ON

Ce filtre réduit le niveau de distorsion 
numérique. Lorsqu’il est coupé, il permet de 
créer un son extrêmement dégradé avec de 
la distorsion numérique.

SAMPLE RATE *4

OFF, 
1/2–1/32

Modifie la fréquence d’échantillonnage.

BIT *4

OFF, 15–1

Modifie la résolution en bits. Lorsqu’il est 
coupé, la résolution en bits reste inchangée.
Avec une résolution extrêmement basse, 
certaines sources peuvent générer des bruits 
forts même s’il n’y a pas de signal d’entrée. 
Dans ce cas, augmentez le seuil du suppres-
seur de bruit.

POST FILTER *4

OFF, ON

Ce filtre réduit le niveau de distorsion 
numérique produite par l’effet. En le cou-
pant, vous obtenez un son incroyablement 
dégradé.

E.LEVEL (Effect Level) *4

0–100 Détermine le niveau global du signal Lo-Fi.

D.LEVEL (Direct Level) *4

0–100 Niveau du signal direct.

MODIFY FIL (Modify Filter) *4

Sélectionne le type de filtre.

OFF Pas de filtre.

LPF Filtre passe-bas.

BPF Filtre passe-bande.

HPF Filtre passe-haut.

CUTOFF F *4

0–100 Règle la fréquence de coupure.

RESONANCE *4

0–100 Règle la résonance.

GAIN *4

0– +24 dB Détermine le niveau du signal de sortie du filtre.

Paramètre/
Plage

Explication
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Ajouter une sensation d’espace
Les processeurs de boucle d’effet du BR-800 peuvent confé-
rer une impression d’espace et de profondeur au son.

Vous pouvez régler l’intensité de l’effet en réglant le niveau 
de départ de chaque signal d’entrée ou de piste à l’effet de 
boucle.

Comme chaque entrée et piste dispose de son propre niveau 
de départ à l’effet, vous pouvez effectuer des réglages dis-
tincts: cela vous permet d’utiliser une réverbération intense 
pour le chant mais moins prononcée pour la batterie.

Vous pouvez régler le niveau de départ de chaque piste 
vers l’effet pour changer l’intensité de l’effet.

1
Appuyez sur le bouton [TRACK].

2
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “REVERB” ou “CHO/DLY” et appuyez 

sur ENTER.

La page de réglage du niveau de départ à l’effet 
apparaît.

Pour REVERB
D_Reverb_Track1.eps

Pour CHO/DLY
D_Chorus.eps

3
Servez-vous des boutons CURSOR [ ] [ ] et de la 

molette pour régler le niveau de départ à l’effet des 

différentes pistes.

* Vous pouvez amener le curseur sur une piste en appuyant 

sur le bouton [REC] de cette piste.

Pour régler le niveau de départ de la source d’entrée, amenez 

le curseur sur “INPUT”. Pour régler le niveau de départ du 

rythme, amenez le curseur sur “RHY”. Modifiez ensuite le 

réglage avec la molette.

4
Quand vous avez fini de régler les niveaux de départ, 

appuyez plusieurs fois sur [EXIT] pour revenir à la 

page principale.

Régler l’intensité de l’effet 
de boucle



84

Ajouter une sensation d’espace

1
Appuyez sur le bouton [TRACK].

2
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “REVERB” ou “CHO/DLY” et appuyez 

sur ENTER.

La page de réglage du niveau de départ apparaît.
D_Reverb.eps

3
Appuyez sur le bouton [ENTER].

La page d’édition des paramètres d’effet apparaît.

Pour REVERB
D_Reverb_Edit.eps

Pour CHO/DLY
D_Chorus_Edit.eps

4
Utilisez CURSOR [ ] [ ] pour sélectionner un 

paramètre et la molette pour en changer le réglage.

Pour en savoir plus, voyez la “Liste des paramètres” (p. 84).

5
Quand vous avez fini les réglages, appuyez plusieurs 

fois sur [EXIT] pour revenir à la page principale.

Cet effet ajoute de la réverbération au son.

Editer les réglages d’effets 
de boucle

L’effet de boucle ne dispose pas de “Patchs”. Les 
réglages d’effet de boucle sont sauvegardés avec les 
données du morceau.

Liste des paramètres

REVERB

Paramètre/
Plage

Explication

TYPE

Sélectionne le type de réverb.
Différents espaces acoustiques peuvent être simulés.

AMBIENCE

Simule un micro de reprise (placé hors axe, à 
distance de la source) utilisé pour l’enregis-
trement et d’autres applications. Plutôt que 
d’accentuer la réverbération, cette réverbéra-
tion ouvre le son et lui donne de la profon-
deur.

ROOM
Simule la réverbération d’une petite pièce. 
Réverbérations chaleureuses.

HALL 1
Simule les réverbérations d’une salle de 
concert. Réverbérations claires et amples.

HALL 2
Simule les réverbérations d’une salle de 
concert. Génère une douce réverbération.

PLATE

Simule une réverbération à plaque 
(système de réverbération utilisant les 
vibrations d’une plaque métallique). Son 
métallique avec aigus distincts.

SPRING
Simule le son de la réverbération à ressorts 
d’un ampli de guitare.

MODULATE
Cette réverbération ajoute l’ondulation de 
la réverbération Hall pour produire un son 
très agréable.

REV TIME (Reverb Time)

0.1s–10.0s Longueur (durée) de la réverbération.

PRE DELAY

0ms–500ms
Temps mis par l’effet pour être appliqué au 
signal.

LOW CUT (Low Cut Filter)

FLAT, 
55Hz–800Hz

Règle la fréquence à partir de laquelle le fil-
tre coupe-bas entre en action. Utilisez le 
réglage “FLAT” pour désactiver le filtre.

HIGH CUT (High Cut Filter)

700Hz–11kHz, 
FLAT

Fréquence à laquelle le filtre coupe-haut 
entre en action. Lorsque “FLAT” est 
sélectionné, le filtre coupe-haut n’a pas 
d’effet.

DENSITY

0–10 Détermine la densité de la réverbération.
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*1 Paramètre disponible lorsque “TYPE” est réglé sur 

“SPRING”.

*1 Paramètre disponible lorsque “TYPE” est réglé sur 

“CHORUS”.

*2 Paramètre disponible lorsque “TYPE” est réglé sur 

“DELAY”.

E.LEVEL (Effect Level)

0–100 Niveau du signal de la réverbération.

SPRG SENS (Spring Sensitivity) *1

0–100

Règle la sensibilité de l’effet du ressort. 
Lorsque la valeur est élevée, l’effet est 
appliqué même sur les notes les plus fai-
bles.

Paramètre/
Plage

Explication CHORUS/DELAY

Paramètre/
Plage

Explication

TYPE

Sélectionne le type d’effet.

CHORUS

Cet effet ajoute un signal de hauteur légère-
ment décalée par rapport au signal direct 
afin d’élargir et d’approfondir le signal de 
sortie.

DELAY
Cet effet épaissit le son en ajoutant un 
signal retardé au signal sec.

RATE *1

0 – 100 Vitesse de l’effet chorus.

DEPTH *1

0 – 100 Intensité de l’effet chorus.

PRE DLY (Pre Delay) *1

0.5 – 50.0ms
Détermine l’intervalle entre la transmission 
du signal direct et celle du signal d’effet.

E.LEVEL (Effect Level) *1

0 – 100 Niveau du signal d’effet.

DLY TME (Delay Time) *2

10 – 1000ms Règle le temps de retard du signal d’effet.

FEEDBACK *2

0 – 100

Ce paramètre détermine le niveau de réin-
jection. Quand vous changez ce paramètre, 
le nombre de répétitions du son change 
aussi.

E.LEVEL (Effect Level) *2

0 – 100 Niveau du signal de delay.

REV SEND (Reverb SEND) *2

0 – 100
Détermine le niveau de départ à la 
réverbération du signal de sortie du delay.
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Régler le timbre de chaque piste
Le BR-800 propose un égaliseur à trois bandes indépendant 
pour chaque piste. Vous pouvez l’utiliser pour régler le tim-
bre de chaque piste.

1
Appuyez sur le bouton [TRACK].

2
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “EQ” et appuyez sur [ENTER].

La page d’édition de l’égaliseur (EQ) apparaît.
D_EQ.eps

3
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] et la molette 

pour activer ou couper l’égaliseur des différentes pistes.

* Vous pouvez amener le curseur sur une piste en appuyant 

sur le bouton [REC] de cette piste.

4
Appuyez sur le bouton [ENTER].

La page d’édition des paramètres d’égalisation apparaît.
D_EQ_Edit.eps

5
Utilisez CURSOR [ ] [ ] pour sélectionner un 

paramètre et la molette pour en changer le réglage.

Pour en savoir plus sur les paramètres d’égalisation de 
piste, voyez la “Liste des paramètres” (p. 86).

6
Quand vous avez fini les réglages, appuyez plusieurs 

fois sur [EXIT] pour revenir à la page principale.

Editer l’égaliseur de piste

L’égaliseur de piste ne dispose pas de “Patchs”. Les 
réglages d’égalisation des pistes sont sauvegardés 
avec les données du morceau.

Liste des paramètres

Paramètre/
Plage

Explication

ON/OFF

OFF, ON Active/coupe l’effet EQUALIZER.

LOW GAIN

-12–+12dB Règle le timbre du grave.

LOW FREQ (Low Frequency)

40Hz–1.6kHz
Détermine la fréquence de la bande traitée 
par “LOW GAIN”.

MID GAIN (Middle Gain)

-12–+12dB Règle le timbre du médium.

MID FREQ (Middle Frequency)

20Hz–10kHz
Détermine la fréquence centrale de la 
bande traitée par “MID GAIN”.

MID Q (Middle Q)

0.5–16

Largeur de la bande (centrée autour de la 
fréquence “MID FREQ”) traitée par l’éga-
liseur.
Plus la valeur est élevée, plus la bande est 
étroite.

HIGH GAIN

-12–+12dB Règle le timbre de l’aigu.

HIGH FREQ (High Frequency)

400Hz–16kHz
Détermine la fréquence de la bande traitée 
par “HIGH GAIN”.

Si vous réglez l’égaliseur en écoutant le son, vous 
remarquerez peut-être un petit clic. Ce n’est pas dû 
à un mauvais fonctionnement. Si ce bruit vous 
dérange, effectuez les réglages tant qu’aucun signal 
n’est produit.
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Survol de la section rythmique
Le BR-800 dispose d’un générateur de rythme dédié, dis-
tinct des pistes audio 1~7/8.

Vous pouvez vous en servir comme guide durant l’enregis-
trement ou pour produire une partie rythmique originale en 
agençant divers rythmes internes selon la structure de votre 
morceau.

En gros, les rythmes du BR-800 sont constitués de motifs 
(“patterns”) et d’“arrangements”.

■ Motifs (Patterns)
Le batteur d’un groupe joué généralement une suite de 
motifs déterminés d’une ou deux mesures de long.
Sur le BR-800, ces motifs de base sont appelés “patterns”.

Motifs de morceau (Song) 
(S001–S100)
Vous pouvez sauvegarder jusqu’à 100 motifs par morceau 
(“song patterns”) sur carte SD.

Motifs préprogrammés (P001~P327)
Le BR-800 propose 327 motifs préprogrammés (“preset pat-
terns”, P001~P327) conçus pour divers styles musicaux 
comme le rock ou le jazz.

* Il est impossible de modifier ces motifs ou d’en remplacer les 

données.

Pour savoir comment jouer avec ces motifs, voyez 
“Reproduire des motifs” (p. 91).

Motifs et arrangements

Exemple de motif (“pattern”)
Pour un rythme à quatre subdivisions, des données 
de jeu comme les suivantes sont répétées en boucle.

Motif

Grosse caisse

Boucle

Caisse claire

Les motifs préprogrammés comprennent des motifs 
pour introduction, couplet, transition et fin. Ces 
divers types de motifs sont reconnaissables aux 
caractères à la fin de leur nom.

Exemple:

ROCK1-IN (intro)

ROCK1-V1 (verse 1)

ROCK1-V2 (verse 2)

ROCK1-F1 (fill 1)

ROCK1-F2 (fill 2)

ROCK1-E (ending)

“Liste des motifs d’usine (Preset Patterns)” 
(p. 145)

IN (intro)
Motifs d’introduction (“intro).

V (verse) 1, 2
Motifs principaux.

La version “1” correspond au motif de base et la 
version “2” est plus élaborée.

F (fill) 1, 2
Motifs de transition marquant un changement de 
phrase. Choisissez le motif “1” ou “2” selon le motif 
suivant la transition (“fill”).

E (ending)
Motifs de fin (“End”).

* Il est impossible de modifier les motifs préprogrammés.

Utiliser ‘BR-800 Rhythm Editor’
Le logiciel “BR-800 Rhythm Editor” vous permet de 
créer des motifs, des arrangements et des kits de bat-
terie originaux sur ordinateur.

“BR-800 Rhythm Editor” est fourni sur le DVD-ROM 
du BR-800. Pour savoir où trouver le logiciel “BR-800 
Rhythm Editor”, voyez le fichier “ReadmeEN.txt” sur 
le DVD-ROM du BR-800.

* Vous ne pouvez pas créer des motifs ou des kits de 

batterie en vous servant uniquement du BR-800.

* Il faut installer le pilote USB avant de brancher le 

BR-800 à l’ordinateur (p. 118).
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■ Arrangements
Vous pouvez bien sûr utiliser un motif seul en guise de 
métronome pour vos exercices mais, dans ce cas, le rythme 
reste identique du début à la fin du morceau. Si vous voulez 
créer un morceau avec des variations, associez différents 
motifs selon un ordre approprié: intro ➝ couplet ➝ transi-
tion ➝ fin.

Sur le BR-800, cet agencement de motifs selon un ordre spé-
cifique est appelé “arrangement”.

Arrangements préprogrammés 
(P01~P50)
Le BR-800 propose 50 arrangements préprogrammés (“pre-
set”, P01~P50) conçus pour divers styles musicaux comme 
le rock ou le jazz.

* Il est impossible de modifier les arrangements préprogram-

més.

Les arrangements préprogrammés (à l’exception de “Metro 
4/4”) ont un BREAK (silence) de 3 mesures après le motif 
final (E) puis reprennent avec le motif V1 (couplet 1).

“Liste des arrangements préprogrammés” (p. 144)

Arrangements de morceau
(S01~S05)
Vous pouvez sauvegarder 5 arrangements par morceau 
(“song”) sur carte SD.

Pour utiliser des arrangements, il faut faire passer le 
BR-800 en mode Arrangement.
Pour en savoir plus sur cette fonction, voyez “Repro-
duire un arrangement” (p. 93).

Une partie rythmique utilise un ensemble d’instruments de 
percussion (grosse caisse, caisse claire etc.) adapté au style 
musical.

Le BR-800 propose des kits de batterie adaptés à divers gen-
res musicaux. Ces kits de batterie sont appelés “drum kit”.

Intro�
Tempo: 120.0

Verse�
Tempo: 110.0

Fill�
Tempo: 130.0

Sons de batterie (Drum Kit)
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Survol de la section rythmique

1
Appuyez sur le bouton [RHYTHM].

Le bouton [RHYTHM] s’allume et la partie rythmique 
est activée.

Si vous appuyez une fois de plus sur [RHYTHM], le 
bouton s’éteint et la partie rythmique est coupée.

Le BR-800 vous laisse le choix entre deux modes: le mode 
Pattern et le mode Arrangement.

Mode Pattern
Le motif sélectionné est joué en boucle du début à la fin du 
morceau.

Mode Arrangement
Les motifs changent tout au long du morceau en suivant 
l’ordre spécifié par l’arrangement.

1
Appuyez sur le bouton [RHYTHM].

2
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “TYPE”.

En mode Pattern
D_Type_Pattern.eps

En mode Arrangement
D_Type_Arrange.eps

3
Choisissez le mode (type) avec la molette.

4
Appuyez plusieurs fois sur le bouton [EXIT] pour 

retourner à la page principale.

Activer/couper la partie 
rythmique

Lit

Alterner entre les modes 
Pattern et Arrangement

Réglage Explication
PATTERN Sélection du mode Pattern
ARRANGE Sélection du mode Arrangement
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Reproduire des motifs
Vous pouvez sélectionner un des motifs internes et le repro-
duire en boucle.

1
Appuyez sur le bouton [RHYTHM].

Le bouton [RHYTHM] s’allume et indique que la partie 
rythmique est activée.

2
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “TYPE”.

3
Choisissez “PATTERN” avec la molette.

4
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “PATRN”.

5
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] et la molette 

pour choisir le motif à reproduire.

D_Rhythm_Pattern.eps

*1 Sur ordinateur, vous pouvez créer vos propres 
motifs (patterns) avec le logiciel “BR-800 Rhythm 
Editor”.

“Utiliser ‘BR-800 Rhythm Editor’” (p. 88)

6
Appuyez plusieurs fois sur le bouton [EXIT] pour 

retourner à la page principale.

7
Appuyez sur le bouton [PLAY].

L’enregistreur lance la reproduction et le rythme 
démarre également.

8
Utilisez les faders [RHYTHM] et [MASTER] pour 

régler le volume.

9
Pour arrêter la reproduction, appuyez sur le bouton 

[STOP].

Réglage Explication
P001–P327 Motifs préprogrammés (“preset”) 1~327
S001–S100 Motifs de morceau (“song”) 1~100 *1

• A la sortie d’usine, les motifs de morceaux du BR-
800 (S001~S100) ne contiennent pas de données. 
Vous n’entendez donc rien quand vous les sélec-
tionnez.

• Le motif “P327: BREAK” ne contient que des 
silences. Vous n’entendez donc rien quand vous le 
sélectionnez.
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Reproduire des motifs

Vous pouvez changer le tempo de reproduction du motif à 
la page principale.

1
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur l’indication de tempo.

D_Play_Tempo.eps

2
Réglez le tempo avec la molette.

Le tempo de reproduction du motif change.

Vous pouvez aussi changer le tempo de reproduction en 
tapant selon le rythme voulu sur le bouton [TAP TEMPO].

Tapez au moins quatre fois sur le bouton [TAP TEMPO] 
pour aligner le tempo sur le rythme de vos battements.

Changer le tempo

Régler le tempo avec le 
bouton [TAP TEMPO]

• Le tempo du motif est sauvegardé à la fin de 
l’enregistrement ou quand vous sauvegardez le 
morceau (p. 109).
Vous pouvez sauvegarder un réglage de tempo 
par morceau.

• Le tempo s’applique à tous les motifs. Il est impos-
sible de sélectionner un tempo différent pour cha-
que motif.

• Vous pouvez régler le tempo sur une plage de 
25.0~250.0.
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Reproduire un arrangement
Voici comment sélectionner et reproduire un des 
arrangements internes.

1
Appuyez sur le bouton [RHYTHM].

Le bouton [RHYTHM] s’allume et indique que la partie 
rythmique est activée.

2
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “TYPE”.

3
Choisissez “ARRANGE” avec la molette.

4
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “ARRNG”.

5
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour choisir 

l’arrangement.

D_Rhythm_Arrange.eps

6
Appuyez plusieurs fois sur le bouton [EXIT] pour 

retourner à la page principale.

7
Appuyez sur le bouton [ZERO].

Vous retournez au début du morceau.

8
Appuyez sur le bouton [PLAY].

L’enregistreur lance la reproduction et l’arrangement 
choisi démarre aussi.

9
Utilisez les faders [RHYTHM] et [MASTER] pour 

régler le volume.

10
Pour arrêter la reproduction, appuyez sur le bouton 

[STOP].

Réglage Explication

P01–P50
Arrangements préprogrammés 
(“preset”) 1~50

S01–S05
Arrangements de morceau (“song”) 
1~5

A la sortie d’usine, les arrangements de morceaux 
du BR-800 (S01~S05) ne contiennent pas de don-
nées. Vous n’entendez donc rien quand vous les 
sélectionnez.
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Reproduire un arrangement

Vous pouvez changer le tempo de reproduction de l’arran-
gement à la page principale.

1
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur l’indication de tempo.

D_Play_Tempo.eps

2
Servez-vous de la molette pour régler le tempo.

Le tempo de reproduction de l’arrangement change.

Vous pouvez aussi changer le tempo de reproduction de 
l’arrangement en tapant selon le rythme voulu sur le bouton 
[TAP TEMPO].

Tapez au moins quatre fois sur le bouton [TAP TEMPO] 
pour aligner le tempo sur le rythme de vos battements.

Changer le tempo

Régler le tempo avec le 
bouton [TAP TEMPO]

• Le tempo programmé pour l’arrangement est 
momentanément ignoré.

• Le changement de tempo est temporaire. Si vous 
souhaitez sauvegarder le nouveau tempo de 
l’arrangement, voyez “Créer un arrangement ori-
ginal” (p. 96).

• Vous pouvez régler le tempo sur une plage de 
25.0~250.0.
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Changer les sons de batterie (Drum Kit)
Un kit de batterie est constitué de divers sons d’instruments 
de percussion. Le BR-800 propose 9 kits de batterie prépro-
grammés (“preset”).

Le logiciel “BR-800 Rhythm Editor” vous permet de créer 5 
kits de batterie personnalisés. Les kits de batterie sont sau-
vegardés avec les morceaux sur carte SD.

“Utiliser ‘BR-800 Rhythm Editor’” (p. 88)

Les arrangements et les motifs sont reproduits avec les sons 
du kit de batterie.

1
Appuyez sur le bouton [RHYTHM].

2
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “KIT”.

En mode Pattern
D_Kit_Pattern.eps

En mode Arrangement
D_Kit_Arrange.eps

3
Choisissez le kit avec la molette.

4
Appuyez plusieurs fois sur le bouton [EXIT] pour 

retourner à la page principale.

BR-800

Preset Drum Kit 9

Preset Drum Kit 3
Preset Drum Kit 2

Preset Drum Kit 1

Kick
Snare

Closed Hi-hat
Open Hi-hat

SONGSONGSONG

Song Drum Kit
Kick

Snare

Carte SD

• Le kit de batterie est mémorisé avec chaque arran-
gement.

• Vous ne pouvez pas changer de kit de batterie si 
vous avez choisi un arrangement “Preset” en 
mode Arrangement.

Sélectionner un kit de batterie

Réglage Explication
P1 STD 1

Kits de batterie standard
P2 STD 2

P3 ROOM
Kit de batterie avec effet 
Ambience approprié

P4 HARD Kit de batterie hard rock
P5 JAZZ Kit de batterie jazz
P6 HIP-HOP Kit de batterie pour musique 

DanceP7 HOUSE
P8 REGGAE Kit de batterie reggae

P9 808
Kit de batterie basé sur la 
fameuse boîte à rythme Roland 
TR-808

S1 SongKit1

Kits de batterie originaux sau-
vegardés avec les morceaux.

S2 SongKit2
S3 SongKit3
S4 SongKit4
S5 SongKit5
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Créer un arrangement original
Le BR-800 permet d’agencer des motifs dans l’ordre voulu 
pour générer un arrangement et déterminer ainsi la struc-
ture du morceau depuis l’intro jusqu’à la fin. Une fois 
l’arrangement créé, vous pouvez le sauvegarder comme 
arrangement de morceau.

Un arrangement peut contenir jusqu’à 999 mesures.

Créons maintenant un arrangement.

1
Appuyez sur le bouton [RHYTHM].

Le bouton [RHYTHM] s’allume.

2
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “TYPE”.

3
Choisissez “ARRANGE” avec la molette.

4
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “EDIT” et appuyez sur [ENTER].

* Si vous sélectionnez un arrangement préprogrammé 

(Preset), vous ne pouvez plus effectuer le reste de la 

procédure.

5
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “STEP” et appuyez sur [ENTER].

La page “ARRANGE STEP” apparaît.

6
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] sur le 

numéro du pas (“step”) et choisissez le pas à éditer 

avec la molette.

Vous pouvez sélectionner le pas précédent en action-
nant le bouton [REW] ou le pas suivant avec le bouton 
[FF].

 Pas (“Step”)

Vous pouvez créer un arrangement en program-
mant des “pas”. Chaque pas est constitué d’un 
numéro de motif (“pattern”) et de la mesure 
(“measure”) à laquelle ce pas commence.

Imaginons, par exemple, que vous vouliez créer un 
morceau ayant la structure suivante:

Pour créer le morceau selon la structure ci-dessus, 
programmez les pas suivants pour l’arrangement.

Les sections d’un morceau même relativement long 
peuvent être définies en quelques pas seulement. Le 
BR-800 vous permet de programmer jusqu’à 50 pas.

Section
Nombre de 

mesures
Motif

Intro 2 mesures Pattern P001

➝

Mélodie A 16 mesures Pattern S002

➝

Mélodie B 8 mesures Pattern S003

➝
Transition 8 mesures Pattern S099

➝

Fin 2 mesures Pattern P006

Numéro du 
pas

Mesure initiale Numéro de motif

Pas 1 1 P001: ROCK-1 IN

➝

Pas 2 3 S002: OriginalA

➝

Pas 3 19 S003: OriginalB

➝

Pas 4 27 S099: OriginalC

➝

Pas 5 35 P006: ROCK-1 E

➝

Pas 6 37 P327: BREAK

Pas Numéro de motif

Mesure initiale Tempo

Métrique du motif Nom de motif
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Créer un arrangement original
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7
Amenez le curseur sur le paramètre à éditer avec les 

boutons CURSOR [ ] [ ] et servez-vous de la 

molette pour changer le réglage.

En appuyant sur le bouton [PLAY], vous pouvez écou-
ter le motif du pas sélectionné.

Mesure initiale
Ce paramètre détermine la mesure à laquelle le motif 
sélectionné démarre.

Numéro de motif
Ce paramètre sélectionne le motif. Comme le montre 
l’illustration suivante, il faut sélectionner un motif 
pour chaque pas.

Métrique
Ce paramètre indique la métrique (le type de mesure) 
du motif.

Tempo
Ce paramètre détermine le tempo de reproduction du 
motif.

Plage: 25.0~250.0

8
Quand vous avez terminé l’arrangement, appuyez 

plusieurs fois sur le bouton [EXIT].

Vous retournez à la page principale et l’arrangement 
que vous avez créé est sauvegardé.

* L’écran affiche “Keep power on!” durant la mise à jour des 

données. Ne mettez jamais l’instrument hors tension quand 

ce message est affiché.

001 005

005

009 013

009 013

Intro Verse

001 007

Intro Verse Fill

Fill

Pas 1 Pas 2 Pas 3

Pas 3Pas 2Pas 1

Mesure 
initiale

Mesure 
initiale

Réglez la mesure de départ 
sur “007” pour le pas 2

(4 mesures) (4 mesures) (4 mesures)

(4 mesures)(2 mes.)(6 mesures)

Intro Verse Fill 

001 003 004

Pas 1 Pas 2 Pas 3

Mesure 
initiale

(6 mesures)
Tempo: 120.0

(1 mesure)
Tempo: 110.0

(1 mesure)
Tempo: 110.0

• La mesure initiale du pas 1 est toujours “001”. Il 
est impossible de la changer.

• La mesure initiale d’un pas ne peut pas être la 
même que celle du pas précédent ni une mesure 
antérieure.

• Vous ne pouvez pas choisir une mesure initiale 
postérieure à celle du pas suivant.

• Quand un arrangement reproduit à la page prin-
cipale arrive à la fin, le motif assigné au dernier 
pas est reproduit en boucle.

Si vous voulez que la reproduction de l’arrange-
ment cesse après le dernier pas, assignez le motif 
préprogrammé “P327 BREAK” (silence) au der-
nier pas. De cette façon, les silences sont repro-
duits en boucle, ce qui revient au même que 
d’arrêter l’arrangement.

Intro Verse Ending P327
BREAK

Pas 1 Pas 2 Pas 20 Dernier pas

Exemple:
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Créer un arrangement original

Vous pouvez insérer un pas à l’emplacement du pas actuel.

1
Affichez la page “ARRANGE STEP” comme décrit 

aux étapes 1~5 de “Créer un arrangement original” 

(p. 96).

2
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] et la molette 

pour choisir le pas au niveau duquel vous souhaitez 

insérer un nouveau pas.

D_Arrange_Step.eps

3
Appuyez sur le bouton CURSOR [ ].

Le message “Insert?” apparaît.

4
Appuyez sur le bouton [ENTER].

Le pas sélectionné est copié et inséré. Une fois l’opéra-
tion terminée, la page “ARRANGE STEP” s’affiche 
automatiquement.

Voici comment effacer un pas. Le pas adoptera ensuite le 
contenu du pas suivant.

1
Affichez la page “ARRANGE STEP” comme décrit 

aux étapes 1~5 de “Créer un arrangement original” 

(p. 96).

2
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] et la molette 

pour choisir le pas à effacer.

D_Arrange_Step.eps

3
Appuyez sur le bouton CURSOR [ ].

Le message “Erase?” apparaît.

4
Appuyez sur le bouton [ENTER].

Les données sont effacées. Une fois l’opération termi-
née, la page “ARRANGE STEP” s’affiche automatique-
ment.

Insérer un pas

Intro Verse Fill

Verse

VerseIntro Verse Fill

Pas 1 Pas 2 Pas 3

Pas 3Pas 2Pas 1 Pas 4

Insertion

Effacer un pas

Intro Verse Fill

Verse

Verse

Intro Verse

Pas 3Pas 2Pas 1 Pas 4

Pas 1 Pas 2 Pas 3

Effacer
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Créer un arrangement original
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Vous pouvez donner un nom de huit caractères maximum à 
l’arrangement d’un morceau.

1
Appuyez sur le bouton [RHYTHM].

2
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “TYPE”.

3
Choisissez “ARRANGE” avec la molette.

4
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “ARRNG”.

D_Rhythm_Arrange.eps

5
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] et la molette 

pour choisir un arrangement de morceau (S01~05).

6
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “EDIT” et appuyez sur [ENTER].

7
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “NAME” et appuyez sur [ENTER].

La page “ARRANGE NAME” apparaît.
D_Arrange_Name.eps

8
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] et la molette 

pour changer les caractères.

9
Appuyez plusieurs fois sur le bouton [EXIT] pour 

retourner à la page principale.

L’écran affiche “Keep power on!” et le nom de l’arran-
gement est sauvegardé.

Nommer un arrangement.

Vous ne pouvez pas changer le nom d’un 
arrangement préprogrammé.
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Créer un arrangement original

Si vous voulez modifier un arrangement préprogrammé, 
vous pouvez copier cet arrangement dans une mémoire 
d’arrangement de morceau pour l’éditer comme bon vous 
semble.

1
Appuyez sur le bouton [RHYTHM].

2
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “TYPE”.

3
Choisissez “ARRANGE” avec la molette.

4
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “ARRNG”.

5
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] et la molette 

pour choisir l’arrangement à copier (P01~P50, S01~05).

6
Utilisez CURSOR [ ] [ ] pour amener le curseur 

sur “EDIT” et appuyez sur [ENTER].

7
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “COPY” et appuyez sur [ENTER].

La page “ARRANGE COPY” apparaît.
D_Arrange_Copy.eps

8
Utilisez la molette pour choisir l’arrangement de mor-

ceau de destination (S01~S05).

9
Appuyez sur le bouton [ENTER].

Une demande de confirmation apparaît.
D_Arrange_Erase_Sure.eps

10
Appuyez à nouveau sur le bouton [ENTER].

L’écran affiche “Keep power on!” et la copie est effec-
tuée.

11
Appuyez plusieurs fois sur le bouton [EXIT] pour 

retourner à la page principale.

Copier un arrangement

Il est impossible de choisir un arrangement 
préprogrammé comme destination.
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Créer un arrangement original
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Vous pouvez effacer le pas 2 et tous les pas suivants de 
l’arrangement de morceau.

Le pas 1 n’est pas effacé et est réglé sur “Metro” 
(métronome).

1
Appuyez sur le bouton [RHYTHM].

2
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “TYPE”.

3
Choisissez “ARRANGE” avec la molette.

4
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “EDIT” et appuyez sur [ENTER].

5
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “ERASE” et appuyez sur [ENTER].

La page “ARRANGE ERASE” apparaît.
D_Arrange_Erase.eps

6
Utilisez la molette pour choisir l’arrangement de 

morceau (S01~S05) à effacer.

7
Appuyez sur le bouton [ENTER].

Une demande de confirmation apparaît.
D_Arrange_Erase_Sure.eps

8
Si vous êtes certain de vouloir effacer l’arrangement, 

appuyez sur [ENTER].

Pour annuler l’opération, appuyez sur le bouton 
[EXIT].

* L’écran affiche “Keep power on!” et les données de l’arrange-

ment sont effacées.

9
Appuyez plusieurs fois sur le bouton [EXIT] pour 

retourner à la page principale.

Effacer un arrangement

Il est impossible d’effacer un arrangement 
préprogrammé.
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Décalage (OFFSET)
Vous pouvez programmer un décalage permettant de retarder le motif ou l’arrangement par rapport aux pistes audio.

1
Appuyez sur le bouton [RHYTHM].

2
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener le curseur sur “OFFSET” et appuyez sur [ENTER].

D_Rhythm_Offset.eps

3
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] et la molette pour programmer le décalage (“offset”).

Plage: 00:00:00-00:0~23:59:59-29:9

Si, par exemple, vous souhaitez que le motif ou l’arrangement démarre quand les pistes audio atteignent la position 
“00h00m30s00”, réglez ce paramètre sur “00:00:30:00”.

4
Appuyez plusieurs fois sur le bouton [EXIT] pour retourner à la page principale.

Appuyez sur [ENTER] si vous voulez que ce 
paramètre adopte la position actuelle.

Le décalage est mémorisé pour chaque morceau.
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Situer le début/la fin d’un passage 
(Scrub/Preview)

Fonction ‘Scrub’
Lors de l’édition d’un morceau, il est parfois indispensable 
de déterminer le début exact d’un passage ou la position 
précise d’un point Punch In.

Le BR-800 dispose d’une fonction “Scrub” qui permet 
d’effectuer cette recherche extrêmement précise.

La fonction “Scrub” reproduit en boucle une très brève 
plage (d’environ 45 millisecondes) débutant ou se terminant 
à la position actuelle.

Fonction ‘Preview’
La fonction “Preview” reproduit un passage d’environ une 
seconde avant ou après la position actuelle.

En utilisant cette fonction et la fonction “Scrub” tout en 
déplaçant petit à petit la position actuelle, vous pouvez 
repérer avec précision la fin ou le début d’un passage.

1
Maintenez le bouton [STOP] enfoncé et appuyez sur 

le bouton [PLAY].

Le bouton [PLAY] clignote et la reproduction “Scrub” 
démarre.

L’indication de tempo est remplacée par “ ” 

(SCRUB FROM) ou par “ ” (SCRUB TO), et indi-
que le point “Scrub” pour la position actuelle. Quand 
le curseur se trouve sur le point “Scrub”, vous pouvez 
utiliser la molette pour changer le point “Scrub”.

2
Déplacez la position actuelle petit à petit avec la 

molette pour rechercher l’endroit où la phrase sui-

vante commence (le début du passage).

3
Quand vous avez trouvé la position exacte à laquelle 

le passage (le son) commence, appuyez sur le bouton 

[STOP] pour arrêter la reproduction “Scrub”.

SCRUB
TO

PREVIEW
TO

PREVIEW
FROM

SCRUB
FROM

Position actuelle

Données audio

Temps

Environ 45 ms Environ 45 ms

Environ 1s Environ 1s

Point “Scrub”

Curseur

Utilisation de la fonction ‘Preview’
• En appuyant sur le bouton [PLAY] durant la 

reproduction “Scrub”, vous pouvez écouter le 
passage en fonction du point “Scrub” en vigueur.

: PREVIEW FROM

: PREVIEW TO

• En effectuant les opérations suivantes durant la 
reproduction “Scrub”, vous pouvez écouter le 
son.

Appuyez sur le bouton [FF]: PREVIEW FROM

Appuyez sur le bouton [REW]:PREVIEW TO



105

G
u

id
e 

ra
p

id
e

Pr
ép

ar
at

ifs
 p

o
u

r 
l’e

n
re

g
is

tr
em

en
t

En
re

g
is

tr
em

en
t/

Re
p

ro
d

u
ct

io
n

U
ti

lis
er

 le
s 

ef
fe

ts
Se

ct
io

n
 

ry
th

m
iq

u
e

Ed
it

io
n

M
as

té
ri

sa
ti

o
n

U
ti

lis
er

 la
 

co
n

n
ex

io
n

 U
SB

Fo
n

ct
io

n
s 

p
ra

ti
q

u
es

A
p

p
en

d
ic

es

Edition

Vous pouvez copier ou effacer des pistes, ou encore 
importer des données “Song Sketch”.

■ Copier des données de piste
Vous pouvez copier toutes les données d’une piste dans une 
autre.

1
Appuyez sur le bouton [TRACK].

2
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “TRACK EDIT” et appuyez sur 

[ENTER].

D_Track_Edit_Copy.eps

3
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “COPY” et appuyez sur [ENTER].

4
Utilisez les boutons CURSOR et la molette pour 

sélectionner la piste/piste virtuelle source et la piste/

piste virtuelle de destination.

D_Track_Copy.eps

5
Pour copier les données, appuyez sur [ENTER].

Le message “Are you sure?” apparaît.

6
Appuyez sur le bouton [ENTER].

La copie est effectuée.

* L’écran affiche “Keep power on!” durant la mise à jour des 

données. Ne mettez jamais l’instrument hors tension quand 

ce message est affiché.

7
Appuyez plusieurs fois sur le bouton [EXIT] pour 

retourner à la page principale.

Editer des pistes

Les changements apportés aux pistes sont sauve-
gardés avec le morceau lorsque vous retournez à la 
page principale.
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■ Effacer des données de piste

1
Appuyez sur le bouton [TRACK].

2
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “TRACK EDIT” et appuyez sur 

[ENTER].

D_Track_Edit_Copy.eps

3
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “ERASE” et appuyez sur [ENTER].

4
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] et la molette 

pour choisir la piste/piste virtuelle à effacer.

D_Track_Erase.eps

5
Appuyez sur le bouton [ENTER].

Le message “Are you sure?” apparaît.

6
Appuyez sur le bouton [ENTER].

Les données sont effacées.

* L’écran affiche “Keep power on!” durant la mise à jour des 

données. Ne mettez jamais l’instrument hors tension quand 

ce message est affiché.

7
Appuyez plusieurs fois sur le bouton [EXIT] pour 

retourner à la page principale.

■ Importer des données 
‘Song Sketch’ dans une piste

1
Appuyez sur le bouton [TRACK].

2
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “TRACK EDIT” et appuyez sur [ENTER].
D_Track_Edit_Copy.eps

3
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “SONG SKETCH IMPORT” et 

appuyez sur [ENTER].

4
Utilisez les boutons CURSOR et la molette pour déte-

rminer comment les données doivent être importées.
D_Track_Inport.eps

5
Pour importer les données, appuyez sur [ENTER].

Le message “Are you sure?” apparaît.

6
Appuyez sur le bouton [ENTER].

Les données sont importées.

* Pendant la mise à jour des données, l’écran affiche le mes-

sage “Keep power on!”. Ne mettez jamais l’instrument hors 

tension quand ce message est affiché.

7
Appuyez plusieurs fois sur le bouton [EXIT] pour 

retourner à la page principale.

Paramètre Explication

DISP
Sélectionne les unités utilisées pour 
“START”: “TIME” ou “MEASURE”.

SOURCE Données “Song Sketch” à importer.

DEST
Piste sur laquelle les données seront 
importées.

START
Spécifie l’endroit de la piste choisie 
où les données importées doivent 
être insérées.
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Vous pouvez copier le morceau sélectionné.

1
Appuyez sur le bouton [MENU].

2
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “SONG” et appuyez sur [ENTER].

3
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “COPY” et appuyez sur [ENTER].

La page “SONG COPY” apparaît.
D_SongCopy.eps

4
Appuyez sur [ENTER] pour copier le morceau.

Le message “Are you sure?” apparaît.

5
Appuyez sur le bouton [ENTER].

La copie est effectuée.

Quand la copie est terminée, vous retournez à la page 
principale.

Vous pouvez effacer un morceau de la carte SD.

1
Appuyez sur le bouton [MENU].

2
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “SONG” et appuyez sur [ENTER].

3
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “ERASE” et appuyez sur [ENTER].

La page “SONG ERASE” apparaît.
D_Song_Erase_Select.eps

4
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour choisir 

le morceau à effacer.

5
Appuyez sur [ENTER] pour copier le morceau.

Le message “Are you sure?” apparaît.

6
Appuyez sur le bouton [ENTER].

Le morceau choisi est effacé.

* Pendant la mise à jour des données, l’écran affiche le mes-

sage “Keep power on!”. Ne mettez jamais l’instrument hors 

tension quand ce message est affiché.

7
Appuyez plusieurs fois sur le bouton [EXIT] pour 

retourner à la page principale.

Copier un morceau 
(SONG COPY)

 Si l’écran affiche ‘Card full!’

Si ce message apparaît avant la copie, cela signifie 
qu’il ne reste plus assez de place sur la carte SD. 
Supprimez des données superflues de la carte SD.

Effacer un morceau 
(SONG ERASE)

Si vous effacez le morceau actuellement sélectionné, 
un autre morceau de la carte SD est automatique-
ment sélectionné. S’il n’y en a pas, un nouveau 
morceau est créé.
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Lorsque vous créez un nouveau morceau, il est automati-
quement appelé “SONG 0001”. Quand vous avez terminé 
un morceau, nous vous conseillons de lui donner un nom 
évocateur qui facilitera la gestion des morceaux.

1
Appuyez sur le bouton [MENU].

2
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “SONG” et appuyez sur [ENTER].

3
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “NAME” et appuyez sur [ENTER].

La page “SONG NAME” apparaît.
D_SongName.eps

4
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur le caractère à modifier.

5
Choisissez le caractère voulu en actionnant la 

molette.

6
Quand le nom du morceau est entré, appuyez 

plusieurs fois sur [EXIT] pour revenir à la page 

principale.

* Pendant la mise à jour des données, l’écran affiche le mes-

sage “Keep power on!”. Ne mettez jamais l’instrument hors 

tension quand ce message est affiché.

Il peut arriver d’effacer accidentellement un morceau que 
vous avez créé (par un nouvel enregistrement, par exem-
ple). Pour éviter un tel drame, vous pouvez protéger un 
morceau (“Song Protect”). La protection d’un morceau 
empêche les opérations suivantes:

• Enregistrement

• Edition de pistes

• Changement du nom du morceau

• Effacement du morceau

• Modification du rythme

• Modification des Patchs d’effets du morceau

• Annulation/Rétablissement (“Undo/Redo”)

• Rétablissement des réglages d’usine (SONG EFFECT/
RHYTHM/ALL)

1
Appuyez sur le bouton [MENU].

2
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “SONG” et appuyez sur [ENTER].

3
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “PROTECT” et appuyez sur [ENTER].

La page “SONG PROTECT” apparaît.
D_SongPro.eps

4
Choisissez le réglage “ON” avec la molette.

5
Appuyez plusieurs fois sur le bouton [EXIT] pour 

retourner à la page principale.

Quand un morceau est protégé, le symbole de protec-
tion est affiché à l’écran.

* Pendant la mise à jour des données, l’écran affiche le mes-
sage “Keep power on!”. Ne mettez jamais l’instrument hors 
tension quand ce message est affiché.

Nommer un morceau 
(SONG NAME)

Protéger un morceau 
(SONG PROTECT)
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Le BR-800 peut sauvegarder les données suivantes avec le 
morceau.

• Données enregistrées

• Réglages de mixage (pan, égalisation de pistes etc.)

• Patchs d’effets d’insertion du morceau

• Patchs d’effets de mastérisation du morceau

• Arrangement/Motif

• Effet de boucle départ/retour

• Fonctions utilitaires

Les données ci-dessus sont sauvegardées quand vous arrê-
tez l’enregistrement ou quand vous retournez à la page 
principale.

L’écran affiche un message confirmant la sauvegarde sans 
que vous ayez à effectuer la moindre opération. Cependant, 
si vous souhaitez sauvegarder le morceau entre-temps, 
procédez comme suit.

1
Appuyez sur le bouton [MENU].

2
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “SONG” et appuyez sur [ENTER].

3
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “SAVE CURRENT STATE” et appuyez 

sur [ENTER].

La page “SAVE CURRENT STATE” apparaît.

4
Appuyez sur [ENTER] pour sauvegarder le morceau.

* Pendant la mise à jour des données, l’écran affiche le mes-

sage “Keep power on!”. Ne mettez jamais l’instrument hors 

tension quand ce message est affiché.

5
Appuyez plusieurs fois sur le bouton [EXIT] pour 

retourner à la page principale.

Sauvegarde de morceau 
(SAVE CURRENT STATE)



MEMO

110



111

Mastérisation
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Mastérisation d’un morceau
Ce chapitre explique comment effectuer le mixage final de 
vos pistes sur deux pistes et leur ajouter un “effet de masté-
risation” pour parachever le morceau en optimisant son 
niveau.

Vous pouvez également mixer le rythme ainsi que la source 
d’entrée sélectionnée avec INPUT SELECT (p. 37).

Qu’est-ce que l’effet de mastérisation?
Lorsque vous créez un CD audio à partir des morceaux que 
vous avez enregistrés, il faut restreindre le volume global 
pour que les passages les plus forts soient correctement res-
titués avec le CD. Cette limitation du volume global dimi-
nue la puissance sonore de la musique.

De plus, des signaux excessifs dans le grave, difficiles à per-
cevoir par l’oreille humaine, peuvent engendrer des crêtes 
de niveau trop élevées alors que le niveau audible semble 
être insuffisant. Ce phénomène peut aussi nuire à la puis-
sance sonore de votre musique.

L’effet de mastérisation permet de rendre le volume du 
morceau plus cohérent et de corriger la balance du grave. 
Nous vous conseillons donc d’utiliser l’effet de mastérisa-
tion pour ajouter la touche finale à votre morceau.

* L’effet de mastérisation propose 19 Patchs préprogrammés 

(P01~P16), 19 Patchs utilisateur (U01~U19) et 19 Patchs 

de morceau (S01~S19) sauvegardés avec chaque morceau.

TRACK 8-V1
TRACK 7-V1

TRACK 6-V1
TRACK 5-V1

TRACK 4-V1
TRACK 3-V1

TRACK 2-V1
TRACK 1-V1 RHYTHM

TRACK 8-VMST
TRACK 7-VMST

INPUT �
SELECT

Pistes mastérisées

Pistes 1~8 Rythme

Effet de 
mastérisation

BR-800

Song

Carte SD

Patch preset Patch 
utilisateur Patch de 

morceau

Vous pouvez activer l’effet de mastérisation même 
si vous n’êtes pas en mode Mastering.
Si vous utilisez l’effet de mastérisation durant 
l’enregistrement normal, vous entendez le signal 
traité pendant l’enregistrement.
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1
Appuyez sur le bouton [MENU].

2
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “MASTERING” et appuyez sur 

[ENTER].

3
Réglez “MASTERING” sur “ON” avec la molette.

Vous voilà en mode Mastering.

4
Appuyez plusieurs fois sur le bouton [EXIT].

La page “MASTERING” apparaît.
Mastering-e.eps

Les pistes virtuelles 7/8 VMST sont sélectionnées 
comme destination pour le mixage final.

Si vous préférez utiliser d’autres pistes, utilisez les 
boutons CURSOR et la molette pour les sélectionner.

5
Lancez la reproduction du morceau et réglez la 

balance avec les faders de pistes.

Utilisez le fader [MASTER] pour régler le volume glo-
bal. Augmentez le volume autant que possible sans 
toutefois engendrer de la distorsion.

Si certaines pistes doivent être exclues du mixage final, 
baissez leur fader.

* Si vous voulez inclure le rythme dans le mixage, relevez le 

fader [RHYTHM].

6
Appuyez sur le bouton [MASTER FX].

Le bouton [MASTER FX] s’allume et l’effet de mastéri-
sation est activé.

La page “MASTER FX” apparaît.
MasteringFX-e.eps

7
Choisissez un effet de mastérisation.

Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] et la molette 
pour choisir un patch préprogrammé (P), de morceau 
(S) ou utilisateur (U) et son numéro.

8
Appuyez sur le bouton [EXIT] pour retourner à la 

page principale.

9
Appuyez sur le bouton [ZERO] pour retourner à la 

position 00:00:00-00:0.

10
Appuyez sur le bouton [REC].

Le bouton [REC] clignote en rouge et le BR-800 passe 
en attente d’enregistrement.

11
Appuyez sur le bouton [PLAY].

L’enregistrement débute.

Le bouton [PLAY] s’allume en vert et le bouton [REC] 
s’allume en rouge.

Pistes virtuelles contenant des données

Pistes virtuelles ne contenant pas de données

Pistes de destination

P: preset/S: song/U: user

Numéro

Nom du Patch

Clignotant

Allumé Allumé
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12
Une fois la partie terminée, appuyez sur le bouton 

[STOP].

Le mixage final est sauvegardé sur les pistes choisies et 
la page “PREVIEW” apparaît.

D_Master_Preview.eps

Si vous appuyez sur le bouton [PLAY], vous entendez 
le mixage final.

Utilisez le fader [MASTER] pour régler le volume.

Appuyez sur le bouton [EXIT] pour retourner à la page 
“MASTERING”.

* L’écran affiche “Keep power on!” durant la mise à jour des 

données. Ne mettez jamais l’instrument hors tension quand 

ce message est affiché.

13
Pour quitter le mode MASTERING, réglez “MASTE-

RING” sur “OFF”.

Pour créer un nouveau Patch, il vaut mieux démarrer avec 
un Patch proche des réglages voulus puis le modifier.

Sauvegardez ensuite vos nouveaux réglages sous forme de 
Patch utilisateur ou de morceau.

1
Appuyez sur le bouton [MASTER FX].

La page “MASTER FX” apparaît.
MasteringFX-e.eps

2
Choisissez un effet de mastérisation.

Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] et la molette 
pour choisir un Patch préprogrammé (P), de morceau 
(S) ou utilisateur (U) et son numéro.

3
Appuyez sur le bouton [ENTER].

La page de réglage de l’effet de mastérisation apparaît.
D_MTK.eps

4
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur chaque paramètre et réglez-le avec la 

molette.

Pour en savoir davantage sur les réglages d’effets, 
voyez la section suivante, “Liste des paramètres” 
(p. 115).

5
Pour sauvegarder les réglages d’effets en vigueur, 

voyez “Sauvegarder les réglages d’effet de 

mastérisation (Write)” (p. 115).

Editer l’effet de 
mastérisation

P: Preset/S: Song/U: User

Numéro

Nom du Patch

Les changements effectués sont temporaires. Si 
vous quittez la page d’édition sans sauvegarder le 
Patch modifié, l’indication “*” apparaît devant le 
nom du Patch. Si vous sélectionnez un autre Patch 
quand l’indication “*” est affichée, le Patch édité 
retrouve son état original et vos changements sont 
perdus.
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Vous pouvez assigner un nom au Patch que vous avez créé 
et le sauvegarder.

1
A la page de sélection de l’effet de mastérisation, uti-
lisez les boutons CURSOR [ ] pour amener le cur-
seur sur “NAME/WRITE” et appuyez sur [ENTER].

La page “Write” apparaît.
D_Master_FX_Write.eps

2
Pour changer le nom du Patch, appuyez sur CURSOR [ ].

Si vous n’avez pas besoin de changer le nom du Patch, 
passez à l’étape 5.

D_Master_FX_Name.eps

3
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] et la molette 
pour entrer le nom de Patch.

4
Lorsque le nom est entré, appuyez sur CURSOR [ ].

5
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] et la molette pour 
sélectionner la destination de l’effet de mastérisation.

6
Une fois la destination choisie, appuyez sur [ENTER].

Le message “Are you sure?” apparaît.

7
Appuyez sur [ENTER] pour sauvegarder les réglages 
ou sur [EXIT] pour annuler la sauvegarde.

A la fin de la sauvegarde, vous retournez à la page de 
sélection d’effet de mastérisation.

* L’écran affiche “Keep power on!” durant la mise à jour des 
données. Ne mettez jamais l’instrument hors tension quand 
ce message est affiché.

Sauvegarder les réglages 
d’effet de mastérisation 
(Write)

Liste des paramètres

Paramètre/
Valeur

Explication

DYNAMICS

-20–+20

Ce paramètre détermine la variation de 
volume entre les passages forts et doux. 
Une valeur élevée diminue la variation de 
volume. S’il est vrai que cela rend les pas-
sages calmes plus audibles, vous sacrifiez 
aussi une partie de la dynamique inhé-
rente à la musique.
Une valeur basse augmente la variation 
de volume. Bien qu’il soit alors plus diffi-
cile d’obtenir un volume global satisfai-
sant pour le morceau, la musique reste 
plus proche des variations de dynamique 
originales. 
Avec la valeur “0”, le Patch produit son 
effet standard.

TONE

-6–+6

En augmentant ce réglage, vous accen-
tuez le grave et l’aigu et rendez le son plus 
agressif.
En diminuant ce réglage, vous atténuez le 
grave et l’aigu, rendant le son plus doux.
Avec la valeur “0”, le Patch produit son 
effet standard.

NATURAL

-50–+50

En augmentant ce réglage, l’effet de mas-
térisation est appliqué avec plus de dou-
ceur et produit une impression plus natu-
relle. Comme les sauts de volume ne sont 
pas tous amortis, vous aurez sans doute 
tendance à diminuer le volume global qui 
y perdra un peu de son punch.
En diminuant ce réglage, l’effet de masté-
risation est appliqué plus rapidement aux 
crêtes de volume mais l’impression est 
moins naturelle.
Avec la valeur “0”, le Patch produit son 
effet standard.
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Utiliser les morceaux après mastérisation

Les morceaux que vous avez créés sur le BR-800 peuvent 
être convertis en fichiers WAV/AIFF avec le logiciel 
“BOSS BR Series Wave Converter”.

Quand vous avez converti vos morceaux en fichiers WAV/
AIFF, vous pouvez effectuer les opérations suivantes.

• Reproduire vos morceaux avec vos logiciels sur ordi-
nateur

• Créer vos propres CD

• Ecouter vos morceaux sur baladeur audio après les 
avoir importés.

* Pour en savoir davantage, veuillez consulter le manuel de 

vos logiciels.

“Utilisation de ‘BOSS BR Series Wave Converter’” 
(p. 121)

Vous pouvez enregistrer votre morceau mastérisé sur 
graveur CD ou autre dispositif.

1
Branchez les prises LINE OUT du BR-800 aux entrées 

de l’enregistreur.

2
Placez l’enregistreur en mode d’enregistrement.

3
Appuyez sur le bouton [PLAY] du BR-800 pour lancer 

la reproduction.

4
A la fin du morceau, arrêtez l’enregistrement sur 

l’enregistreur et appuyez sur le bouton [STOP] du 

BR-800.

Utiliser les morceaux sur 
ordinateur

Enregistrer le morceau 
mastérisé sur dispositif 
externe

Graveur CD etc.
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Utiliser la 
connexion 

USB
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Avant d’utiliser la connexion USB
Le BR-800 est doté d’une prise USB. Cela vous permet de le 
brancher à un ordinateur et d’effectuer les opérations 
suivantes.

● Utiliser le BR-800 comme interface audio ou 
surface de contrôle (p. 119, p. 120).

● Echanger des données audio entre le BR-800 et 
l’ordinateur (p. 121).

● Créer des kits de batterie et des rythmes 
originaux à utiliser sur le BR-800 (p. 88).

● Archiver les données du BR-800 (p. 123).

Pour en savoir plus sur le système requis pour utiliser la 
connexion USB, voyez le site internet de Roland
(http://www.roland.com/).

Le BR-800 est livré avec un DVD-ROM contenant les pilotes 
dont vous avez besoin pour le brancher à votre ordinateur 
ainsi que des logiciels utiles.

Pour connaître le contenu du DVD-ROM du BR-800, voyez 
le fichier “ReadmeEN.txt” sur le DVD-ROM du BR-800.

Installez le pilote USB sur l’ordinateur avant de brancher le 
BR-800 à l’ordinateur via USB.

Le pilote USB est disponible sur le DVD-ROM du BR-800.

Pour savoir où se trouve le pilote USB, voyez le fichier 
“ReadmeEN.txt” sur le DVD-ROM du BR-800.

Lisez aussi attentivement le fichier “Readme.htm” se trou-
vant dans le dossier contenant le pilote pour les différents 
systèmes d’exploitation.

Les dossiers et fichiers créés sur cartes SD ont la structure 
suivante.

* N’effacez et ne renommez jamais un dossier ou un fichier 

créé sur la carte SD.

Dossier ROLAND
Les données du BR-800 sont sauvegardées dans les 
dossiers suivants.

Dossier BR0
Un dossier par morceau contient les données du 
morceau.

Dossier SKETCH
Ce dossier contient les fichiers WAV utilisés en mode 
Song Sketch.

Placez les fichiers WAV de votre ordinateur dans ce 
dossier pour pouvoir les reproduire sur le BR-800.

Vous pouvez aussi envoyer les fichiers WAV créés sur 
le BR-800 de ce dossier “SKETCH” à l’ordinateur.

Pour en savoir plus, voyez “Transfert de fichiers 
WAV” (p. 121).

A propos du DVD-ROM du 
BR-800

Installer le pilote USB

Structure des données sur 
carte SD

Dossier principal

Dossier ROLAND

Dossier BR0

Informations de disque

Dossier SONG0000

Informations de morceau

Paramètres d’effet

Données de séquence de motifs

Données de séquence d’arrangements

Données de sons de batterie

Données enregistrées

Données enregistrées temporaires

Données d’événements enregistrés

Dossier SONG0001

Ces dossiers sont créés pour 
chaque morceau

Dossier SKETCH

Fichier WAV
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Utiliser le BR-800 comme interface audio

Vous pouvez utiliser la connexion USB pour enregistrer le 
signal d’entrée du BR-800 ou les signaux de ses pistes avec 
un logiciel tournant sur ordinateur.

Cela vous permet aussi d’effectuer des réglages concernant 
le signal de sortie du BR-800.

“OUT POSITION (Output position)” (p. 126)

1
Utilisez un câble USB pour brancher le BR-800 à 

l’ordinateur.

2
Au sein de votre logiciel d’enregistrement audio, 

changez la source d’entrée audio et sélectionnez le 

BR-800.

Pour savoir comment procéder, veuillez consulter le 
manuel du logiciel.

Vous pouvez envoyer des données audio de votre ordina-
teur au BR-800 via USB afin de les écouter à travers le maté-
riel audio branché au BR-800.

1
Utilisez un câble USB pour brancher le BR-800 à 

l’ordinateur.

2
Au sein de votre logiciel de lecture audio, choisissez 

le BR-800 comme destination de la sortie audio.

Pour savoir comment procéder, voyez le manuel accom-
pagnant votre logiciel.

Vous pouvez envoyer des données audio de votre ordina-
teur au BR-800 via USB afin de les enregistrer sur les pistes 
du BR-800.

1
Utilisez un câble USB pour brancher le BR-800 à 

l’ordinateur.

2
Au sein de votre logiciel de lecture audio, choisissez 

le BR-800 comme destination de la sortie audio.

Pour savoir comment procéder, voyez le manuel 
accompagnant votre logiciel.

3
Appuyez sur [MENU].

La page “MENU” apparaît.

4
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “INPUT SELECT” et appuyez sur 

[ENTER].

La page “INPUT SELECT” apparaît.

5
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “INPUT” et choisissez “USB” avec la 

molette.

D_InputSelect_USB.eps

6
Appuyez plusieurs fois sur [EXIT] pour retourner à la 

page principale.

7
Enregistrez comme décrit sous “Enregistrement” 

(p. 36).

Enregistrer des données audio 
du BR-800 sur ordinateur

Ecouter des morceaux de 
l’ordinateur via le BR-800

Il faut installer le pilote USB avant de brancher le 
BR-800 à l’ordinateur (p. 118).

Enregistrer des morceaux de 
l’ordinateur avec le BR-800
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Utiliser le BR-800 comme contrôleur

Le BR-800 peut se muer, via USB, en surface de contrôle 
pour votre station de travail audio numérique logicielle 
(DAW).

* Il peut également servir d’interface audio, même en mode Con-

trol Surface.

* Placez le BR-800 en mode Control Surface avant de lancer votre 

logiciel de station de travail. Si vous lancez le logiciel de station 

de travail avant de passer en mode Control Surface, l’état des 

divers témoins risque de ne pas être affiché correctement.

1
Utilisez un câble USB pour brancher le BR-800 à 

l’ordinateur.

2
Appuyez sur le bouton [MENU].

La page “MENU” apparaît.

3
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “USB” et appuyez sur [ENTER].

La page “USB” apparaît.

4
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “CONTROL SURFACE” et appuyez sur 

[ENTER].

Le BR-800 passe en mode Control Surface.

5
Démarrez le logiciel de station de travail.

6
Effectuez les réglages relatifs à la surface de contrôle 

au sein de la station de travail audio numérique.

Sélectionnez “Mackie control” comme type de surface 
de contrôle. Pour savoir comment effectuer les réglages 
relatifs à la surface de contrôle, veuillez consulter le 
manuel du logiciel.

7
Pour quitter le mode Control Surface, appuyez plu-

sieurs fois sur le bouton [EXIT] pour retourner à la 

page principale.

Le logiciel “SONAR LE” est fourni sur le DVD-ROM du 
BR-800. Pour savoir où se trouve “SONAR LE”, voyez le fichier 
“ReadmeEN.txt” sur le DVD-ROM du BR-800. Pour en savoir 
plus sur l’installation et la configuration, voyez le guide de 
démarrage de “SONAR LE” sur le DVD-ROM du BR-800.

* Le logiciel “SONAR LE” ne tourne que sous Windows. Il 

n’est pas compatible avec Mac OS.

Vous pouvez utiliser les contrôleurs suivants pour piloter 
votre station de travail audio numérique.

* Les faders de piste 1~7/8 ainsi que les boutons de piste [PLAY] et 

[REC] correspondent aux groupes de pistes 1~6 de votre station de 

travail. Pour piloter d’autres pistes, utilisez [TAP TEMPO] ou 

[MASTER FX] pour changer le groupe sélectionné.

* Les contrôleurs suivants n’ont pas de fonction en mode 

Control Surface.

• Fader [RHYTHM]

• Bouton [RHYTHM]

• Bouton [SONG SKETCH]

• Bouton [EZ REC]

• Bouton [TRACK]

• Bouton [RETRY]

• Bouton [REPEAT]

• Bouton [ZERO]

Il faut installer le pilote USB avant de brancher le 
BR-800 à l’ordinateur (p. 118).

Utiliser ‘SONAR LE’

Contrôleurs utilisables en 
mode Control Surface

Contrôleur Fonction

Faders de pistes
Pilotent le fader de la piste 
sélectionnée.

Fader [MASTER] Pilote le fader MASTER.
Boutons [PLAY] Coupent la piste sélectionnée.

Boutons [REC]
Placent la piste sélectionnée 
en attente d’enregistrement.

Bouton [TAP TEMPO] Change le groupe de pistes (–)
Bouton [MASTER FX] Change le groupe de pistes (+)
Bouton [ENTER] Confirme une sélection.
Molette Modifie un réglage.
Boutons [CURSOR] Déplacent le curseur.
Bouton [REW] Recul

Bouton [STOP]
Arrête l’enregistrement/la 
reproduction

Bouton [PLAY] Reproduction
Bouton [FF] Avance rapide
Bouton [REC] Enregistrement
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Echanger des données avec l’ordinateur

Le logiciel “BOSS BR Series Wave Converter” permet de 
convertir des données audio du BR-800 en fichiers to WAV/
AIFF ou de convertir des fichiers WAV/AIFF de l’ordina-
teur en données audio pour BR-800.

Le logiciel “BOSS BR Series Wave Converter” se trouve sur 
le DVD-ROM du BR-800. Pour savoir où se trouve le logiciel 
“BOSS BR Series Wave Converter”, voyez le fichier 
“ReadmeEN.txt” sur le DVD-ROM du BR-800.

1
Utilisez un câble USB pour brancher le BR-800 à 

l’ordinateur.

2
Appuyez sur le bouton [MENU].

La page “MENU” apparaît.

3
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “USB” et appuyez sur [ENTER].

La page “USB” apparaît.
D_USB.eps

4
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “BACKUP” et appuyez sur [ENTER].

La page “BACKUP” apparaît.
D_USB_Backup.eps

Utilisation de ‘BOSS BR 
Series Wave Converter’

• Il faut installer le pilote USB avant de brancher le 
BR-800 à l’ordinateur (p. 118).

• Le BR-800 n’autorise pas de longs noms de 
fichiers.
Ces noms ne sont pas affichés correctement.
Le nom de fichier ne peut pas comporter plus de 
huit caractères, extension non comprise.

Exemple:

123MUSIC.WAV (huit caractères)

Le BR-800 permet d’utiliser les caractères sui-
vants.

A–Z (majuscules non accentuées)

0–9 (chiffres)

_ (soulignement)

Transfert de fichiers WAV

Le BR-800 peut utiliser des fichiers WAV ayant le 
format suivant. Les fichiers ayant un autre format 
ne peuvent pas être lus.

• Stéréo

• Fréquence d’échantillonnage: 44.1kHz

• Taille des échantillons: 16 bits
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Echanger des données avec l’ordinateur

5
Appuyez sur [ENTER].

La page “Idling” apparaît.
D_USB_Idling.eps

Une icône “BOSS_BR-800” ou “Disque amovible (*:)” 
apparaît à l’écran de l’ordinateur.

* Si la page “Idling” n’apparaît pas, vous ne pouvez pas effec-

tuer les opérations suivantes. Vérifiez la connexion.

6
Transférez le fichier WAV.

Copier un fichier WAV du BR-800 sur ordina-
teur
1. Double-cliquez sur l’icône “BOSS_BR-800” (ou 

“Disque amovible (*:)”); le dossier “ROLAND” 
apparaît.

Les fichiers audio sauvegardés se trouvent dans le 
dossier “SKETCH”, au sein du dossier “ROLAND”.

2. Faites glisser les fichiers WAV du dossier SKETCH 
dans un dossier de l’ordinateur.

Quand la copie est terminée, la page “Idling” réap-
paraît.

Copier un fichier WAV de l’ordinateur sur le 
BR-800
1. Double-cliquez sur l’icône “BOSS_BR-800” (ou 

“Disque amovible (*:)”); le dossier “ROLAND” 
apparaît.

Les fichiers audio sauvegardés se trouvent dans le 
dossier “SKETCH”, au sein du dossier “ROLAND”.

Le dossier “SKETCH”, situé au sein du dossier 
“ROLAND”, apparaît.

2. Faites glisser un fichier WAV de l’ordinateur dans 
le dossier “SKETCH”.

Quand la copie est terminée, la page “Idling” 
apparaît.

7
Rompez la connexion entre le BR-800 et l’ordinateur.

Utilisateurs de Windows
Dans “Poste de travail”, cliquez avec le bouton droit de 
la souris sur l’icône “BOSS_BR-800” (ou “Disque 
amovible (*:)”) et sélectionnez “Ejecter”.

Utilisateurs Mac:
Glissez l’icône “BR-800” sur l’icône d’éjection.

8
Appuyez sur [EXIT].

Vous retournez à la page principale.

* Quand la page suivante apparaît, appuyez sur le bouton 

[ENTER].
D_USB_Disconnect.eps

La carte SD risque d’être endommagée si vous ne 
suivez pas la procédure décrite pour rompre la 
connexion entre le BR-800 et l’ordinateur.
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Archiver des données sur ordinateur 
(Backup)

Quand une carte SD est pleine ou si vous voulez conserver 
des données importantes sur ordinateur, archivez-les. Nous 
vous conseillons d’archiver régulièrement vos données sur 
ordinateur comme précaution en cas de défaillance de la 
carte SD.

Vous pouvez archiver les types de données suivants.

• Données enregistrées

• Réglages de mixage (pan, égalisation, etc.)

• Patchs d’effets d’insertion de morceau

• Patchs d’effets de mastérisation de morceau

• Motifs de morceau (Song Patterns)

• Arrangements de morceau

• Effet de boucle départ/retour

1
Utilisez un câble USB pour brancher le BR-800 à 

l’ordinateur.

2
Appuyez sur le bouton [MENU].

La page “MENU” apparaît.

3
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “USB” et appuyez sur [ENTER].

La page “USB” apparaît.
D_USB.eps

4
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “BACKUP” et appuyez sur [ENTER].

La page “BACKUP” apparaît.
D_USB_Backup.eps

5
Appuyez sur [ENTER].

La page “Idling” apparaît.
D_USB_Idling.eps

Une icône “BOSS_BR-800” ou “Disque amovible (*:)” 
apparaît à l’écran de l’ordinateur.

* Si la page “Idling” n’apparaît pas, vous ne pouvez pas effec-

tuer les opérations suivantes. Vérifiez la connexion.

6
Archivez ou chargez vos données.

Archivage
1) Double-cliquez sur l’icône “BOSS_BR-800” (ou 

“Disque amovible (*:)”).

2) Faites glisser le dossier “ROLAND” dans un dossier 
sur l’ordinateur.

Quand l’archivage est terminé, la page “Idling” 
apparaît.

Chargement d’une archive
Faites glisser le dossier “ROLAND” sur l’icône 
“BOSS_BR-800” (ou “Disque amovible (*:)”).

Quand le chargement est terminé, la page “Idling” 
apparaît.

Il faut installer le pilote USB avant de brancher le 
BR-800 à l’ordinateur (p. 118).
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Archiver des données sur ordinateur (Backup)

7
Rompez la connexion entre le BR-800 et l’ordinateur.

Utilisateurs de Windows
Dans “Poste de travail”, cliquez avec le bouton droit de 
la souris sur l’icône “BOSS_BR-800” (ou “Disque amo-
vible (*:)”) et sélectionnez “Ejecter”.

Utilisateurs Mac:
Glissez l’icône “BR-800” sur l’icône d’éjection.

8
Appuyez sur [EXIT].

Vous retournez à la page principale.

* Quand la page suivante apparaît, appuyez sur le bouton 

[ENTER].
D_USB_Disconnect.eps

• Pour archiver ou charger l’intégralité de vos don-
nées, vous devez faire glisser tout le dossier 
“ROLAND”.
Si vous ne copiez qu’une partie des dossiers, les 
données risquent d’être inutilisables sur le BR-800.

• Lors du chargement intégral des données, votre 
ordinateur peut vous demander s’il doit rempla-
cer l’intégralité des données. Sélectionnez “Yes” 
pour toutes les données. Si vous choisissez “No”, 
le chargement sera incomplet et le BR-800 risque 
ensuite de ne pas fonctionner convenablement.

• Lors du chargement intégral des données, les don-
nées de la carte SD sont effacées.

La carte SD risque d’être endommagée si vous ne 
suivez pas la procédure décrite pour rompre la 
connexion entre le BR-800 et l’ordinateur.
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Réglages liés à la connexion USB
Cette section décrit les réglages du BR-800 concernant les 
signaux reçus et transmis via USB. Effectuez ces réglages 
selon la façon dont vous utilisez le BR-800.

1
Appuyez sur le bouton [MENU].

La page “MENU” apparaît.

2
Utilisez CURSOR [ ] [ ] pour amener le curseur 

sur “USB” et appuyez sur [ENTER].

La page “USB” apparaît.
D_USB.eps

3
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “SETTING” et appuyez sur [ENTER].

La page “SETTING” apparaît.
D_USB_Setting.eps

4
Amenez le curseur sur le paramètre à éditer avec les 

boutons CURSOR [ ] [ ] et servez-vous de la 

molette pour changer le réglage.

Pour en savoir plus sur chaque paramètre, voyez “Liste 
des paramètres” (p. 125).

5
Appuyez plusieurs fois sur le bouton [EXIT] pour 

retourner à la page principale.

Liste des paramètres

Paramètre/
Valeur

Explication

DIR MONITOR (Direct monitor)
Détermine si le signal de sortie audio du BR-800 est 
envoyé à la prise PHONES et aux prises LINE OUT.

OFF

Sélectionnez “OFF” pour écouter les don-
nées audio passant par l’ordinateur.
Dans ce cas, il faut que l’ordinateur soit 
réglé correctement pour que le signal soit 
audible.

ON

Le signal d’entrée audio du BR-800 est 
envoyé directement à la sortie. Sélec-
tionnez “ON” si vous utilisez le BR-800 
seul, sans le brancher à un ordinateur. (Si 
vous choisissez le réglage “OFF”, seul le 
signal de l’entrée USB IN est envoyé à la 
sortie).

INPUT LEVEL

-20–+20 dB
Règle le niveau d’entrée du signal reçu 
via USB.

OUTPUT LEVEL

-20–+20 dB
Règle le niveau de sortie du signal trans-
mis via USB.

INPUT MIX
Détermine si le signal de l’entrée USB est mélangé au 
signal de sortie du BR-800.

* Si “INPUT SELECT” (p. 37) est réglé sur “USB”, le 

réglage “INPUT MIX” est ignoré.

OFF
Le signal de l’entrée USB n’est pas 
mélangé au signal de sortie du BR-800.

ON
Le signal de l’entrée USB est mélangé au 
signal de sortie du BR-800.

 DIR MONITOR

USB OUT USB IN

Audio OUT

Audio IN

LINEOUT

PHONES

Signaux audio

Ordinateur

Enceintes 
actives

Casque

Signal d’entrée 
du BR-800



126

Réglages liés à la connexion USB

OUT POSITION (Output position)
Ce paramètre sélectionne le signal du BR-800 qui est 
envoyé à la sortie USB.

* En mode Control Surface, il s’agit du signal pris immé-

diatement après la commande [REC LEVEL].

MASTER
Le signal pris immédiatement après le 
fader [MASTER] est envoyé à la sortie.

REC LEV

Le signal pris immédiatement après la 
commande [REC LEVEL] (le signal enre-
gistré sur le BR-800 donc) est envoyé à la 
sortie.

* Si vous avez sélectionné le réglage 
“INPUT 1~4” pour “INPUT SELECT” 
(p. 37), seuls les signaux INPUT 1, 2 sont 
envoyés à la sortie.

Paramètre/
Valeur

Explication
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Fonctions 
pratiques
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Régler le contraste de l’écran
Selon l’emplacement ou les conditions d’utilisation du BR-
800, son écran peut être difficile à lire. Dans ce cas, réglez le 
contraste de l’écran de la façon suivante.

1
Appuyez sur le bouton [MENU].

2
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “SYSTEM” et appuyez sur [ENTER].

3
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “LCD CONTRAST” puis réglez le con-

traste avec la molette.

D_System_LCD.eps

Plage: 1~16

4
Appuyez plusieurs fois sur le bouton [EXIT] pour 

retourner à la page principale.
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Utiliser un commutateur/une pédale d’expression
En branchant un commutateur au pied optionnel (comme le 
BOSS FS-5U ou le Roland DP-2) à la prise FOOT SW/
EXP PEDAL en face arrière, vous pouvez piloter de 
nombreuses fonctions avec le pied.

Vous pouvez utiliser une pédale d’expression quand les 
effets d’insertion sont activés. Selon les réglages d’effets, 
elle fonctionne de la façon suivante.

• La pédale d’expression sert de pédale wah si le para-
mètre “MODE” (p. 66) de l’effet WAH est réglé sur 
“PEDAL”.

• La pédale d’expression pilote l’effet Pitch Shift si le 
paramètre “TYPE” (p. 75) de l’effet PITCH SHIFTER 
est réglé sur “PEDAL”.

• Si les effets WAH et PITCH SHIFTER sont coupés, la 
pédale d’expression sert alors de pédale de volume.

Procédez comme suit pour assigner une fonction au com-
mutateur au pied.

1
Appuyez sur le bouton [MENU].

2
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “SYSTEM” et appuyez sur [ENTER].

3
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “FOOT SWITCH” et utilisez la molette 

pour choisir la fonction du commutateur au pied.

D_System_FS_Play.eps

4
Appuyez plusieurs fois sur [EXIT] pour retourner à la 

page principale.

Réglez le sélecteur de polarité 
comme indiqué.

Commutateur au pied
(FS-5U etc.)

• Utilisez exclusivement la pédale d’expression 
indiquée (Roland EV-5, BOSS FV-500L/FV-500H, 
disponible en option).
Si vous branchez une autre pédale d’expression, 
vous risquez de provoquer un dysfonctionne-
ment et/ou d’endommager le produit.

• Quand vous utilisez une pédale d’expression, 
réglez le volume minimum de la pédale sur “0”.

Utiliser une pédale d’expression

Utiliser un commutateur au pied

Réglage Explication

PLAY
Chaque pression sur le commutateur 
lance et arrête alternativement la 
reproduction.

REC
Le commutateur au pied a la même 
fonction qu’une pression sur [REC].

Pédale d’expression
(Roland EV-5 etc.)
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Accorder votre instrument (TUNER)
Le BR-800 propose une fonction d’accordeur chromatique 
facilitant l’accordage d’un instrument. L’accordeur peut 
accorder des guitares et des basses.

Procédez comme suit pour accorder une guitare.

* Il est impossible de reproduire ou d’enregistrer des données 

durant l’accordage.

Vérifiez d’abord que:
• La guitare est branchée à la prise GUITAR/BASS 

INPUT.

• Sous “INPUT SELECT” (p. 37), le paramètre “INPUT” 
est réglé sur “GUITAR/BASS”.

1
Appuyez sur le bouton [MENU].

2
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “TUNER” et appuyez sur [ENTER].

La page “TUNER” apparaît.
D_Tuner_Start.eps

3
Pour désactiver la fonction “Tuner”, appuyez sur le 

bouton [EXIT].

■ Indications durant l’accordage
L’accordeur du BR-800 affiche le diapason, la note et le 
guide d’accordage.

Le guide d’accordage indique la différence entre la note 
jouée et la note affichée. Si la différence entre la hauteur 
entrante et la hauteur correcte est de ±50 cents, le guide 
d’accordage affiche la teneur de cette différence.

1
Jouez une note à vide avec la corde que vous souhai-

tez accorder.

L’écran affiche le nom de la note la plus proche de la 
hauteur jouée.

* La note jouée sur la corde à accorder doit être claire.

2
Accordez l’instrument de sorte à afficher la note vou-

lue pour la corde.

Accordage standard

Activer l’accordeur (Tuner)

Si l’accordage doit être inaudible, baissez le fader 
[MASTER].

Accordage

7ème 
corde

6ème 
corde

5ème 
corde

4ème 
corde

3ème 
corde

2ème 
corde

1ère 
corde

Guitare B E A D G B E
Basse - - B E A D G

Note

Guide d’accordage Diapason
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Accorder votre instrument (TUNER)
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3
Accordez l’instrument tout en observant le guide 

d’accordage: l’indication centrale doit être contrastée.

Si la différence entre la hauteur de la corde et la hau-
teur correcte (affichée) est de ±50 cents, le guide 
d’accordage indique cette différence.

La note jouée est trop haute
D_Tuner_E_high.eps

La note jouée correspond à la note affichée
D_Tuner_E_just.eps

La note jouée est trop basse
D_Tuner_E_low.eps

4
Répétez les étapes 1~3 pour accorder les autres 

cordes.

Pour l’accordage d’un instrument, la hauteur de référence 
(le diapason) correspond généralement à la fréquence de la 
note A4 (le La central sur un clavier de piano).

Vous pouvez régler le diapason sur une plage de 
435~445Hz.

A la page “TUNER”, utilisez la molette pour modifier le 
diapason.

A la sortie d’usine, ce paramètre est réglé sur “440Hz”.

Si vous accordez une guitare pourvue d’un vibrato, 
l’accordage d’une corde peut désaccorder les autres. 
Commencez par accorder toutes les cordes approxi-
mativement pour que les noms de notes affichés 
soient corrects puis accordez chaque corde avec 
précision autant de fois que nécessaire.

Régler le diapason de 
l’accordeur

Le réglage du diapason est mémorisé dans le 
BR-800.
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Mixer les signaux d’une source 
audio (LINE IN MIX)

La fonction “Line In Mix” permet de mixer les signaux de 
l’entrée LINE IN avec les signaux de la sortie LINE OUT.

La fonction “Line In Mix” évite de devoir utiliser une con-
sole de mixage externe. Le signal de la source audio externe 
est mixé au sein du BR-800 avec le signal de sortie du 
BR-800.

1
Appuyez sur le bouton [MENU].

2
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “SYSTEM” et appuyez sur [ENTER].

3
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “LINE IN MIX” et choisissez “ON” 

avec la molette.

D_System_LineMix.eps

4
Appuyez plusieurs fois sur le bouton [EXIT] pour 

retourner à la page principale.

OUTPUTLINE OUT 

LINE IN MIX: OFF

Console de mixage

OUTPUT
LINE 
OUT

LINE 
IN

LINE IN MIX: ON

Les signaux de l’entrée
LINE IN sont mixés à la

sortie LINE OUT

Réglage Explication
OFF “Line In Mix” est désactivé.
ON “Line In Mix” est activé.

Si, sous “INPUT SELECT” (p. 37), le paramètre 
“INPUT” est réglé sur “LINE IN”, la fonction “Line 
In Mix” n’est pas disponible même si vous réglez 
“LINE IN MIX” sur “ON”.
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Réglages de sortie (OUTPUT)

Vous pouvez répartir les signaux des pistes et de la partie 
rythmique entre les sorties LINE OUT et la sortie PHONES.

Cette fonction vous permet d’envoyer uniquement le signal 
des pistes à la sortie LINE OUT et d’écouter uniquement la 
partie rythmique au casque.

1
Appuyez sur le bouton [MENU].

2
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “OUTPUT” et appuyez sur [ENTER].

3
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “OUTPUT MODE” et choisissez 

“SPLIT” avec la molette.

D_Output_Split.eps

4
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “PHONES” et réglez le volume du 

casque avec la molette.

5
Appuyez plusieurs fois sur le bouton [EXIT] pour 

retourner à la page principale.

1
Appuyez sur le bouton [MENU].

2
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “OUTPUT” et appuyez sur [ENTER].

3
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “PHONES LEVEL” et réglez le volume 

du casque avec la molette.

D_Output_Phones.eps

4
Appuyez plusieurs fois sur le bouton [EXIT] pour 

retourner à la page principale.

Réglages de sortie pour 
LINE OUT et casque 
(OUTPUT MODE)

Réglage Explication

NORMAL
Les signaux des pistes et de la partie 
rythmique sont envoyés aux sorties 
LINE OUT et PHONES.

SPLIT
Les signal des pistes est envoyé à la 
sortie LINE OUT et celui de la partie 
rythmique à la sortie PHONES.

Réglage du volume du casque 
(PHONES LEVEL)

A la mise sous tension du BR-800, le réglage 
“PHONES LEVEL” est ramené à “100”.
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Exercices (PHRASE TRAINER)
Le BR-800 dispose d’une fonction “Phrase Trainer” permet-
tant de ralentir la reproduction (“Time Stretch”) pour vous 
exercer à jouer des phrases rapides ou, encore, couper le 
signal central (chant ou solo de guitare – “Center Cancel”) 
pour le jouer vous-même en bénéficiant de l’accompagne-
ment des autres instruments.

* La fonction “Phrase Trainer” ne peut être utilisée qu’avec les 

pistes 5/6.

Vous pouvez ralentir la reproduction à la moitié de sa 
vitesse sans changer la hauteur.

* La fonction “Time Stretch” ne peut être utilisée qu’avec les 

pistes 5/6.

1
Utilisez les pistes 5/6 pour enregistrer la phrase que 

vous voulez vous exercer à jouer.

2
Appuyez sur le bouton [MENU].

3
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “PHRASE TRAINER” et appuyez sur 

[ENTER].

4
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “TIME STRETCH” et choisissez “ON” 

avec la molette.

D_Trainer_Stretch.eps

5
Appuyez sur [PLAY] pour lancer la reproduction.

La phrase enregistrée sur les pistes 5/6 est reproduite à 
mi-vitesse.

Ralentir la lecture 
(TIME STRETCH)

Réglage Explication

ON
La vitesse de reproduction diminue 
de moitié sans modifier la hauteur.

OFF
Ni la hauteur ni la vitesse de repro-
duction ne change.

• Il est impossible d’enregistrer quand vous utilisez 
les fonctions “Phrase Trainer” (“Time Stretch” ou 
“Center Cancel”).

• La partie rythmique est inaudible lorsque vous 
utilisez “Phrase Trainer”.
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Exercices (PHRASE TRAINER)
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Cette fonction permet de minimiser les signaux centraux 
(chant, solo de guitare etc.). Cela vous permet de vous exer-
cer tout en étant accompagné par le morceau.

* La fonction “Center Cancel” ne peut être utilisée qu’avec les 

pistes 5/6.

1
Appuyez sur le bouton [MENU].

2
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “PHRASE TRAINER” et appuyez sur 

[ENTER].

3
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “CENTER CANCEL” et choisissez 

“ON” avec la molette.

D_Trainer_Center.eps

Si les signaux centraux ne sont pas minimisés comme 
vous l’escomptiez ou si vous voulez accentuer la basse, 
voyez ci-dessous.

4
Si vous voulez accentuer la basse, utilisez les boutons 

CURSOR [ ] [ ] pour amener le curseur sur 

“LOW BOOST” et réglez le niveau de la basse avec la 

molette.

D_Trainer_Boost.eps

5
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “CENTER ADJUST” et utilisez la 

molette pour ajuster le signal central de sorte à 

minimiser le signal voulu.

D_Trainer_Adjust.eps

6
Appuyez sur le bouton [EXIT] pour retourner à la 

page principale.

Minimiser le signal central 
(CENTER CANCEL)

Réglage Explication

ON
Les signaux centraux (chant, solo de 
guitare etc.) sont minimisés.

OFF
Le morceau est reproduit normale-
ment.

• Selon la phrase enregistrée, il peut se révéler 
impossible de supprimer complètement le signal 
central.

• Le signal reproduit est mono.

Vous pouvez utiliser simultanément les fonctions 
“Time Stretch” et “Center Cancel”.



136

Rétablir les réglages d’usine 
(FACTORY RESET)

La fonction “Factory Reset” rétablit les réglages d’usine du 
BR-800.

Vous pouvez choisir les paramètres devant retrouver leur 
réglage d’usine.

1
Appuyez sur le bouton [MENU].

2
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “FACTORY RESET” et appuyez sur 

[ENTER].

D_FactoryReset.eps

3
Utilisez la molette pour sélectionner le ou les 

paramètres à initialiser.

*1 Les réglages du morceau actuellement sélectionné sont 

initialisés.

4
Appuyez sur le bouton [ENTER].

Un message vous demande confirmation:
“Are you sure?”.

D_FactoryReset_Sure.eps

5
Appuyez sur [ENTER] pour exécuter l’initialisation 

(“Factory Reset”) des réglages ou sur [EXIT] annuler 

l’opération.

Si vous appuyez sur le bouton [ENTER], l’initialisation 
est effectuée puis vous retrouvez la page principale.

Paramètre Eléments initialisés

ALL

• Paramètres système

• Rythme (arrangements/motifs/
kits de batterie) *1

• Patchs d’effets utilisateur

• Patchs d’effets de morceau *1
SYSTEM Paramètres système

RHYTHM
Rythme (arrangements/motifs/kits 
de batterie) *1

USER 
EFFECT

Patchs d’effets utilisateur

SONG 
EFFECT

Patchs d’effets de morceau *1
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Formater une carte SD (FORMAT)

1
Appuyez sur le bouton [MENU].

2
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “SD CARD” et appuyez sur [ENTER].

D_SD_Format.eps

3
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “FORMAT” et appuyez sur [ENTER].

D_SD_Format2.eps

4
Appuyez sur le bouton [ENTER].

La demande de confirmation “Are you sure?” s’affiche.
D_SD_Format_Sure.eps

5
Appuyez sur le bouton [ENTER] pour formater la 

carte ou sur le bouton [EXIT] pour annuler le 

formatage.

Si vous appuyez sur [ENTER], la carte est formatée 
puis vous retournez à la page principale.

L’écran affiche ensuite le message “Keep power on! 
Song creating…” vous demandant de garder la 
machine sous tension durant la création d’un nouveau 
morceau.

Quand le morceau est créé, vous retournez à la page 
principale.

• Le formatage d’une carte efface toutes les données 
qu’elle contient. Veillez à archiver toutes les don-
nées auxquelles vous tenez avant de continuer 
(p. 123).

• Si vous formatez la carte SD fournie avec le BR-
800, vous perdez les morceaux de démonstration.

• Pour pouvoir utiliser une carte SD disponible 
dans le commerce, il faut la formater sur le BR-
800.

• Vérifiez que le BR-800 est hors tension avant 
d’insérer ou d’extraire une carte SD.
L’insertion ou l’extraction d’une carte SD quand 
l’appareil est sous tension risque de détruire les 
données de la carte SD ou d’endommager la carte 
même.

• Selon la capacité de la carte SD, le formatage peut 
prendre quelques minutes. Il ne s’agit pas d’un 
dysfonctionnement. Ne mettez pas l’appareil hors 
tension tant que le formatage n’est pas terminé.

• N’extrayez jamais la carte SD et n’éteignez jamais 
l’appareil quand le message “Keep power on!” est 
affiché. Cela détruirait les données de la carte SD 
ou endommagerait la carte même.
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Espace disponible sur la carte 
SD (SD CARD INFORMATION)

Vous pouvez afficher des informations relatives à 
l’utilisation de la carte SD.

1
Appuyez sur le bouton [MENU].

2
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “SD CARD” et appuyez sur [ENTER].

3
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “INFORMATION” et appuyez sur 

[ENTER].

D_SD_Info2.eps

L’espace disponible sur la carte SD apparaît à l’écran.

* Le volume des données est indiqué en méga-octets: 1 Mo 

équivaut à 1.048.576 octets. Le volume affiché est approxi-

matif.

4
Appuyez plusieurs fois sur le bouton [EXIT] pour 

retourner à la page principale.

SD CARD 
INFORMATION

Explication

TOTAL SIZE Capacité totale de la carte SD

REMAIN SIZE
Espace disponible sur la carte 
SD

REMAIN TIME
Temps d’enregistrement 
résiduel



139

G
u

id
e 

ra
p

id
e

Pr
ép

ar
at

ifs
 p

o
u

r 
l’e

n
re

g
is

tr
em

en
t

En
re

g
is

tr
em

en
t/

Re
p

ro
d

u
ct

io
n

U
ti

lis
er

 le
s 

ef
fe

ts
Se

ct
io

n
 

ry
th

m
iq

u
e

Ed
it

io
n

M
as

té
ri

sa
ti

o
n

U
ti

lis
er

 la
 

co
n

n
ex

io
n

 U
SB

Fo
n

ct
io

n
s 

p
ra

ti
q

u
es

A
p

p
en

d
ic

es

Economiser les piles 
(POWER SAVE)

Cette fonction atténue automatiquement l’éclairage de 
l’écran et des boutons si les boutons ou la molette n’a pas 
été utilisée durant un certain temps.

Quand la fonction “Power Save” est active, l’écran affiche ce 
qui suit:
D_PowerSave.eps

1
Appuyez sur le bouton [MENU].

2
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “SYSTEM” et appuyez sur [ENTER].

3
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “POWER SAVE” et utilisez la molette 

pour entrer le délai (en minutes) au-delà duquel la 

fonction “Power Save” entre en action.

D_System_PowerSave.eps

Réglage: OFF, 1min, 3min, 5min, 10min

4
Appuyez sur le bouton [EXIT] pour retourner à la 

page principale.

■ Quitter le mode de veille
Dès que vous actionnez un bouton ou la molette, vous 
quittez le mode de veille (“Power Save”).

Le mode de veille n’entre pas en vigueur durant 
l’enregistrement ou la reproduction d’un morceau.
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Utiliser un micro à condensateur 
(PHANTOM POWER)

Si vous utilisez un micro à condensateur nécessitant une ali-
mentation fantôme, procédez comme suit pour activer cette 
alimentation.

Le BR-800 peut fournir une alimentation fantôme de +48V à 
un microphone à condensateur branché à la prise XLR de 
l’entrée INPUT 4.

1
Appuyez sur le bouton [MENU].

2
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “SYSTEM” et appuyez sur [ENTER].

3
Utilisez les boutons CURSOR [ ] [ ] pour amener 

le curseur sur “PHANTOM POWER” et choisissez 

“ON” avec la molette.

D_System_Phantom.eps

4
Appuyez plusieurs fois sur le bouton [EXIT] pour 

retourner à la page principale.

• Coupez l’alimentation fantôme sauf si vous utili-
sez un micro à condensateur nécessitant cette ali-
mentation. Envoyer une alimentation fantôme à 
un micro dynamique ou à un lecteur audio provo-
que des dysfonctionnements. Pour en savoir plus 
sur les caractéristiques du micro que vous utilisez, 
consultez son mode d’emploi (alimentation fan-
tôme du BR-800: DC 48V, 10mA maximum).

• Avant de couper l’alimentation du BR-800, 
vérifiez que le fader [MASTER], la commande 
INPUT SENS [4/MIC R] et la commande 
[REC LEVEL] sont réglés au minimum. Si vous 
activez/coupez l’alimentation fantôme alors que 
ces commandes et fader ne sont pas au minimum, 
cela risque de générer un bruit à volume élevé 
pouvant endommager votre ampli ou vos encein-
tes.

• Comme l’activation de l’alimentation fantôme 
augmente la consommation d’énergie, nous vous 
conseillons d’utiliser l’adaptateur secteur.

• A la mise sous tension du BR-800, l’alimentation 
fantôme est coupée (“OFF”). Vous devez donc la 
réactiver (“ON”) chaque fois que vous en avez 
besoin.

• Si vous utilisez un préamplificateur de micro-
phone ou une source d’alimentation fantôme 
externe, vous n’avez pas besoin de l’alimentation 
fantôme du BR-800. Dans ce cas, réglez l’alimenta-
tion fantôme sur “OFF”.

Réglage Explication

ON
L’alimentation fantôme est fournie à 
la prise XLR de l’entrée INPUT 4.

OFF L’alimentation fantôme est coupée.
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Cartes SD compatibles avec le 
BR-800

Le BR-800 utilise des cartes SD pour l’enregistrement et la 
reproduction.

■ Cartes SD compatibles
Si vous utilisez une carte SD autre que la carte fournie, 
voyez le site web Roland (http://www.roland.com/) pour 
obtenir les dernières informations relatives aux cartes 
compatibles avec le BR-800.

■ Durée d’enregistrement
Le tableau suivant montre les durées d’enregistrement dis-
ponibles pour les cartes de différente capacité.

■ Formater une carte SD
Si vous utilisez une carte SD neuve, il faut la formater pour 
pouvoir l’utiliser.

Formatez la carte en respectant la procédure décrite sous 
“Formater une carte SD (FORMAT)” (p. 137).

■ Retirer le cache de la fente pour 
carte

A la sortie d’usine, le cache de la carte est vissé au BR-800 
pour décourager le vol de la carte SD.

Voici comment retirer le cache de la carte.

1
Retournez le BR-800.

2
Servez-vous d’un tournevis cruciforme pour enlever 

la vis du cache situé sous l’appareil.

3
Retirez le cache en l’extrayant dans le sens de la 

flèche illustrée ci-dessous.

Capacité 
de la 
carte SD

Durée d’enregistrement
Enregistrement 
normal (sur 1 piste)

Mode 
‘Song Sketch’

1Go environ 520 minutes environ 90 minutes
2Go environ 17 heures environ 3 heures
4Go environ 34 heures environ 6 heures
8Go environ 68 heures environ 12 heures

16Go environ 136 heures environ 24 heures
32Go environ 272 heures environ 48 heures

• Le BR-800 reconnaît des cartes SD/SDHC de 32Go 
maximum.

• Certains types de cartes SD ou les cartes SD de 
certains fabricants peuvent ne pas fonctionner 
convenablement avec le BR-800.

• Les durées d’enregistrement mentionnées ci-des-
sus sont approximatives. La durée peut varier 
légèrement en fonction du nombre de morceaux 
créés.

• Pour l’enregistrement normal, la durée indiquée 
correspond à un enregistrement sur une seule 
piste. Si vous enregistrez sur huit pistes, la durée 
d’enregistrement de chaque piste équivaudra à 
1/8ème de la durée mentionnée ci-dessus.

• La fréquence d’échantillonnage est de 44.1kHz. 
Vous ne pouvez pas la modifier.
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4
Pour éviter de perdre la vis, vissez-la à l’endroit illus-

tré ci-dessous avec un tournevis cruciforme.

■ Insérer une carte SD
Insérez la carte SD en orientant ses contacts vers le haut.

■ Extraire une carte SD
Poussez doucement la carte SD vers l’intérieur puis relâchez 
la pression.

La carte SD s’éjecte à moitié, ce qui vous permet de 
l’extraire.

■ Protection de la carte SD
Vous pouvez protéger le contenu de la carte SD contre 
l’effacement. Pour protéger une carte SD, faites glisser 
l’onglet de protection latéral en position de verrouillage. 
Pour effacer des données de la carte SD, déverrouillez la 
protection.

• Avant de retourner l’appareil, prenez des paquets 
de journaux ou magazines et placez-les sous les 
quatre coins de l’appareil afin d’éviter d’endom-
mager les boutons et les commandes. Veillez éga-
lement à orienter l’appareil de sorte à éviter 
d’endommager des boutons ou des commandes.

• Lorsque vous retournez l’appareil, maniez-le avec 
prudence pour éviter qu’il ne tombe ou bascule.

• Conservez les vis ou le cache du logement de carte 
que vous seriez amené à enlever ainsi que la carte 
SD fournie en lieu sûr et hors de portée des 
enfants, pour éviter que ces derniers ne les avalent 
accidentellement.

• Insérez prudemment la carte SD jusqu’au bout: 
elle doit être correctement mise en place.

• Ne touchez jamais les contacts de la carte SD et 
veillez à ce qu’ils restent propres.

• N’insérez et n’extrayez jamais de carte SD tant 
que l’appareil est sous tension. Vous risqueriez 
de corrompre les données de l’appareil ou de la 
carte SD.

Ecriture possible

Ecriture impossible (carte verrouillée)
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Liste des arrangements/motifs

Liste des arrangements préprogrammés
Les arrangements préprogrammés (sauf Metro4/4) ont un BREAK de 3 mesures après la fin (End), suivi du premier couplet V1 (Verse 1).

No.
Nom de 

l’arrangement
Tempo 
initial

Métri-
que

Mesure initiale
BREAK V1

Kit de 
batterieIN V1 F1 V2 F2 V2 END

P01 ROCK1 130 4/4 1 2 4 6 8 10 12 16 19 ROOM
P02 ROCK2 130 4/4 1 3 5 7 9 11 13 17 20 ROOM
P03 ROCK3 118 4/4 1 3 6 7 10 11 15 17 20 ROOM
P04 ROCK4 118 4/4 1 5 8 9 12 13 15 19 22 ROOM
P05 ROCK5 104 4/4 1 5 8 9 12 13 15 17 20 ROOM
P06 ROCK6 86 4/4 1 2 9 10 17 18 22 24 27 STD 2
P07 HdRck1 130 4/4 1 5 8 9 12 13 15 18 21 ROOM
P08 HdRck2 98 4/4 1 3 10 11 18 19 23 25 28 HARD
P09 HdRck3 126 4/4 1 5 8 9 12 13 15 20 23 ROOM
P10 HdRck4 120 4/4 1 4 7 8 11 12 15 18 21 ROOM
P11 HdRck5 118 4/4 1 2 5 6 9 10 12 13 16 ROOM
P12 HEAVY1 210 4/4 1 5 11 13 19 21 25 29 32 HARD
P13 HEAVY2 120 4/4 1 3 9 11 17 19 21 23 26 HARD
P14 HEAVY3 120 4/4 1 3 9 11 17 19 21 24 27 HARD
P15 HEAVY4 162 4/4 1 3 9 11 17 19 21 24 27 ROOM
P16 HEAVY5 109 4/4 1 5 8 9 12 13 15 16 19 ROOM
P17 POP1 118 4/4 1 3 6 7 10 11 13 17 20 ROOM
P18 POP2 118 4/4 1 3 6 7 10 11 13 15 18 STD1
P19 POP3 118 4/4 1 3 6 7 10 11 13 15 18 ROOM
P20 POP4 118 4/4 1 3 6 7 10 11 13 17 20 ROOM
P21 POP5 140 4/4 1 3 6 7 10 11 13 15 18 ROOM
P22 POP6 96 4/4 1 3 6 7 10 11 13 15 18 STD 1
P23 POP7 66 4/4 1 4 7 8 11 12 14 16 19 STD 2
P24 POP8 151 4/4 1 5 8 9 16 17 21 24 27 STD 1
P25 BALLAD1 70 4/4 1 5 8 9 12 13 15 18 21 ROOM
P26 BALLAD2 89 4/4 1 2 5 6 9 10 12 14 17 STD 2
P27 BLUES1 124 4/4 1 2 5 6 9 10 13 16 19 STD 2
P28 BLUES2 192 4/4 1 5 12 13 20 21 25 29 32 STD 1
P29 BLUES3 124 4/4 1 3 10 11 18 19 23 26 29 STD 2
P30 BLUES4 148 4/4 1 5 8 9 12 13 15 17 20 STD 1
P31 R&B1 110 4/4 1 5 8 9 12 13 15 18 21 STD 1
P32 R&B2 154 4/4 1 3 6 7 10 11 13 18 21 STD 1
P33 R&B3 108 4/4 1 5 8 9 12 13 15 18 21 STD 2
P34 R&B4 96 4/4 1 5 12 13 20 21 25 26 29 STD 1
P35 R&B5 94 4/4 1 5 8 9 12 13 15 19 22 STD 1
P36 JAZZ1 140 4/4 1 3 5 7 9 11 13 15 18 JAZZ
P37 JAZZ2 140 4/4 1 5 7 9 11 13 15 17 20 JAZZ
P38 JAZZ3 140 4/4 1 5 12 13 20 21 25 30 33 JAZZ
P39 FUSION1 120 4/4 1 5 12 13 20 21 25 29 32 STD2
P40 FUSION2 118 4/4 1 2 5 6 9 10 12 15 18 ROOM
P41 HipHop1 93 4/4 1 2 9 10 17 18 22 23 26 HIP-HOP
P42 HipHop2 102 4/4 1 3 10 11 18 19 23 25 28 808
P43 FUNK 110 4/4 1 2 4 6 8 10 12 13 16 HIP-HOP
P44 HOUSE 114 4/4 1 3 6 7 10 11 13 15 18 HOUSE
P45 Cntry1 118 4/4 1 3 6 7 10 11 13 14 17 JAZZ
P46 Cntry2 118 4/4 1 2 5 6 9 10 12 14 17 JAZZ
P47 Other1 96 4/4 1 2 9 10 17 18 22 24 27 REGGAE
P48 Other2 118 4/4 1 5 7 9 11 13 15 19 22 STD 2
P49 Other3 125 4/4 1 2 5 6 9 10 12 14 17 ROOM
P50 Metro4/4 120 4/4 1 - - - - - - - - STD 1
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Liste des motifs d’usine (Preset Patterns)
Nom du motif

(Abréviation affichée à 
l’écran)

Tempo 
initial

Métri-
que

Mesures

IN V1 F1 V2 F2 E

ROCK1 130 4/4 1 2 2 2 2 4
ROCK2 130 4/4 2 2 2 2 2 4
ROCK3 118 4/4 2 2 1 2 1 2
ROCK4 118 4/4 4 2 1 2 1 4
ROCK5 104 4/4 4 2 1 2 1 2
ROCK6 86 4/4 1 4 1 4 1 2
Hard Rock 1(HdRc1) 130 4/4 4 2 1 2 1 3
Hard Rock 1(HdRc2) 98 4/4 2 4 1 4 1 2
Hard Rock 1(HdRc3) 126 4/4 4 2 1 2 1 5
Hard Rock 1(HdRc4) 120 4/4 3 2 1 2 1 3
Hard Rock 1(HdRc5) 118 4/4 1 1 1 1 1 1
HEAVY1 (HEVY1) 210 4/4 4 4 2 4 2 4
HEAVY2 (HEVY2) 120 4/4 2 2 2 2 2 2
HEAVY3 (HEVY3) 120 4/4 2 2 2 2 2 3
HEAVY4 (HEVY4) 162 4/4 2 2 2 2 2 3
HEAVY5 (HEVY5) 109 4/4 4 2 1 2 1 1
POP1 118 4/4 2 2 1 2 1 4
POP2 118 4/4 2 2 1 2 1 2
POP3 118 4/4 2 2 1 2 1 2
POP4 118 4/4 2 1 1 1 1 4
POP5 140 4/4 2 1 1 1 1 2
POP6 96 4/4 2 2 1 2 1 2
POP7 66 4/4 3 2 1 2 1 2
POP8 151 4/4 4 2 1 4 1 3
BALLAD1 (BALD1) 70 4/4 4 2 1 2 1 3
BALLAD2 (BALD2) 89 4/4 1 2 1 2 1 2
BLUES1 (BLUS1) 124 4/4 1 4 1 4 1 3
BLUES2 (BLUS2) 192 4/4 4 4 1 4 1 4
BLUES3 (BLUS3) 124 4/4 2 2 1 2 1 3
BLUES4 (BLUS4) 148 4/4 4 2 1 2 1 2
R&B1 110 4/4 4 2 1 2 1 3
R&B2 154 4/4 2 2 1 2 1 5
R&B3 108 4/4 4 2 1 2 1 3
R&B4 96 4/4 4 4 1 4 1 1
R&B5 94 4/4 4 2 1 2 1 4
JAZZ1 140 4/4 2 2 2 2 2 2
JAZZ2 140 4/4 4 2 2 2 2 2
JAZZ3 140 4/4 4 4 1 4 1 5
FUSION1 (FUSN1) 120 4/4 4 4 1 4 1 4
FUSION2 (FUSN2) 118 4/4 1 2 1 2 1 3
HipHop1 (H.Hp1) 93 4/4 1 4 1 4 1 1
HipHop2 (H.Hp2) 102 4/4 2 4 1 4 1 2
FUNK 110 4/4 1 2 2 2 2 1
HOUSE 114 4/4 2 2 1 2 1 2
Cntry1 (Cnty1) 118 4/4 2 1 1 1 1 1
Cntry2 (Cnty2) 118 4/4 1 2 1 2 1 2
OTHER1 (Othr1) 96 4/4 1 4 1 2 1 2
OTHER2 (Othr1) 118 4/4 4 2 2 2 2 4
OTHER3 (Othr1) 125 4/4 1 2 1 2 1 2
Metro     - - - - - - - -
BREAK     - - - - - - - -
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Dépannage
Cette section peut vous aider à résoudre certains problèmes.

Si ces informations ne résolvent pas votre problème, contactez un centre SAV Roland mentionné à la fin de ce manuel.

Problèmes d’alimentation

Problème Explication Page

Impossible de 
mettre l’appareil 
sous tension

Le commutateur d’alimentation du BR-800 d’entrée est-il correctement réglé?
Vérifiez que le commutateur d’alimentation du BR-800 est réglé sur “USB” si vous utili-
sez une alimentation par bus USB ou sur “ON” si l’appareil fonctionne avec l’adaptateur 
secteur fourni ou sur piles.

p. 18

L’ordinateur ou le hub USB fournit-il une alimentation suffisante?
La connexion ne peut pas être établie si le BR-800 reçoit une alimentation insuffisante. 
Notez les points suivants.

• Si vous utilisez un ordinateur portable fonctionnant sur batterie, le système peut 
fonctionner de façon instable avec certains ordinateurs. Dans ce cas, utilisez 
l’adaptateur secteur de l’ordinateur.

• Les réglages d’économie d’énergie de votre ordinateur peuvent limiter le courant 
transmis via USB. Vérifiez les réglages sur l’ordinateur.

• Le BR-800 ne peut pas être utilisé avec certains hubs alimentés par bus (des hubs 
USB n’ayant pas d’alimentation propre). Utilisez un hub disposant d’une alimen-
tation propre.

–

Problèmes de son

Problème Explication Page

Pas de son

Les périphériques et le BR-800 sont-ils sous tension? p. 34
Avez-vous réglé “PHONES LEVEL” sur “0”? p. 133
Les connexions audio entre les appareils sont-elles correctement effectuées? p. 32
Un câble audio est peut-être défectueux. –
Le volume de l’ampli ou de la console de mixage est-il trop bas? –
Avez-vous réglé le fader [MASTER] au minimum? –
Avez-vous inséré une carte SD? p. 142
Avez-vous inséré une carte SD non reconnue par le BR-800? p. 142
Essayez-vous de reproduire un passage inférieur à 1,0 seconde?
Si l’enregistrement dure moins d’une seconde, il est impossible de le reproduire.

–

Impossible de 
reproduire un 
fichier WAV

Essayez-vous de reproduire un fichier WAV d’un format non reconnu? p. 121

Le dispositif 
branché à la prise 
GUITAR/BASS ou 
LINE IN produit un 
son faible

Utilisez-vous un câble contenant une résistance?
Servez-vous d’un câble qui ne contient pas de résistance.

–

Le volume du dispositif externe est-il correctement réglé? –

Une piste 
spécifique est 
inaudible

Le volume de la piste est-il au minimum? p. 38
Avez-vous choisi la mauvaise piste virtuelle? p. 39
Avez-vous coupé la piste? p. 13
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La source d’entrée 
est inaudible

La fonction INPUT SELECT est-elle réglée correctement? p. 37
Avez-vous réglé la commande INPUT SENS? p. 37
Avez-vous réglé la commande [REC LEVEL] au minimum? p. 38
La fonction “DIR MONITOR” est-elle réglée sur “OFF”? p. 125

Impossible 
d’enregistrer

Le morceau est-il protégé? p. 108
Avez-vous inséré une carte SD? p. 142
L’espace disponible sur la carte SD est-il suffisant? p. 138
Avez-vous protégé la carte SD? p. 143
La fonction “Phrase Trainer” est-elle activée? p. 134
Etes-vous en mode de reproduction “Scrub”? p. 104
Etes-vous en mode de surface de contrôle?
Il est impossible d’enregistrer avec le BR-800 en mode de surface de contrôle.

p. 120

Vous voulez 
couper la 
réverbération

Vérifiez le niveau de départ à la réverbération.
La réverbération du BR-800 est un effet de boucle départ/retour.
La réverbération est appliquée par défaut. Pour couper la réverbération, réglez le niveau 
de départ de chaque piste vers la réverbération sur “0”.

p. 83

Les sons 
enregistrés ont des 
bruits parasites ou 
de la distorsion

Le niveau d’entrée est-il correctement réglé?
L’enregistrement comporte de la distorsion si le réglage de sensibilité d’entrée est trop 
élevé ou du bruit si ce réglage est trop bas. Réglez le niveau d’entrée pour que le témoin 
PEAK s’allume sporadiquement pour les signaux les plus forts.

p. 37

Le niveau de sortie des pistes est-il correct?
S’il y a du bruit ou de la distorsion après mastérisation, les niveaux de sortie des pistes 
sont trop élevés.

–

Avez-vous relié un micro à haute impédance de sortie directement au BR-800?
Comme les prises INPUT 1~4 sont conçues pour une basse impédance, le niveau d’enre-
gistrement peut être trop bas, selon les caractéristiques du microphone. Dans ce cas, fai-
tes passer le signal par un préampli de micro disponible dans le commerce avant de 
l’enregistrer.

–

Il y a oscillation

“INPUT SELECT” est-il réglé sur “USB”?
Si “INPUT SELECT” est réglé sur “USB”, le réglage de votre logiciel met peut-être le 
signal audio en boucle. Dans ce cas, vous pouvez résoudre le problème en effectuant une 
des opérations suivantes.

• Arrêtez la reproduction au sein du logiciel ou coupez la fonction “Soft Thru”.
• Coupez l’entrée audio du logiciel.
• Choisissez un autre réglage que “USB” pour le paramètre “INPUT SELECT”.

p. 37

Problèmes avec la carte SD

Problème Explication Page

Les données de la 
carte SD sont 
endommagées

Les données de la carte SD peuvent être endommagées pour les raisons citées plus bas. 
Formatez la carte SD.

• Avez-vous mis l’appareil hors tension alors que l’enregistreur fonctionnait 
encore?

• La carte SD a-t-elle été soumise à un choc important?
• Avez-vous mis l’appareil hors tension durant l’accès à la carte SD?
• Utilisez-vous une carte SD formatée sur un ordinateur ou un appareil photo 

numérique?

p. 137

Problème Explication Page
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Le BR-800 utilise des capteurs tactiles. Les boutons réagissent donc quand vous les touchez directement avec le doigt.

Problèmes liés à la connexion USB

Problème Explication Page

La page “Idling” 
n’apparaît pas.

Le câble USB est-il correctement branché? p. 32
Le système d’exploitation de votre ordinateur reconnaît-il le BR-800? p. 118

Le signal d’entrée 
USB est inaudible

“INPUT MIX” est-il réglé sur “OFF”? p. 125

Le mode de 
surface de contrôle 
ne fonctionne pas 
correctement

Avez-vous lancé le logiciel de station de travail audio numérique avant de régler le 
BR-800 en mode de surface de contrôle?

p. 120

Avez-vous effectué les bons réglages au sein de la station de travail?
Pour pouvoir utiliser le BR-800 comme surface de contrôle pour votre station de travail 
logicielle, choisissez le réglage de surface de contrôle “Mackie control” au sein du 
logiciel. Pour en savoir plus, consultez le mode d’emploi du logiciel de station de travail 
audio numérique.

–

Problèmes liés aux boutons

Problème Explication Page

Les boutons ne 
réagissent pas ou 
mal

Maniez-vous les boutons en portant des gants? –
Utilisez-vous un objet (comme un stylo) au lieu du doigt pour actionner les boutons? –
Il y a-t-il des gouttelettes d’eau sur le BR-800?
Coupez l’alimentation de l’instrument, essuyez les gouttelettes puis remettez-le sous 
tension.

–

Avez-vous déposé un objet sur le BR-800?
Coupez l’alimentation, retirez l’objet puis remettez le BR-800 sous tension.

–

Appuyez-vous simultanément sur plusieurs boutons?
Le BR-800 détecte une pression simultanée sur deux boutons uniquement pour la 
fonction “Scrub” (quand vous maintenez le bouton [STOP] enfoncé et appuyez sur le 
bouton [PLAY]).
Dans tous les autres cas, une pression simultanée sur plusieurs boutons pose problème.

–
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Liste de messages d’erreur
Ce type de message s’affiche quand vous tentez d’effectuer une opération non autorisée ou quand une opération n’a pas pu 
être exécutée correctement.

Prenez les mesures indiquées.

Message Cause Action Page
Already exists! Il existe déjà un fichier de ce nom. Modifiez le nom du fichier. –
Battery low! Les piles sont presque épuisées. Remplacez les piles dès que possible. p. 19

Cannot change 
file name!

Le nom de fichier contient des carac-
tères non reconnus par le BR-800 ou 
le nom est trop long (le nom de 
fichier peut avoir 8 caractères au 
maximum, extension non comprise).

Changez le nom du fichier sur l’ordinateur. p. 123

Cannot erase!

Vous avez essayé d’effacer un pas 
d’un arrangement de morceau qui ne 
compte qu’un seul pas.

Il faut au moins deux pas pour pouvoir en effacer 
un.

p. 96

Vous avez essayé d’effacer un pas 
d’un arrangement de morceau qui ne 
contient pas de données.

Effacez un pas contenant des données. p. 96

Cannot insert!

L’arrangement de morceau contient 
plus de 50 pas.

Un arrangement de morceau ne peut pas contenir 
plus de 50 pas.

p. 96

L’arrangement de morceau contient 
plus de 999 mesures.

Un arrangement de morceau ne peut pas contenir 
plus de 999 mesures.

p. 96

Cannot undo!/
redo!

Les fonctions “Undo/Redo” ne sont 
pas disponibles s’il n’y pas de modi-
fications préalables.

Utilisez ces fonctions quand vous avez effectué des 
modifications.

–

Card full!
L’enregistrement ou la copie est 
impossible car il ne reste plus assez 
de place sur la carte SD.

Archivez les données auxquelles vous tenez sur 
ordinateur et effacez les données superflues de la 
carte.

p. 125

Card locked!
Il est impossible d’ajouter ou d’effa-
cer des données car la carte SD est 
protégée.

Coupez l’alimentation, extrayez la carte SD et 
coupez la protection.

p. 143

Card read 
error!

Impossible de lire correctement les 
données de la carte SD.

Coupez l’alimentation, réinsérez la carte SD correc-
tement puis remettez l’appareil sous tension.
Si ce message apparaît encore, la carte SD est peut-
être endommagée.

p. 142

Formatez la carte SD.
Si ce message apparaît encore, la carte SD est peut-
être endommagée.

p. 137

Card write 
error!

Une erreur est survenue lors de 
l’écriture de données sur la carte SD.

Formatez la carte SD. Les données de morceau que 
vous tentiez de sauvegarder sont perdues.
Si ce message apparaît encore, la carte SD est peut-
être endommagée.

p. 137

Data too short!
Vous avez tenté d’importer un 
fichier WAV de moins d’une 
seconde.

Le fichier WAV doit excéder une seconde pour 
pouvoir être importé.

–
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Drive busy!

Les données ne peuvent pas être lues 
ou écrites assez rapidement car elles 
sont fragmentées sur la carte SD insé-
rée.
Alternativement, la carte SD n’est 
peut-être pas assez rapide.
Ce problème risque notamment de se 
poser quand vous reliez des enregis-
trements de quelques secondes (lors 
d’un enregistrement Punch In/Out, 
par exemple).

Diminuez le nombre de piste reproduites simulta-
nément. Utilisez la fonction “Mastering” pour com-
biner des pistes et effacez les pistes dont vous 
n’avez pas besoin pour la reproduction. 
Recommencez ensuite la reproduction.

p. 112

Enregistrez sur moins de pistes à la fois. p. 38

Event full!

Vous avez dépassé le nombre d’évé-
nements que le BR-800 peut gérer 
par un morceau.

Effacez les pistes superflues. p. 105

 Qu’est-ce qu’un événement?

Un “événement” est la plus petite unité de données utilisée par le BR-800 pour gérer les données 
d’une carte SD.
Chaque nouveau morceau se voit attribuer environ 30.000 événements.
Par piste, chaque enregistrement consomme deux événements. L’enregistrement Punch In/Out ou 
la copie de piste utilisent également des événements.
Le nombre d’événements consommés change de façon complexe selon les conditions d’utilisation.
Si tous les événements disponibles sont utilisés, il est impossible d’enregistrer ou de modifier des 
pistes sur la carte SD, même si sa capacité n’est pas épuisée. Dans ce cas, le message “Event Full!” 
s’affiche.

No card!

Vous avez tenté d’enregistrer ou 
d’utiliser la carte SD alors qu’aucune 
carte SD n’est insérée ou qu’elle est 
mal insérée.

Coupez l’alimentation, réinsérez la carte SD correc-
tement puis remettez l’appareil sous tension.

p. 142

La carte SD a été extraite après la 
sélection de données sur cette carte.

No file!
Vous avez tenté d’importer un 
fichier WAV inexistant.

Préparez le fichier à importer. –

No song!

La carte SD ne contient pas de 
morceaux.

Créez un nouveau morceau. p. 36

Le dossier de morceaux contient des 
données incorrectes ou ne contient 
pas les données nécessaires.

Chargez des données archivées sur ordinateur dans 
le BR-800.

* Chargez le dossier “ROLAND” entier dans le 

BR-800.

p. 123

Not available!
L’opération que vous tentez 
d’effectuer ne peut pas être exécutée 
avec le mode en vigueur.

Si vous êtes en mode Song Sketch:
Appuyez sur le bouton [SONG SKETCH] pour 
quitter le mode Song Sketch et effectuez l’opération.

p. 50

Si vous êtes en mode Mastering:
Réglez “MASTERING” sur “OFF” pour quitter le 
mode Mastering et effectuez l’opération.

p. 112

Si vous êtes en mode Control Surface:
Appuyez plusieurs fois sur le bouton [EXIT] pour 
quitter le mode Control Surface et effectuez 
l’opération.

p. 120

Power down!
L’alimentation interne a une tension 
trop faible pour permettre le fonc-
tionnement.

Si vous utilisez l’adaptateur:
Le câble ou l’adaptateur est peut-être défectueux. 
Contactez votre revendeur Roland ou le centre de 
service après-vente Roland.

–

Si vous utilisez des piles:
Installez des piles neuves.

p. 19

Message Cause Action Page
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Protected!
Vous tentez d’ajouter des données à 
un morceau dont le paramètre 
“Song Protect” est réglé sur “ON”.

Réglez “Song Protect” sur “OFF”. p. 108

Stop P.Trainer!
L’opération que vous tentez d’effec-
tuer n’est pas possible tant que le 
“Phrase Trainer” (p. 134) est activé.

Réglez les fonctions “Time Stretch” et 
“Center Cancel” sur “OFF”.

p. 134

Stop recorder!

L’opération que vous tentez d’effec-
tuer n’est pas possible tant que 
l’enregistreur reproduit ou enregis-
tre des données.

Appuyez sur le bouton [STOP] pour arrêter 
l’enregistrement ou la reproduction.

–

System error!
La sauvegarde dans la mémoire du 
BR-800 a échoué.

Le BR-800 a peut-être un problème. Contactez votre 
revendeur Roland ou le centre de service après-
vente Roland.

–

Too many files!
Vous avez essayé de créer plus de 
1000 fichiers en mode Song Sketch.

Supprimez les fichiers superflus. p. 51

Too many 
songs!

Vous tentez de créer plus de 100 
morceaux.

Supprimez les morceaux superflus. p. 107

Unformatted 
card!

La carte SD ne peut pas être utilisée 
avec le BR-800.

Coupez l’alimentation, réinsérez la carte SD correc-
tement puis remettez l’appareil sous tension.

–

Formatez la carte sur le BR-800. p. 137
Unsupported 
card!

La carte SD insérée n’est pas 
reconnue par le BR-800.

Utilisez une carte SD reconnue par le BR-800. p. 142

Unsupported 
format!

La carte SD insérée a un format non 
reconnu par le BR-800.

Formatez la carte sur le BR-800. p. 137

Vous avez essayé d’importer un 
fichier WAV que le BR-800 ne 
reconnaît pas.

Vérifiez le format du fichier WAV. p. 121

USB buffer full!
Trop de messages MIDI sont arrivés 
simultanément via USB et n’ont pas 
pu être traités correctement.

Réduisez le volume des données MIDI transmises 
au BR-800.

–

Memory full!
Le volume du morceau excède 1 Go. Effacez les pistes superflues. p. 106
L’arrangement de morceau contient 
plus de 50 pas.

Un arrangement de morceau ne peut pas contenir 
plus de 50 pas.

p. 96

Message Cause Action Page
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Fiche technique
BR-800: Enregistreur numérique

* En vue d’améliorer le produit, ses caractéristiques techniques et/ou son aspect peuvent être modifiés sans avis préalable.

* 0 dBu = 0.775 Vrms

* Méthode AF (“Adaptive Focus”). “Adaptive Focus” est une technologie Roland/BOSS destinée à optimiser le rapport signal/bruit 
des convertisseurs A/N et N/A.

Pistes
Pistes: 8 (enregistrement simultané sur 4 pistes)
Pistes “V” (virtuelles): 64 (8 pistes “V” par piste)

Fréquence 
d’échantillonnage

44.1 kHz

Réponse en 
fréquence

20 Hz~20 kHz (+1/-3 dB)

Conversion A/N
24 bits
24 bits + AF-AN (GUITAR/BASS)

Conversion N/A 24 bits

Niveau d’entrée 
nominal

Prise GUITAR/BASS:–10dBu
Prises INPUT 1~4: –50~–20dBu (XLR)

–26~+4dBu (jack TRS 1/4”)
Prise LINE IN: –10dBu

Impédance d’entrée

Prise GUITAR/BASS:1M�
Prises INPUT 1~4: 3k� (XLR)

47k� (jack 1/4” TRS)
Prise LINE IN: 10 k�

Niveau de sortie 
nominal

Prises LINE OUT: -10 dBu

Impédance de sortie Prises LINE OUT: 1 k�
Impédance de charge 
recommandée

Prises LINE OUT: 20 k� ou plus
Prise PHONES: 32~100�

Niveau de bruit 
résiduel

Prises LINE OUT: –85dBu maximum (IHF-A typ.)

Ecran 128 x 64 points (LCD rétro-éclairé)

Prises

Prise GUITAR/BASS (jack 1/4”)
Prises INPUT 1~4 (XLR/jacks 1/4” TRS)
Prise LINE IN (mini-jack stéréo)
Prise FOOT SW/EXP PEDAL (jack 1/4” TRS)
Prises LINE OUT (RCA/cinch)
Prise PHONES (jack 1/4” stéréo)
Prise USB
Prise DC IN

Alimentation DC 9V: Adaptateur secteur, Piles AA x 6 (alcalines de préférence), Par bus USB

Consommation

280mA (DC IN), 480mA (par bus USB)
Piles alcalines: environ 5,5 heures

* Cette durée peut varier en fonction des conditions d’utilisation, de l’utilisation de l’alimentation 
fantôme, du type de piles et du type de carte SD.

Dimensions 289 (W) x 184 (D) x 58 (H) mm
Poids 890 g (sans les piles)

Accessoires

Carte SD (1Go)
Adaptateur secteur
Câble USB
BR-800 DVD-ROM
Mode d’emploi

Options

Commutateur au pied:FS-5U
Pédale commutateur:DP-2 (Roland)
Pédale d’expression:EV-5 (Roland), FV-500L/FV-500H
Étui souple: BA-CB1
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Index

Chiffres
4-INPUT MULTI .....................................................................  64
8-TRACK COMP/LIM ...........................................................  64

A
A.GUITAR MULTI .................................................................  60
ACOUSTIC PROCESSOR ......................................................  80
ACOUSTIC SIM ......................................................................  59
ACOUSTIC SIMULATOR .....................................................  79
Adaptateur secteur .................................................................  18
Ajout .........................................................................................  42
AMP ..........................................................................................  68
Arrangement ...........................................................................  90

Copier ..............................................................................  100
Création .............................................................................  96
Effacer ..............................................................................  101
Effacer un pas ...................................................................  98
Insérer un pas ...................................................................  98
Nom ...................................................................................  99
Reproduction ....................................................................  93
Tempo ................................................................................  94

Auto Punch In .........................................................................  46
AUTO PUNCH IN/OUT ......................................................  46
Auto Punch Out ......................................................................  46

B
BACKUP ................................................................................  123
BANK

4INPUT .............................................................................  64
8TRACK COMP ...............................................................  64
GUITAR ............................................................................  59
LINE ..................................................................................  61
MICROPHONE ................................................................  61
SIMUL ...............................................................................  62

Banque ......................................................................................  54
BASS MULTI ...........................................................................  60
BASS SIM ...........................................................................  73–74
Bass Simulator ...................................................................  73–74

C
Carte SD ...........................................................................  18, 142
Casque ..............................................................................  16, 133
CATEGORY .............................................................................  30
CENTER CANCEL ...............................................................  135
CHO/DLY ...............................................................................  83
CHORUS ............................................................................  73, 78
CHORUS/DELAY ..................................................................  85
COMPRESSOR/LIMITER .....................................................  64
Connexion ................................................................................  32
Contraste ................................................................................  128
Copier

Arrangement ..................................................................  100

Morceau ........................................................................... 107
Piste .................................................................................. 105

COPY ...................................................................................... 100
COSM ........................................................................................ 11
Crochet pour câble .................................................................. 33

D
DBL DELAY ....................................................................... 73, 78
DC IN ........................................................................................ 18
DEFRETTER ....................................................................... 73–74
DELAY ...................................................................................... 79
Diapason ................................................................................. 131
DISTORTION .......................................................................... 67
DOUBLE/HARMONY .......................................................... 81
Drum kit ................................................................................... 95
DYNAMICS ............................................................................. 80

E
E.GUITAR MULTI .................................................................. 59
Ecran ................................................................................. 15, 128
Effacer

Arrangement ................................................................... 101
Morceau ........................................................................... 107
Piste .................................................................................. 106
Song Sketch ....................................................................... 51

EFFECTS ....................................................................... 14, 55–57
Effet

Boucle départ/retour ...................................................... 83
Effet d’insertion ................................................................ 54
Egaliseur de piste ............................................................. 86
Mastérisation .................................................................. 112

Effet d’insertion ....................................................................... 54
Nom ................................................................................... 57
Réglage .............................................................................. 56

Effet de mastérisation ........................................................... 112
Egaliseur de piste .................................................................... 86
ENHANCER ............................................................................ 73
Enregistrement

Morceau ............................................................................. 40
Song Sketch ....................................................................... 50

Enregistrement de boucle ...................................................... 41
ENTER ...................................................................................... 14
EQ .............................................................................................. 86
EQUALIZER ............................................................................ 72
ERASE ..................................................................................... 101
EXIT .................................................................................... 14, 50
EXP PEDAL ........................................................................... 129
EZ REC ............................................................................... 14, 26
EZ Recording ........................................................................... 26
EZ TONE .................................................................................. 55
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Index

F
Factory Reset .........................................................................  136
FF ...............................................................................................  13
FLANGER ..........................................................................  73, 76
FOOT SW/EXP PEDAL .........................................................  17
FOOT SWITCH ...............................................................  46, 129
Frame ........................................................................................  15

G
GTR SIM ...................................................................................  73
Guitar Simulator .....................................................................  73
GUITAR TO BASS ............................................................  60, 79
GUITAR/BASS .......................................................................  16

H
Hauteur ..................................................................................  131

I
Information

Carte SD ..........................................................................  138
Morceau ............................................................................  49
Song Sketch .......................................................................  52

INPUT ..........................................................................  17, 37, 58
INPUT SENS ...........................................................................  12
Interface audio ......................................................................  119

K
KIT ............................................................................................  95

L
l ..................................................................................................  83
LINE IN ....................................................................................  17
LINE IN MIX .........................................................................  132
LINE OUT ................................................................................  17
LOCATION .............................................................................  58
LO-FI .........................................................................................  82
LOW CUT ................................................................................  82

M
MASTER .............................................................................  13, 58
MASTER FX .............................................................................  13
Mastering ...............................................................................  112

Nom .................................................................................  115
Sauvegarder ....................................................................  115

Measure ....................................................................................  15
MEMORY CARD ....................................................................  18
MENU ......................................................................................  14
MIC ...........................................................................................  12
MIC MULTI .............................................................................  61
MODULATION ......................................................................  73
Morceau

Choisir ...............................................................................  36
Copier ..............................................................................  107

Création ............................................................................. 36
Effacer .............................................................................. 107
Enregistrement ........................................................... 40–41
Information ....................................................................... 49
Nom ................................................................................. 108
Reproduction .................................................................... 41
Sauvegarder .................................................................... 109
Sketch ................................................................................. 50

Motif
Reproduction .................................................................... 91

N
NAME ..................................................................................... 115
Niveau d’enregistrement ....................................................... 38
NOISE SUPPRESSOR ............................................................. 72
Nom

Arrangement ..................................................................... 99
Effet d’insertion ................................................................ 57
Effet de mastérisation .................................................... 115
Morceau ........................................................................... 108
Song Sketch ....................................................................... 52

O
OCTAVE ............................................................................. 73, 75
OFFSET ................................................................................... 102
OUTPUT ................................................................................. 133

P
P SHIFTER ............................................................................... 73
Page principale ........................................................................ 15
PAN ............................................................................... 40, 73, 77
Patch d’effets ............................................................................ 54
Pattern ................................................................................. 88, 90

Tempo ................................................................................ 92
PEAK ......................................................................................... 12
PHASER ............................................................................. 73, 76
PHRASE TRAINER .............................................................. 134
Pile ............................................................................................. 19
Pilote USB ............................................................................... 118
Piste ........................................................................................... 13

Choisir ............................................................................... 38
Copier .............................................................................. 105
Effacer .............................................................................. 106

PITCH CORRECT ................................................................... 80
PITCH SHIFTER ..................................................................... 75
PLAY ......................................................................................... 13
POWER ..................................................................................... 18
Preset Arrangement .............................................................. 144
Preset Pattern ......................................................................... 145
Preview ................................................................................... 104
Protect ..................................................................................... 108
Punch in .................................................................................... 45
Punch out ................................................................................. 45
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Q
Quantize ...................................................................................  44

R
REC ...........................................................................................  13
REC LEVEL .......................................................................  12, 38
REDO ........................................................................................  48
Réglage d’usine .....................................................................  136
REPEAT ........................................................................  13, 43–44
Reproduction

Morceau ............................................................................  41
Song Sketch .......................................................................  51

Reproduction en boucle .........................................................  43
RETRY ................................................................................  13, 40
REVERB ..............................................................................  83–84
REW ..........................................................................................  13
RHYTHM ...............................................................  13–14, 58, 90
Rhythm Editor .........................................................................  88
RING MOD ........................................................................  73, 77
Ring Modulator .................................................................  73, 77
ROTARY ............................................................................  73, 77

S
Sauvegarder

Effet d’insertion ...............................................................  57
Effet de mastérisation ...................................................  115
Morceau ..........................................................................  109

SCRUB ....................................................................................  104
SD CARD

FORMAT .........................................................................  137
INFORMATION ............................................................  138

Sitar ...........................................................................................  75
SITAR SIM .........................................................................  73, 75
Sitar Simulator ...................................................................  73, 75
SLOW GEAR .....................................................................  73–74
SONAR LE .............................................................................  120
SONG .......................................................................................  36
Song ..........................................................................................  36
SONG SKETCH ................................................................  14, 50
Song Sketch

Effacer ................................................................................  51
Enregistrement .................................................................  50
Importer ..........................................................................  106
Information .......................................................................  52
Nom ...................................................................................  52
Reproduction ....................................................................  51

SOURCE ...................................................................................  30
Source d’entrée ........................................................................  37
STEP ..........................................................................................  96
Step ...........................................................................................  96
STEREO MULTI ......................................................................  61
STOP .........................................................................................  13

Surface de contrôle ................................................................ 120

T
TAP TEMPO ................................................................ 13, 92, 94
TEMPO ......................................................................... 15, 92, 94
Time .......................................................................................... 15
TIME STRETCH .................................................................... 134
TONE/SFX ............................................................................... 81
TRACK ............................................................................... 14, 58
TREMOLO ......................................................................... 73, 76
TUNER ................................................................................... 130
TUNING ................................................................................. 130
TYPE ............................................................................. 68, 70, 79
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Mode d’emploi du ‘BR-800 Rhythm Editor’

Copyright © 2010 BOSS Corporation

Tous droits réservés. Toute reproduction intégrale ou partielle de cette publication est interdite sous quel-

que forme que ce soit sans l’autorisation écrite de BOSS Corporation.

* Microsoft et Windows sont des marques déposées de Microsoft Corporation.

* Apple et Macintosh sont des marques déposées de Apple Inc..

* Mac OS est une marque commerciale de Apple Inc.

* Tous les noms de produits mentionnés dans ce document sont des marques commerciales ou déposées 
appartenant à leurs détenteurs respectifs.

* Les logos SD ( ) et SDHC ( ) sont des marques commerciales de SD-3C, LLC.

* Il peut malheureusement se révéler impossible de récupérer des données une fois qu’elles ont été perdues. 
BOSS Corporation décline toute responsabilité concernant la perte de ces données.

* Pour éviter de déranger votre entourage, essayez de respecter des niveaux sonores raisonnables. Il peut par-
fois être préférable d’utiliser un casque pour éviter de déranger votre entourage.

* Il est interdit de reproduire, copier, louer et prêter ce produit sans autorisation préalable.

* Dans un souci d’amélioration du produit, ces caractéristiques et/ou le contenu de l’emballage sont sujets à 
modification sans avis préalable.

* Les explications données dans ce manuel sont illustrées par des saisies d’écran. Notez toutefois que votre pro-
duit peut contenir une version plus récente du système (proposant de nouveaux morceaux, par exemple); 
dans ce cas, ce que vous voyez à l’écran peut différer des saisies d’écran du manuel.

Conventions utilisées dans ce document
Ce mode d’emploi s’applique aux versions Windows et Mac. Les opérations sur le clavier sont décrites 
avec la version Windows à titre d’exemple.
Si vous disposez d’un Mac, substituez les noms de touches et les opérations de la façon suivante.

Version Windows Version Mac

Touche CTRL Touche Commande/Pomme

Touche ENTRÉE Touche RETOUR

Touche ESC Touche ESC

Clic droit CTRL + clic
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1. Introduction

“BR-800 Rhythm Editor” est un outil pratique facilitant l’édition et la création de rythmes pour BR-800 sur 

ordinateur.

Ce logiciel ne fonctionne que pour des rythmes. Vous ne pouvez pas l’utiliser pour travailler avec des effets 

ou des données enregistrées sur pistes audio.

* Un pas (“step”) regroupe plusieurs répétitions d’un même motif avec un tempo et une métrique identiques.
Pour en savoir plus, voyez  Qu’est-ce qu’un pas (‘Step’)? (p. 14).

1. Introduction

Créer un rythme

A Entrez un son de batterie. B Créez des motifs (“patterns”) contenant une ou plusieurs mesures.

C Agencez les motifs pour former une séquence. Vous venez de créer un rythme!

Motif A Motif B

Motif A Motif B Motif B Motif xx

Pas 1 Pas 2 Pas 3
Arrangement A
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1. Introduction

Survol des opérations pour créer un rythme avec ‘Rhythm Editor’

Pour en savoir plus, voyez  2. Brancher/débrancher le BR-800 (p. 4).

Pour en savoir plus, voyez  4. Importer des données du BR-800 (p. 6).

Pour en savoir plus, voyez  6. Section ‘PATTERN’ (p. 7).

Pour en savoir plus, voyez  7. Section ‘ARRANGEMENT’ (p. 14).

Pour en savoir plus, voyez  2. Brancher/débrancher le BR-800 (p. 4).

1. Branchez le BR-800 puis lancez “BR-800 Rhythm Editor”.

Branchez le BR-800 à un ordinateur avec un câble USB. Lancez “BR-800 Rhythm Editor”.

2. Importez des données du BR-800.

Importez des données du BR-800.
* Cela vous permet d’éditer des données 

sauvegardées sur le BR-800 avec “Rhythm Editor”.

Cliquez sur [SONG READ].

3. Editez le motif.

Sauvegardez le motif sur le BR-800.Editez le motif.

Cliquez sur [PATTERN WRITE].

4. Editez l’arrangement.

Sauvegardez l’arrangement sur le BR-800.

Editez l’arrangement.

Cliquez sur [ARRANGEMENT WRITE].

5. Débranchez le BR-800.

Coupez la connexion USB.
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2. Brancher/débrancher le BR-800

Ne débranchez jamais le câble USB du BR-800 tant que “BR-800 Rhythm Editor” tourne.

Cela risquerait d’entraîner un dysfonctionnement ou la perte de données.

1. Mettez le BR-800 sous tension.

2. Branchez le BR-800 à l’ordinateur avec un câble USB conformément aux instructions données 
dans le mode d’emploi du BR-800 puis sélectionnez [MENU] - [USB] - [RHYTHM EDITOR].

3. Appuyez sur le bouton [ENTER] de la console BR-800.

4. (Mac uniquement)
Ouvrez les “Préférences Système” de Mac OS et cliquez sur [Son] puis sélectionnez “BR-800 
44.1kHz” pour chacun des réglages suivants:

• “Émettre alertes et effets sonores via” sous l’onglet “Effets sonores”.

• “Choisissez un périphérique de sortie audio” sous l’onglet “Sortie”.

5. Lancez le logiciel “BR-800 Rhythm Editor”.
Le BR-800 et le logiciel “BR-800 Rhythm Editor” sont automatiquement associés.

6. (Windows uniquement)
Cliquez sur [Installation] – [Configuration des périphériques audio] et sélectionnez “OUT 
(BR-800)” sous “Périphérique de sortie”.

Quand le BR-800 et l’ordinateur sont connectés correctement, le bouton [CONNECT] situé dans la partie 
supérieure de l’écran se transforme en bouton [DISCONNECT]. Si le BR-800 et l’ordinateur ne sont pas 
connectés correctement (si [CONNECT] continue d’être affiché), cliquez sur [CONNECT] pour établir 
manuellement la connexion.

Une fois que vous avez cliqué sur [DISCONNECT] pour débrancher les appareils, il est impossible de rétablir la 

connexion en cliquant sur le bouton [CONNECT].

Il faut soit débrancher puis rebrancher le câble USB, soit retourner en mode USB RHYTHM EDITOR sur le 

BR-800.

La rupture de la connexion entre l’ordinateur et le BR-800 entraîne la perte des données non sauvegardées 

sur le BR-800.

1. Cliquez sur le bouton [DISCONNECT] dans le haut de l’écran.

* Une demande de confirmation apparaît. Cliquez sur [OK].

2. Appuyez sur le bouton [EXIT] du BR-800.

* Quand le message “Are you sure?” apparaît sur le BR-800, appuyez sur le bouton [ENTER].

3. La connexion entre le BR-800 et “BR-800 Rhythm Editor” est rompue.

* Le bouton [DISCONNECT] est remplacé par le bouton [CONNECT].

2. Brancher/débrancher le BR-800

2-1. Connexion au BR-800

2-2. Déconnexion du BR-800
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3. Présentation des différentes sections

Section commune

Cette section permet de régler le volume et le tempo de reproduction ainsi que d’effectuer d’autres réglages 

concernant le son global.

Pour en savoir plus, voyez  5. Section commune (p. 6).

Section “PATTERN”

Cette section permet de créer et d’éditer des motifs rythmiques et de les sauvegarder dans le BR-800.

Pour en savoir plus, voyez  6. Section ‘PATTERN’ (p. 7).

Section “ARRANGEMENT”

Cette section permet de créer et d’éditer des arrangements et de les sauvegarder dans le BR-800.

Pour en savoir plus, voyez  7. Section ‘ARRANGEMENT’ (p. 14).

Section “DRUM KIT”

Cette section permet d’éditer des kits de batterie et de les sauvegarder dans le BR-800.

Pour en savoir plus, voyez  8. Section ‘DRUM KIT’ (p. 20).

3. Présentation des différentes sections

Section 
“PATTERN”

Section 
commune

Section 
“DRUM KIT”

Section “ARRANGEMENT”
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4. Importer des données du BR-800

Les données que vous éditez ne peuvent pas être sauvegardées au sein de “Rhythm Editor”.

Il faut donc importer au préalable les données (le “morceau”) du BR-800 afin de pouvoir ensuite sauvegar-

der les données éditées sur le BR-800 à partir de “Rhythm Editor”.

* Un morceau (“song”) peut utiliser jusqu’à 5 kits de batterie, 100 motifs et 5 arrangements.

L’importation d’un morceau (“SONG READ”) entraîne la perte de données éditées non sauvegardées.

1. Cliquez sur le bouton [SONG READ] dans la section commune.

2. Sélectionnez un des morceaux de la liste puis cliquez sur [OK].

Le morceau est importé dans “Rhythm Editor” et son nom apparaît dans le champ du nom de mor-

ceau.

Vous ne pouvez importer qu’un morceau à la fois.

Régler le tempo de la reproduction:

1. Réglez le tempo du motif et de l’arrangement avec la commande TEMPO.

* Quand vous réglez le tempo de cette manière, le tempo est identique pour tous les motifs de l’arran-

gement.

2. Le tempo en vigueur est affiché dans le champ TEMPO.

� �
Vous pouvez aussi changer le tempo en entrant directement la valeur voulue (25.0~250.0) 
dans le champ TEMPO avec le clavier de l’ordinateur.
Maintenez la touche [Ctrl] enfoncée et cliquez sur la commande TEMPO pour rétablir la 
valeur par défaut (120).

Régler le volume:

1. Réglez le volume avec la commande VOLUME durant la reproduction.

* Cette commande détermine le volume des sons produits par les pads ainsi que le volume de la repro-

duction de motifs et d’arrangements.

2. Le volume en vigueur est affiché dans le champ VOLUME.

� �
Vous pouvez aussi changer le volume en entrant directement la valeur voulue (0~100) dans le 
champ VOLUME avec le clavier de l’ordinateur.
Maintenez la touche Ctrl enfoncée et cliquez sur la commande VOLUME pour rétablir la valeur par 
défaut (100).

4. Importer des données du BR-800

5. Section commune

* Le nom du morceau sélectionné apparaît dans le champ du nom de morceau.

Bouton SONG READ
Bouton CONNECT/DISCONNECT Nom du morceau Commande TEMPO Commande VOLUME

Champ TEMPO

Champ VOLUME



7

6. Section ‘PATTERN’

Les données de motifs préprogrammés ne peuvent pas être sauvegardées.

Il ne faut jamais renommer, déplacer ou effacer un fichier utilisé par “BR-800 Rhythm Editor”.

Vous ne pourriez plus sauvegarder les données éditées avec “BR-800 Rhythm Editor”.

Vous pouvez utiliser jusqu’à 4999 sons de batterie dans les motifs d’un morceau.

Si vous excédez cette limite, il est impossible de sauvegarder les données.

Sauvegardez donc vos données aussi fréquemment que possible sur le BR-800.

Qu’est-ce que l’affichage du motif?
Il s’agit de la fenêtre où les motifs sont édités.

Vous pouvez modifier vos motifs en y ajoutant des sons de batterie selon le timing voulu ou en ajus-

tant la force de frappe des sons de batterie déjà entrés.

* Les différents boutons affichés dans les carrés représentent la force (“velocity”) avec laquelle les diffé-

rents sons de batterie ont été joués.

Sélectionner un motif:

1. Utilisez le bouton de sélection de banque pour choisir le type de données à utiliser: PRESET 
ou SONG.

2. Sélectionnez ensuite le motif à éditer avec le bouton de sélection de motif.

3. Le nom du motif sélectionné apparaît dans le champ du nom de motif.

* Durant l’édition, le champ de la banque affiche “EDIT”.

6. Section ‘PATTERN’

6-1. Opérations élémentaires

Banque

Bouton de sélection de banque Bouton de sélection de motif

Nom du motif

Champ LENGTH

Champ VELOCITY

Bouton de sélection TIME 
SIGNATURE

Champ TIME SIGNATURE

Bouton IMPORT

Bouton CLEAR

Bouton PATTERN WRITE

Barre de zoom

Bouton STOPBouton PLAYAffichage du motifSymbole DRAG
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6. Section ‘PATTERN’

Reproduire le motif sélectionné:

1. Cliquez sur le bouton [PLAY]. La reproduction en boucle du motif sélectionné démarre.

2. Cliquez sur le bouton [STOP] pour arrêter la reproduction.

� �
Cliquez une deuxième fois sur le bouton [STOP] pour ramener la position de démarrage de la 
reproduction au début soit de la mesure visible à l’extrême gauche, soit de la mesure suivant 
immédiatement celle se trouvant à l’extrême gauche. Un nouveau clic sur le bouton STOP ramène 
la position de démarrage de la reproduction au début du motif.

* Dans l’exemple ci-dessous, la mesure visible à l’extrême gauche est entourée par un cadre rouge.

* Dans l’exemple ci-dessous, la mesure visible à l’extrême gauche est la deuxième mesure.

• Pour changer le tempo durant la reproduction, utilisez la commande TEMPO de la section commune.
• En cas d’interruptions intempestives de la reproduction, changez de périphérique de sortie avec 

“Installation” - “Configuration des périphériques audio” (Windows uniquement).

Entrer des sons de batterie et éditer les motifs

Dans l’affichage du motif, l’axe vertical indique le son de batterie (“Tone”) entré et l’axe horizontal indique 
l’emplacement de l’entrée.

Le fait de cliquer sur un carré détermine le timing du son de batterie choisi.

Exemple: Ajouter le son CROSS STICK au troisième temps de la première mesure et le son TOM1 au premier 
temps de la seconde mesure

1. Double-cliquez sur le carré puis entrez le son CROSS STICK au 3e temps de la première mesure.

2. Sans faire d’autres changements, utilisez les touches fléchées de l’ordinateur pour gagner la 
position TOM1 au niveau du 1er temps de la 2e mesure puis appuyez sur la touche ENTRÉE.

� �
Vous pouvez entrer le son de batterie en cliquant avec le bouton droit de la souris et en 
sélectionnant “Add” dans le menu déroulant.
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6. Section ‘PATTERN’

Supprimer un son de batterie

1. Cliquez avec le bouton droit de la souris et choisissez “Delete” dans le menu qui apparaît.

2. Le son de batterie est supprimé.

* Vous pouvez aussi appuyer sur la touche SUPPR (ou DEL) du clavier de l’ordinateur pour effacer le son 

de batterie.

Régler la force de frappe du son de batterie entré dans le carré:

* Après le démarrage de “Rhythm Editor”, la force de frappe (“velocity”) des sons de batterie nouvelle-

ment entrés adopte la valeur par défaut (100).

* Dès que vous réglez la force de frappe d’un son de batterie, les sons entrés par la suite adoptent la force 

de frappe sélectionnée en dernier lieu.

1. Cliquez sur le carré voulu.

2. Quand le curseur prend la forme , tournez la molette de la souris pour régler la force de 

frappe.

La taille du bouton dans l’affichage de motif change en fonction de la force de frappe.

Le son de batterie est joué à un volume élevé.

Le son de batterie est joué à un volume relativement élevé.

Le son de batterie est joué à un volume moyen.

Le son de batterie est joué à un volume relativement faible.

Le son de batterie est joué à un volume faible.

Ce symbole indique la présence de plusieurs sons de batterie. Il est impossible de changer 

la force de frappe pour ces carrés.

* Vous pouvez utiliser la barre de zoom pour changer la résolution et vous permettre de régler 

la force de frappe pour chaque son.

� �
Vous pouvez aussi changer la force de frappe en entrant directement la valeur voulue (1~127) 
dans le champ VELOCITY avec le clavier de l’ordinateur.

Vous pouvez également régler individuellement la force de frappe pour chaque son de batterie entré.
Vous ne pouvez pas régler la force de frappe pour des carrés dans lesquels “---” apparaît.

Vérifier les réglages du motif sélectionné

1. Le nombre de mesures du motif sélectionné apparaît dans le champ LENGTH.

* Vous pouvez aussi changer le tempo en entrant directement la valeur voulue dans le champ LENGTH 

avec le clavier de l’ordinateur.

* Vous pouvez entrer de 1 à 999 mesures.

2. Sélectionnez la métrique (“time signature”) du motif sélectionné avec le bouton de sélection 
TIME SIGNATURE.

3. La métrique du motif sélectionné apparaît dans le champ TIME SIGNATURE.
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6. Section ‘PATTERN’

Changer la résolution

Qu’est-ce que la résolution?

Il s’agit de la précision du timing des sons joués.

“Rhythm Editor” permet de diviser un temps en 96 segments maximum.

1. Utilisez la barre de zoom pour régler la résolution.

Chaque clic sur [+] affine la résolution tandis que les clics sur [–] la rendent plus approximative.

2. La résolution choisie est affichée à gauche de la barre de zoom.

Exemple: Une double croche est entrée au premier temps de la troisième mesure.

1. Utilisez la barre de zoom pour régler la résolution sur la valeur de note 1/16.

2. Cliquez sur le carré du premier temps de la 3e mesure puis entrez le son de batterie 
sélectionné.

Une double croche est entrée au premier temps de la troisième mesure.

� �
Maintenez la touche Ctrl enfoncée et cliquez sur la barre de zoom pour choisir la valeur par défaut 
(1/16).

Changer le nom du motif

* Les caractères à deux octets, les caractères japonais à un octet (katakana) et le tilde (“~”) ne sont pas disponibles.

* Le caractère \ (backslash) du “Rhythm Editor” est affiché sous forme de ¥ (yen) sur le BR-800.

* Le nom d’un motif peut comprendre jusqu’à huit caractères.

1. Cliquez sur  dans le champ du nom de motif.

2. Changez le nom puis confirmez le nouveau nom avec la touche ENTRÉE.

Pour en savoir davantage sur les autres fonctions, voyez les sections correspondantes.

Bouton PATTERN WRITE  6-4. Sauvegarder les motifs créés sur le BR-800 (p. 13)

Bouton CLEAR  6-5. Supprimer des motifs durant l’édition (p. 13)

Bouton IMPORT  6-3. Importer des fichiers SMF et créer des motifs (p. 12)

Symbole DRAG  7-2. Insérer des motifs en les faisant glisser (p. 16)
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6. Section ‘PATTERN’

La procédure suivante permet de créer des motifs, d’entrer des sons de batterie dans des carrés de l’affi-

chage de motif et de spécifier le timing des sons de batterie entrés.

1
Sélectionnez un kit de batterie.

2
Déterminez le nombre de mesures.

Cliquez sur le champ [LENGTH] puis utilisez le clavier de l’ordinateur pour entrer directement une 

valeur (1~999).

3
Réglez la métrique.

Sélectionnez la métrique du motif avec le bouton de sélection TIME SIGNATURE.

4
Choisissez la résolution.

Ajustez la barre de zoom pour choisir la résolution.

5
Entrez un son de batterie.

Vous ne pouvez pas entrer ou effacer de sons de batterie pour des carrés dans lesquels “ ” apparaît.

Le fait d’ajuster la barre de zoom pour affiner la résolution affiche le son de batterie avec le symbole . 
Vous pouvez alors régler la force de frappe ou supprimer le son de batterie.

6
Réglez la force de frappe.

Réglez la force de frappe (le volume) du son de batterie dans le champ VELOCITY.

Vous pouvez aussi changer la force de frappe de chaque son de batterie en entrant directement la valeur 
voulue (1~127) avec le clavier de l’ordinateur.
Pour en savoir plus sur le réglage de la force de frappe, voyez p. 9.

7
Répétez les étapes 5 et 6 si nécessaire.

� �
Vous pouvez supprimer les sons de batterie superflus.
Pour en savoir davantage, voyez p. 9.

Vous pouvez aussi changer le nombre de mesures, la métrique, la résolution et la force de frappe durant 
la reproduction du motif.

6-2. Entrer des sons de batterie et créer des motifs
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6. Section ‘PATTERN’

Avant d’utiliser des fichiers SMF comme motifs, sauvegardez-les sur le BR-800.

Lors de l’importation de fichiers SMF compatibles GM/GS/XG, le canal MIDI 10 est généralement 

réservé à la partie rythmique. Seules les données du canal MIDI 10 du SMF sont isolées et importées 

par “Rhythm Editor”. Les données des autres canaux sont ignorées.

Vous ne pouvez pas importer des fichiers SMF de plus de 999 mesures.

Les fichiers SMF contenant plus de 4999 sons de batterie en tout ne peuvent pas être importés.

Les fichiers SMF de format 0 et 1 peuvent être importés.

Les messages de note activée sont les seuls événements reconnus.

Les numéros de note correspondants sont indiqués dans le tableau ci-dessous.

* Les numéros de note entre parenthèses correspondent aussi aux sons de batterie en question.

1
Cliquez sur le bouton [IMPORT] dans la section “PATTERN”.

2
Sélectionnez le fichier SMF à importer puis cliquez sur [Open].

* Pour annuler l’opération, cliquez sur [Cancel].

3
Le champ de la banque affiche alors “EDIT”.

6-3. Importer des fichiers SMF et créer des motifs

Son de batterie No. de note Son de batterie No. de note

TOM 4 41 RIDE CYMBAL 51

TOM 3 45 CRASH CYMBAL 49

TOM 2 48 OPEN HIHAT 46

TOM 1 50 CLOSED HIHAT 42

COWBELL 56 SNARE 38 (40)

CROSS STICK 31 (37) KICK 36 (35)
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6. Section ‘PATTERN’

Les données de motifs préprogrammés ne peuvent pas être sauvegardées. Vous ne pouvez pas intégrer un 

motif dans un arrangement avant d’avoir sauvegardé le motif.

1
Cliquez sur le bouton [PATTERN WRITE].

* Si la mémoire de destination contient déjà des données, une demande de confirmation apparaît.

Pour remplacer ces données, cliquez sur [OK]. Pour annuler l’opération, cliquez sur [CANCEL].

La page de sélection du motif de destination apparaît.

2
Choisissez la destination et cliquez sur [OK].

* Vous pouvez aussi choisir la destination en double-cliquant dessus.

* Pour annuler l’opération, cliquez sur [CANCEL].

La page de sélection de motif se ferme.

3
Quand la sauvegarde est terminée, le champ de la banque affiche “SONG”.

Si vous voulez recommencer tout le motif, vous pouvez effacer tous les sons de batterie de la façon sui-

vante.

1
Cliquez sur le bouton [CLEAR] dans la section PATTERN.

2
Vous effacez ainsi tous les sons de batterie entrés dans le motif et videz l’affichage du motif.

Il est impossible de rétablir le motif original après l’avoir effacé.

6-4. Sauvegarder les motifs créés sur le BR-800

6-5. Supprimer des motifs durant l’édition
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7. Section ‘ARRANGEMENT’

Les données d’arrangements préprogrammés ne peuvent pas être sauvegardées.

Il ne faut jamais renommer, déplacer ou effacer un fichier utilisé par “BR-800 Rhythm Editor”.

Vous ne pourriez plus sauvegarder les données éditées avec “BR-800 Rhythm Editor”.

Qu’est-ce que l’affichage de l’arrangement?
Il s’agit de la fenêtre où les arrangements sont édités.
Vous pouvez modifier les arrangements en décalant les pas, en changeant les motifs utilisés etc.

Qu’est-ce qu’un pas (‘Step’)?
Un pas détermine le tempo et le nombre de mesures de chaque motif utilisé dans un arrangement.

Vous pouvez inclure jusqu’à 50 pas dans un arrangement.
Chaque pas se voit assigner un motif.
Pour utiliser un motif différent, il faut créer un autre pas. Cependant, tant que vous conservez le même motif, un 
même pas peut contenir jusqu’à 999 mesures.

* Pour le motif final, la mesure initiale ne peut avoir un numéro supérieur à 999.

Exemple:

� �
Si vous voulez une mesure de silence, insérez un BREAK.

7. Section ‘ARRANGEMENT’

7-1. Opérations élémentaires

PAS 1 PAS 2 PAS 3 PAS 4

Motif A
(2 mesures)

Motif B
(1 mesure)

Motif C
(5 mesures)

Motif D
(1 mesure)

Banque Nom de l’arrangement

Bouton de sélection de banque Bouton de sélection 
d’arrangement

Bouton ARRANGEMENT WRITE

Bouton CLEAR

Bouton PLAY

Bouton STOP

Motif Affichage du pas Affichage de l’arrangement
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7. Section ‘ARRANGEMENT’

Qu’est-ce que l’affichage du pas?
Cet affichage permet d’effectuer les réglages du pas.
Vous pouvez effectuer des réglages pour chaque motif individuellement: changer de motif, régler le 
tempo à la ligne Tempo etc. L’affichage de pas se trouvant à la position en cours apparaît en orange clair.

Représentation de l’affichage de pas

* Le nombre de subdivisions (beat) utilisées par le motif est affiché à la ligne de métrique.

* Pour en savoir plus sur le motif et la ligne de tempo, voyez les sections correspondantes.

� �
Double-cliquez sur l’affichage de pas pour faire apparaître le motif sélectionné dans l’affichage de 
motif.

Sélectionner un arrangement

1. Utilisez le bouton de sélection de banque pour choisir le type de données à utiliser: PRESET 
ou SONG.

2. Sélectionnez l’arrangement à éditer avec le bouton de sélection d’arrangement.

3. Le nom de l’arrangement sélectionné apparaît dans le champ de l’arrangement.

* Durant l’édition, le champ de la banque affiche “EDIT”.

Reproduire l’arrangement sélectionné

1. Cliquez sur le bouton [PLAY] pour reproduire l’arrangement sélectionné.

2. Cliquez sur le bouton [STOP] pour arrêter la reproduction.

* Vous pouvez retourner au début en cliquant une deuxième fois sur le bouton [STOP].

• Si vous souhaitez changer le tempo durant la reproduction, utilisez la commande TEMPO de la section 
commune.

• En cas d’interruptions intempestives de la reproduction, changez de périphérique de sortie avec 

“Installation” > “Configuration des périphériques audio” (Windows uniquement).

• La reproduction du dernier motif de l’arrangement est répétée.

Changer le nom de l’arrangement
• Les caractères à deux octets, les caractères japonais à un octet (katakana) et le tilde (“~”) ne sont pas disponi-

bles.

• Le caractère \ (backslash) de “Rhythm Editor” est affiché sous forme de ¥ (yen) sur le BR-800.

• Le nom d’un arrangement peut comprendre jusqu’à huit caractères.

1. Cliquez sur  dans le champ de l’arrangement.

2. Changez le nom puis confirmez le nouveau nom avec la touche ENTRÉE.

Pour en savoir davantage sur les autres fonctions, voyez les sections correspondantes.

Motif  7-4. Changer de motif (p. 17)

Ligne de tempo  7-9. Régler le tempo des pas individuels (p. 19)

Bouton ARRANGEMENT WRITE  7-8. Sauvegarder les arrangements sur le BR-800 (p. 19)

Bouton CLEAR  7-10. Supprimer des arrangements durant l’édition (p. 19)

Motif

Ligne de tempo

Ligne de métrique

Ligne du pas
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7. Section ‘ARRANGEMENT’

Vous pouvez faire glisser un motif et le déposer directement à l’endroit voulu dans l’affichage de l’arrange-

ment.

Vous ne pouvez pas intégrer un motif dans un arrangement avant d’avoir sauvegardé le motif.

1
Sélectionnez un motif dans la section PATTERN.

Le motif sélectionné apparaît dans l’affichage de motif.

2
Cliquez sur le symbole DRAG puis faites glisser le motif et déposez-le à l’endroit voulu dans l’affichage 

de l’arrangement.

Le motif sélectionné est inséré.

Tant que le champ de banque de la section PATTERN n’affiche pas “EDIT”, le symbole DRAG est disponible. 
Quand la plage de banque de la section PATTERN affiche “EDIT”, l’insertion de motifs dans l’affichage de 
l’arrangement est impossible. Le symbole DRAG est indisponible.

Vous ne pouvez pas intégrer un motif dans un arrangement avant d’avoir sauvegardé le motif.

1
Cliquez avec le bouton droit dans l’affichage du pas voulu au sein de l’affichage de l’arrangement.

2
Choisissez “Insert” dans le menu qui apparaît alors.

Un pas ayant un contenu identique est ajouté juste avant le pas sélectionné.

* La longueur du pas ajouté de la sorte doit être d’une mesure.

� �
Vous pouvez également insérer le motif d’une pression sur la touche INSER (Windows).

3
Changez le motif, le tempo et/ou la longueur du pas selon vos besoins.

* Pour en savoir davantage, voyez la section correspondante.

� �
Si vous voulez une mesure de silence, insérez un BREAK.

La durée du dernier pas d’un arrangement dépend du nombre de mesures du motif.

7-2. Insérer des motifs en les faisant glisser

7-3. Ajout de pas et insertion de motifs dans ces pas

Changer de motif  7-4. Changer de motif (p. 17)

Changer le tempo  7-9. Régler le tempo des pas individuels (p. 19)

Changer la longueur d’un pas  7-7. Changer la longueur d’un pas (p. 18)
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7. Section ‘ARRANGEMENT’

Cette procédure permet de changer de motifs au sein d’un arrangement.

1
Double-cliquez sur le motif à changer dans l’affichage de l’arrangement.

* Cliquez sur la partie du motif entourée par un cadre.

2
Entrez le numéro du motif voulu avec le clavier de l’ordinateur puis appuyez sur la touche ENTRÉE pour 

confirmer le choix du motif.

* Pour le changement de motif, vous disposez des plages de sélection suivantes:

• Motifs préprogrammés (Preset): P001~P327

• Motifs de morceaux (Song): S001~S100

• L’affichage de motif de la section PATTERN est mis à jour et le contenu du nouveau motif y apparaît.
• La durée du dernier pas d’un arrangement dépend du nombre de mesures du motif.

1
Cliquez dans l’affichage du pas voulu au sein de l’affichage de l’arrangement.

2
Vous pouvez alors faire glisser le pas et le déposer à l’emplacement de votre choix.

Le pas change de place.

3
Répétez les étapes 1~2 pour réagencer la séquence de motifs.

• Les numéros de pas sont mis à jour après les changement de position des pas.
• La durée du dernier pas d’un arrangement dépend du nombre de mesures du motif.

7-4. Changer de motif

7-5. Changer la séquence des motifs
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7. Section ‘ARRANGEMENT’

Cette opération permet d’effacer les motifs superflus de l’arrangement en cours.

1
Cliquez avec le bouton droit de la souris dans l’affichage du pas voulu au sein de l’affichage de l’arrange-

ment.

2
Choisissez “Delete” dans le menu qui apparaît alors.

Le motif est effacé.

* Les pas de l’arrangement suivant le pas supprimé sont décalés pour occuper l’espace du pas supprimé et 

les numéros de pas sont actualisés.

� �
Vous pouvez aussi appuyer sur la touche SUPPR de l’ordinateur pour effacer le motif.

• Les motifs sont uniquement supprimés de l’affichage de l’arrangement mais ne sont pas effacés en soi.

• La durée du dernier pas d’un arrangement dépend du nombre de mesures du motif.

Il est impossible de changer la longueur du dernier pas de l’arrangement. De plus, le motif du pas final est 

reproduit en boucle jusqu’à ce que vous l’arrêtiez.

1
Amenez le curseur sur l’extrémité droite de l’affichage du pas voulu.

2
Quand le curseur prend la forme , vous pouvez faire glisser l’affichage jusqu’à l’emplacement de 

votre choix.

La longueur du pas change.

7-6. Supprimer des motifs

7-7. Changer la longueur d’un pas
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7. Section ‘ARRANGEMENT’

Les données d’arrangements préprogrammés ne peuvent pas être sauvegardées.

1
Cliquez sur le bouton ARRANGEMENT WRITE.
* Si la mémoire de destination contient déjà des données, une demande de confirmation apparaît.

Pour remplacer ces données, cliquez sur [OK]. Pour annuler l’opération, cliquez sur [CANCEL].

La page de sélection de l’arrangement de destination apparaît.

2
Choisissez la destination et cliquez sur [OK].
* Vous pouvez aussi choisir la destination en double-cliquant dessus.

* Pour annuler l’opération, cliquez sur [CANCEL].

La page de sélection de l’arrangement se ferme.

3
Quand la sauvegarde est terminée, le champ de la banque affiche “SONG”.

Vous pouvez régler le tempo individuel de chaque pas de l’arrangement.

1
Cliquez dans l’affichage du pas voulu au sein de l’affichage de l’arrangement.

2
Double-cliquez sur la ligne de tempo de l’affichage du pas voulu.
* Cliquez sur la partie entourée par un cadre.

3
Entrez la valeur souhaitée avec le clavier de l’ordinateur puis appuyez sur la touche ENTRÉE pour confir-
mer votre choix.
* Plage de réglage du tempo: 25.0~250.0.

Si vous réglez le tempo avec la commande TEMPO de la section commune, vous assignez le même 
tempo à tous les motifs de l’arrangement.

Si vous voulez recommencer tout l’arrangement, vous pouvez effacer tous les pas à partir du pas 2.

1
Cliquez sur le bouton [CLEAR] dans la section “ARRANGEMENT”.

2
Tous les pas de l’arrangement en cours à compter du pas 2 sont effacés.
* Le pas 1 est réglé sur “P314 (metronome)”.

Il est impossible de rétablir l’arrangement original après l’avoir effacé.

7-8. Sauvegarder les arrangements sur le BR-800

7-9. Régler le tempo des pas individuels

7-10. Supprimer des arrangements durant l’édition
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8. Section ‘DRUM KIT’

Les données de kits de batterie préprogrammés ne peuvent pas être sauvegardées.

Il ne faut jamais renommer, déplacer ou effacer un fichier utilisé par “BR-800 Rhythm Editor”.

Vous ne pourriez plus sauvegarder les données éditées avec “BR-800 Rhythm Editor”.

* Les pads auxquels aucun son de batterie n’a été assigné sont affichés en clair comme “COWBELL” et “CROSS 
STICK” dans cette illustration.

Sélectionner un kit de batterie

1. Utilisez le bouton de sélection de banque pour choisir le type de données à utiliser: PRESET 
ou SONG.

2. Sélectionnez ensuite le kit de batterie à éditer avec le bouton de sélection de kit de batterie.

3. Le nom du motif sélectionné apparaît dans le champ du motif.

* Le fait de changer de kit de batterie change également les sons de batterie produits par les motifs et 

les arrangements.

• Quand vous changez de kit de batterie, le champ de la banque de la section ARRANGEMENT affiche 
“EDIT”.

• En changeant d’arrangement, vous sélectionnez également le kit de batterie utilisé par le nouvel 

arrangement.

* L’assignation de kit de batterie se fait individuellement pour chaque arrangement.

8. Section ‘DRUM KIT’

8-1. Opérations élémentaires

Bouton de sélection de banque

Banque

Bouton de sélection de son

Nom du son

Nom du kit de batterie

Bouton de sélection de kit de batterie

Bouton TONE COPY

Bouton TONE LOAD

Commande PAN

Champ PAN

Champ de pads

Bouton WRITE
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8. Section ‘DRUM KIT’

Vérifier les sons des pads du kit de batterie sélectionné

1. Cliquez sur le pad voulu dans le champ de pads.

Le nom du son sélectionné apparaît dans le champ du nom du son.

2. Le son du pad sur lequel vous cliquez est produit.

En cas d’interruptions intempestives du son, allez sous le menu “Installation” et sélectionnez “Configu-
ration des périphériques audio” pour changer la sortie audio (Windows uniquement).

Régler la position stéréo des sons produits par les pads

1. Cliquez sur le pad voulu dans le champ de pads.

Le nom du son sélectionné apparaît dans le champ du nom du son.

2. La commande [PAN] permet de régler la position stéréo du son.

Le réglage en vigueur est affiché dans le champ PAN.

� �
Vous pouvez aussi changer la position stéréo en entrant directement le réglage voulu dans le champ 
“Pan” avec le clavier de l’ordinateur.
Maintenez la touche Ctrl enfoncée et cliquez sur la commande [PAN] pour rétablir la valeur par défaut 
(C00).

* Réglez la position à gauche de l’image stéréo sur la plage “L01~L50” et à droite sur la plage “R01~R50”.

Si vous n’entrez qu’une valeur, vous ramenez le réglage à “C00 (centre)”.

Pour en savoir davantage sur les autres fonctions, voyez les sections correspondantes.

Bouton TONE COPY  8-3. Copier des sons d’autres kits de batterie (p. 23)

Bouton TONE LOAD  8-2. Charger des sons de batterie à partir de fichiers WAV/AIFF (Tone 
Load) (p. 22)

Bouton WRITE  8-5. Sauvegarder un kit de batterie sur le BR-800 (p. 25)
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8. Section ‘DRUM KIT’

Vous pouvez importer des fichiers WAV et AIFF se trouvant sur ordinateur et les charger sous forme de sons 

de batterie.

Si le fichier chargé avec “Tone Load” est volumineux, sa sauvegarde sur le BR-800 peut prendre plusieurs 

dizaines de secondes.

Selon l’espace disponible sur la carte SD insérée dans le BR-800, il peut être impossible de charger un 

son.

Vous pouvez importer des formes d’onde ayant les formats suivants.

• Format de fichier: WAV ou AIFF (seules les données PCM non comprimées sont reconnues)

• Canal: 1 (mono) ou 2 (stéréo)

• Bits: 8 ou 16

• Fréquence d’échantillonnage: 44.1kHz

• Durée: 100ms ou plus

Vous pouvez charger des sons de batterie (y compris des sons préprogrammés) dont la durée totale 

peut aller jusqu’à 13 secondes par kit de batterie.

Exemple: Grosse caisse: 3 secondes, caisse claire: 3 secondes, cymbale crash: 7 secondes > Total: 13 

secondes

1
Sélectionnez un kit de batterie.

2
Cliquez sur le pad voulu pour spécifier la destination du chargement.

Le nom du son du pad sur lequel vous avez cliqué apparaît dans le champ du nom de son.

3
Cliquez sur le bouton [TONE LOAD].

La page de sélection de fichier WAV apparaît.

4
Sélectionnez le fichier WAV à charger puis cliquez sur [Open].

* Pour annuler le chargement, cliquez sur [Cancel].

La page de sélection de fichier WAV se ferme.

5
Le champ de la banque affiche alors “EDIT”.

� �
Vous pouvez effacer le son de batterie assigné à un pad à partir de la boîte de dialogue qui appa-
raît lorsque vous cliquez sur le bouton [TONE COPY].
Pour en savoir plus, voyez  “8-4. Effacer des sons de batterie assignés à des pads” (p. 24).

8-2. Charger des sons de batterie à partir de fichiers WAV/AIFF (Tone Load)
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8. Section ‘DRUM KIT’

Vous pouvez copier des sons de batterie d’autres kits et les assigner aux pads du kit sélectionné.

Les sons que vous copiez ne peuvent pas excéder une durée totale de 13 secondes par kit de batterie.

1
Sélectionnez un kit de batterie.

2
Cliquez sur un pad pour spécifier la destination de la copie.

Le nom du son du pad sur lequel vous avez cliqué apparaît dans le champ du nom de son.

3
Cliquez sur le bouton [TONE COPY].

La page de sélection de kit de batterie apparaît.

* La liste propose 14 kits de batterie: 9 kits préprogrammés (PRESET) et 5 kits modifiables (SONG).

4
Choisissez le kit à copier puis cliquez sur [OK].

* Pour annuler la copie, cliquez sur [CANCEL].

La page de sélection de kit de batterie se ferme.

5
Le champ de la banque affiche alors “EDIT”.

Un son de batterie ayant le même nom de son (TONE) que le son spécifié est copié dans la destination.

� �
Vous pouvez effacer le son de batterie assigné à un pad à partir de la boîte de dialogue qui appa-
raît lorsque vous cliquez sur le bouton [TONE COPY].
Pour en savoir plus, voyez  “8-4. Effacer des sons de batterie assignés à des pads” (p. 24).

8-3. Copier des sons d’autres kits de batterie
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8. Section ‘DRUM KIT’

Si la carte SD insérée dans le BR-800 est pratiquement pleine, vous pouvez effacer des sons dont vous 

n’avez plus besoin.

Après avoir effectué les opérations décrites ci-dessous, n’oubliez pas de sauvegarder les données dans le 

BR-800.

Quand les données ont été sauvegardées sur le BR-800, les sons superflus sont complètement suppri-

més afin d’augmenter la capacité de mémoire disponible sur la carte SD.

1
Cliquez sur le pad voulu dans le champ de pads.

Le nom du son du pad sur lequel vous avez cliqué apparaît dans le champ du nom de son.

2
Cliquez sur le bouton TONE COPY.

La page de sélection de kit de batterie apparaît.

* La liste propose 14 kits de batterie: 9 kits préprogrammés (PRESET) et 5 kits modifiables (SONG).

3
Cliquez sur [NO ASSIGN].

Le son de batterie est supprimé et le pad spécifié est libre.

4
Le champ de la banque affiche “EDIT” et le pad spécifié est affiché en couleur claire.

Exemple: Supprimer le son de batterie assigné à “SNARE” au sein du kit de batterie “STD 1”

8-4. Effacer des sons de batterie assignés à des pads
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8. Section ‘DRUM KIT’

Les données de kits de batterie préprogrammés ne peuvent pas être sauvegardées.

Vous ne pouvez pas utiliser un kit de batterie dans un motif ou un arrangement avant d’avoir sauve-

gardé le kit.

1
Cliquez sur le bouton [WRITE] dans la section DRUM KIT.

* Si la mémoire de destination contient déjà des données, une demande de confirmation apparaît.

Pour remplacer ces données, cliquez sur [OK]. Pour annuler l’opération, cliquez sur [CANCEL].

La page de sélection du kit de batterie de destination apparaît.

2
Choisissez la destination et cliquez sur [OK].

* Vous pouvez aussi choisir la destination en double-cliquant dessus.

* Pour annuler l’opération, cliquez sur [CANCEL].

La page de sélection de kit de batterie se ferme.

3
Quand la sauvegarde est terminée, le champ de la banque affiche “SONG”.

8-5. Sauvegarder un kit de batterie sur le BR-800
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Messages d’erreur

Not connected to the BR-800.

Cause: Vous avez tenté d’importer des données “Song” sans avoir établi la connexion avec le BR-800.

Solution 1: Appuyez sur le bouton [CONNECT] pour établir la connexion avec le BR-800.

Solution 2: Recommencez la connexion avec le BR-800.

Could not connect to the BR-800.

Cause: La connexion avec le BR-800 a échoué.

Solution 1: Vérifiez si les données peuvent être importées dans le BR-800.

Solution 2: Recommencez la connexion avec le BR-800.

Multiple connections are available. Use the [CONNECT] button to select one.

Cause: Plusieurs destinations ont été détectées pour la connexion.

Solution: Sélectionnez le BR-800 pour la connexion.

The file could not be loaded.

Cause: L’importation de données a échoué.

Solution 1: Vérifiez que la connexion avec le BR-800 est correctement établie.

Solution 2: Vérifiez si les données originales à importer sont corrompues.

The song list could not be loaded.

Cause: Impossible de charger la liste des morceaux.

Solution 1: Vérifiez que la connexion avec le BR-800 est correctement établie.

Solution 2: Vérifiez si les données originales à importer sont corrompues.

No song has been loaded.

Cause: Vous avez essayé d’utiliser/de sauvegarder des données sur le BR-800 sans avoir importé de don-
nées au préalable.

Solution: Vérifiez la connexion avec le BR-800 puis importez les données voulues.

Specify a name.

Cause: Vous avez essayé de sauvegarder des données sur le BR-800 sans avoir donné de nom au fichier.

Solution: Donnez un nom au fichier et sauvegardez-le sur le BR-800.

The file could not be saved.

Make sure that the media is not write protected, and that there is sufficient free space.

Cause: La sauvegarde sur le BR-800 a échoué.

Solution: Vérifiez la destination choisie pour le fichier à sauvegarder.

The audio device cannot be used.

Cause: Aucun périphérique n’a été détecté.

Solution: Vérifiez les réglages sur l’ordinateur.

Only numerical values and values starting with “P” (Preset Pattern) or “S” (Song Pattern) can be input.

Cause: Vous avez entré une autre lettre que “P” ou “S”, voire un autre caractère.

Solution: Recommencez l’entrée en saisissant une valeur comprise dans la plage “P001~P327” ou “S001~
S100”.

Messages d’erreur
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Messages d’erreur

Up to 50 steps can be handled.

Cause: Le nombre maximum de pas pouvant être inclus dans un arrangement a été dépassé.

Solution: Supprimez les pas superflus.

Too many drum sounds.

Delete any unneeded song patterns.

Cause: Le nombre total de sons de batterie des différents motifs excède la limite maximale (4999).

Solution: Supprimez les motifs superflus pour réduire le nombre total de sons de batterie.

The SMF could not be imported.

Vous ne pouvez importer que les fichiers SMF répondant aux critères suivants.

• Format: 0 ou 1

• Nombre de mesures: 999 ou moins

• Sons de batterie: 4999 ou moins

Cause: Vous avez essayé de charger un fichier SMF incompatible avec “BR-800 Rhythm Editor”.

Solution: Vérifiez le format du fichier SMF.

The tone load operation failed.

Make sure that the media is not write protected, and that there is sufficient free space.

Wave data in the following formats can be imported.

• Format de fichier: WAV ou AIFF (données PCM non comprimées)

• Canal: 1 (mono) ou 2 (stéréo)

• Bits: 8 ou 16

• Fréquence d’échantillonnage: 44.1kHz

• Durée: 100ms ou plus (environ 13 secondes en tout par kit de batterie)

Cause: Vous avez essayé de charger un fichier WAV ou AIFF incompatible avec “BR-800 Rhythm Editor”.

Solution 1: Vérifiez le format du fichier WAV ou AIFF.

Solution 2: Vérifiez la destination choisie pour le fichier à sauvegarder.

Tone Copy failed.

The maximum that can be copied using Tone Copy is a total of approx. 13 seconds per drum kit.
Cause: Vous avez tenté de copier des sons excédant la capacité autorisée pour la fonction “Tone Copy”.

Solution: Cliquez sur le pad correspondant et vérifiez la durée du son.

For the final pattern, the highest-numbered starting measure that can be set is 999.

Cause: Les changements apportés à un arrangement font que la mesure initiale du motif final a le numéro 1000 
ou un numéro plus élevé.

Solution 1: Supprimez les motifs (pas) superflus de l’arrangement.

Solution 2: Raccourcissez les motifs (pas) de l’arrangement.

Solution 3: Diminuez le nombre de mesures du motif que vous insérez dans l’arrangement.

The amount of data is too large and cannot be imported.

Cause: Vous avez tenté d’importer un volume trop important de données.

Solution 1: Changez le fichier que vous comptez importer pour l’alléger.

Solution 2: Sélectionnez un autre fichier.

1PS


